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LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR Y ERRADICAR  

LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

ASAMBLEA NACIONAL REPÚBLICA DEL ECUADOR

Oficio No. SAN-2018-0395

Quito, 31 de enero de 2018 

Ingeniero
Hugo Del Pozo Barrezueta
Director Del Registro Oficial 

En su despacho.-

De mis consideraciones:

La Asamblea Nacional, de conformidad con las atribuciones que le confiere 
la Constitución de la República del Ecuador y la Ley Orgánica de la Función 
Legislativa, discutió y aprobó el PROYECTO DE LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA 
PREVENIR Y ERRADICAR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES.

En sesiones de 10 y 23 de enero de 2018, el Pleno de la Asamblea Nacional 
conoció y se pronunció sobre la objeción parcial presentada por el señor 
Presidente Constitucional de la República.

Por lo expuesto, y, tal como dispone el artículo 138 de la Constitución de 
la República del Ecuador y el artículo 64 de la Ley Orgánica de la Función 
Legislativa, acompaño el texto de la LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR 
Y ERRADICAR LA VIOLENCIA.

CONTRA LAS MUJERES, para que se sirva publicarlo en el Registro Oficial. 
Atentamente,

f.) DRA. LIBIA RIVAS ORDÓÑEZ

Secretaria General
ASAMBLEA NACIONAL 

REPÚBLICA DEL ECUADOR
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CERTIFICACIÓN

En mi calidad de Secretaria General de la Asamblea Nacional, me permi-

to CERTIFICAR que la Asamblea Nacional discutió en primer debate el “ 

PROYECTO DE LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR Y ERRADICAR LA 

VIOLENCIA DE GÉNERO CONTRA LAS MUJERES” , el 9 y 14 de noviembre 

de 2017; en segundo debate el “ PROYECTO DE LEY ORGÁNICA INTEGRAL 

PARA PREVENIR Y ERRADICAR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES” el 25 

y 26 de noviembre de 2017; su reconsideración y aprobación el 28 de no-

viembre de 2017; y, conoció y se pronunció sobre la objeción parcial del 

Presidente Constitucional de la República el 10 y 23 de enero de 2018.

Quito, 29 de enero de 2018

f.) DRA. LIBIA RIVAS ORDÓÑEZ

Secretaria General
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REPÚBLICA DEL ECUADOR ASAMBLEA NACIONAL

LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR  

Y ERRADICAR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

EXPOSICIÓN DE MOTIVOS

La violencia contra las mujeres afecta a todas las mujeres del país y del mun-

do. La violencia se manifiesta por la existencia de relaciones de poder entre 

hombres y mujeres, en las que la supremacía de lo masculino desvaloriza 

lo femenino y establece formas de control expresadas en distintos tipos de 

violencia. En muchas sociedades es una práctica que se encuentra natura-

lizada en las relaciones sociales, que no distingue edad, pertenencia étnica, 

racial, condición socioeconómica, condición física, estado integral de salud, 

condición migratoria e identidad sexo- genérica.

Históricamente las mujeres han luchado contra la violencia de género 

que se ejerce sobre ellas por el solo hecho de serlo. En América Latina y el 

Caribe, la violencia contra las mujeres se la consideraba como un asunto 

privado, en el cual el Estado no debía interferir y poco trascendía la magni-

tud del problema, por ende no se lo consideraba como un tema para ser 

tratado a nivel de normativa y política pública; Ecuador no fue la excepción.

Por acción de la lucha de las mujeres, en los años ochenta en Ecuador se 

empieza a visibilizar la violencia como un problema de salud pública y se 

logra que tenga un tratamiento a nivel político. La visibilidad se acentuó 

más, cuando el Ecuador firma la Convención para la Eliminación de todas 

las Formas de Discriminación contra la Mujer, en julio de 1980 y la ratifi-

ca en noviembre del 1981. Más tarde, Ecuador se adhiere a la Convención 
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Interamericana para Prevenir, sancionar y Erradicar la Violencia Contra la 

Mujer de Belém do Para (enero del 1995) y al suscribe la Plataforma de ac-

ción de Beijing (1995).

Con estos antecedentes, en 1994 se crearon las Comisarías de la Mujer y 

en 1995 se emite la “Ley contra la Violencia a la Mujer y la Familia” conoci-

da como la Ley 103, mediante la cual el Estado asume un rol a través del 

sistema de Justicia. Dicha normativa reconocía a la violencia intrafamiliar 

como un problema que trascendía la vida privada hacia la esfera pública, 

así como la existencia de tres tipos de violencia; la física, psicológica y se-

xual. Asimismo, estableció varias medidas de amparo y sanciones de tipo 

civil, encaminadas a prevenir los actos de violencia que vivían las mujeres.

En el año 1994, se promulgó la Ley de Maternidad Gratuita y Atención a la 

Infancia, que dio paso a la conformación de los Comités de Usuarias, como 

mecanismo de participación ciudadana, para fomentar la corresponsabili-

dad ciudadana en el cuidado y promoción de la salud de las mujeres.

Pocos años después, la lucha del movimiento de mujeres ecuatorianas al-

canzó otro importante hito que fue la consolidación de una Institucionalidad 

Pública que garantice la Igualdad entre Hombres y Mujeres” y través de ella 

se visibilice las brechas de desigualdades estructurales de género, en las 

que históricamente las mujeres hemos vivido, y así poder consolidar po-

líticas públicas que nos permita superarlas. Es así como en 1997 se crea el 

Consejo Nacional de las Mujeres - CONAMU.

En ese mismo año se aprueba la Ley de Amparo Laboral de la Mujer, que 

estableció la obligatoriedad de designar a mujeres en al menos un 20 % 

para que se integren a las Cortes Superiores de Justicia, Juzgados, Notarías 

y Registros.

La participación y movilización de las mujeres ecuatorianas que se generó a 

partir de la V Conferencia de Naciones Unidas sobre las Mujeres, en Beijing 
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1995, y la aprobación de la Plataforma de Acción, hizo que se fortaleciera el 

rol político de las mujeres en la promoción de sus derechos políticos y su 

participación en la toma de decisiones. Es así que en el proceso de la crea-

ción de la Constitución de 1998 se logró incorporar disposiciones funda-

mentales para la promoción y fortalecimiento de la igualdad de género y 

de los derechos humanos de las mujeres. Entre los hitos más importantes 

se alcanzó: a) El derecho a la integridad personal y a una vida libre de vio-

lencia, a la igualdad ante la ley y la no-discriminación; b) La participación 

equitativa de mujeres y hombres en ámbito político; c) El derecho de las 

mujeres a tomar decisiones libres y responsables sobre su vida sexual y re-

productiva; d) El reconocimiento formal del trabajo doméstico como labor 

productiva; e) La igualdad y corresponsabilidad en la familia y el apoyo a las 

jefas de hogar, f) La educación no discriminatoria que promueva equidad 

de género; y, g) La obligatoriedad del Estado de aprobar políticas públicas 

para impulsar la igualdad de las mujeres.

Una década más tarde, previo el proceso de la Asamblea Constituyente 

del 2008, bajo los criterios de paridad, secuencia y alternancia de muje-

res y hombres en la conformación de listas electorales, se logró contar con 

una participación importante de mujeres en la construcción de la nue-

va Constitución del Ecuador y se alcanzaron conquistas importantes, en-

tre otras: a) Mantener todos los derechos de las mujeres conquistados en 

la Constitución de 1998; b) Estado Laico que implica el derecho a la liber-

tad de conciencia y a adoptar decisiones; c) El derecho a la igualdad real o 

material; d) Derecho a decidir (tomar decisiones libres y responsables so-

bre su cuerpo, salud, vida sexual y reproducción); e) Paridad de mujeres 

y hombres; f) Protección especial a las víctimas de delitos sexuales y vio-

lencia de género, no revictimización; g) Erradicación del sexismo y machis-

mo, y prácticas discriminatorias; h) Prohibición de acceso a cargo público, 

a quien adeude pensiones alimenticias o sea responsable de delitos sexua-

les o de violencia de género; i) Conciliación de la labor productiva con la 
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reproductiva. Finalmente, hoy tenemos una Constitución que garantiza de-

rechos fundamentales de las mujeres.

En el ámbito de Trabajo y Economía se alcanzaron importantes hitos, como 

la regulación del salario y se estableció que el Estado propiciará la incor-

poración de las mujeres al trabajo remunerado, en condiciones de igual-

dad de derechos y oportunidades, que garanticen idéntica remuneración 

por igual trabajo entre hombres y mujeres. Dentro del Código de Trabajo 

ecuatoriano se establece un apartado referente al trabajo de mujeres des-

pués del embarazo, con algunos lineamientos para su protección y no 

discriminación.

La voz de las organizaciones de mujeres ha revelado escalofriantes cifras 

como las presentadas en la Encuesta Nacional de Relaciones Familiares y 

Violencia de Género contra las mujeres (2011) que demuestra que, en el 

Ecuador, 6 de cada 10 mujeres habían sido víctimas de violencia, es decir, 

más de 3.2 millones de mujeres han sufrido algún tipo de violencia por el 

hecho de ser mujeres. Por otra parte, 1 de cada 4 mujeres ha vivido violen-

cia sexual; sin embargo, la violencia psicológica es la forma más recurrente 

de violencia de género. En el 76 % de los casos de violencia de género con-

tra las mujeres, el agresor ha sido su pareja o ex pareja. De las estadísticas 

mostradas se colige la necesidad de contar con un Registro Unificado que 

recopile los datos cualitativos y cuantitativos actualizados de manera per-

manente sobre la situación de violencia contra las mujeres y que transpa-

rente la dimensión y magnitud de la problemática.

Un nuevo avance se dio cuando el Código Orgánico Integral Penal en el 

año 2014, tipificó estos tres tipos de violencia e incluyó el femicidio como 

un delito. Las lesiones físicas, mutilaciones y otras secuelas producto de la 

violencia, conllevan altos costos sociales, familiares, económicos y persona-

les causando a la víctima y al núcleo familiar, una baja autoestima; caída en 

pobreza; problemas psicológicos, que generan no solo gastos por atención 
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médica; días de abandono del trabajo; discapacidades, disminución del 

rendimiento intelectual y físico; aparecimiento de enfermedades físicas o 

mentales, con la consecuencia más grave: la muerte. Estos costos individua-

les y familiares evidentemente también afectan al Estado que debe invertir 

permanentemente en el resarcimiento de los efectos de este problema de 

salud pública, y constituye la mejor medida, la prevención de la violencia 

contra las mujeres y su erradicación.

De acuerdo con la disposición constitucional, el Estado debe considerar las 

medidas necesarias para prevenir, eliminar y sancionar toda forma de vio-

lencia, en especial la ejercida contra las mujeres, sin embargo, las medidas 

adoptadas han sido insuficientes en el accionar institucional, para preve-

nir, proteger y atender a las mujeres víctimas de violencia. Se hace nece-

sario contar con una nueva Ley que articule un Sistema Nacional para la 

Prevención y Erradicación de la Violencia de Género contra las Mujeres, el 

mismo que coordinará, planificará, organizará y ejecutará acciones integra-

les y complementarias para vincular a todos los poderes públicos y hacer 

efectivo el derecho de las mujeres, a una vida libre de violencia.

Esta Ley prevé de manera particular, enfocar la acción del Estado en la sen-

sibilización y prevención de la violencia y con la participación de la ciuda-

danía, bajo el principio de corresponsabilidad. Estos dos actores deben ga-

rantizar a través de políticas, planes y programas, la transformación de los 

patrones socioculturales y la erradicación de prácticas que naturalizan la 

violencia contra las mujeres. Esta Ley establece además tres componentes 

para la erradicación de la violencia: atención, protección y reparación de las 

mujeres víctimas de violencia para garantizar su seguridad e integridad y 

para retomar su proyecto de vida.

La presente Ley tiene el carácter de orgánica, porque sus disposiciones 

prevalecerán sobre otras normas; regula el ejercicio de los derechos y ga-

rantías constitucionales puesto que desarrolla principios en materia de 
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derechos humanos de las mujeres, y recoge disposiciones de tratados in-

ternacionales. Para tal efecto se han tomado como referentes las legisla-

ciones de España, México, Perú, Uruguay y Colombia. Con base en estos 

aportes normativos y respondiendo a las propuestas de diferentes organi-

zaciones de mujeres, se han ampliado medidas de protección dentro de 

este cuerpo legal.

La Asamblea Nacional del Ecuador por unanimidad, con fecha 11 de julio 

de 2017, resolvió condenar de forma categórica, todo tipo de violencia que 

se ejerza en contra de niñas, adolescentes y mujeres del Ecuador; exhortar a 

las instituciones de la Función Judicial a fortalecer los servicios de atención 

para mujeres víctimas de violencia mediante la formación y capacitación 

permanente de su personal; y el aumento de unidades de atención espe-

cializadas en violencia de género. De igual manera, persuadir a la Función 

Ejecutiva a que fortalezca sus planes, programas y acciones a favor de la 

erradicación de toda forma de violencia contra las niñas, adolescentes y 

mujeres, con especial énfasis en el sector educativo; así como solicitar a la 

sociedad en general se convierta en actora fundamental en el proceso de 

transformación de patrones socioculturales que mantienen la discrimina-

ción y violencia hacia las mujeres. La Asamblea Nacional asume el compro-

miso de expedir leyes que contemplen mecanismos eficaces y eficientes 

de alerta de violencia contra las mujeres. Por todos estos motivos propone-

mos el presente Proyecto Ley Orgánica Integral para Prevenir y Erradicar la 

Violencia contra las Mujeres, como respuesta a una demanda de la ciuda-

danía y especialmente de las mujeres.

La violencia es asunto de todos y todas.
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REPÚBLICA DEL ECUADOR ASAMBLEA NACIONAL

ASAMBLEA NACIONAL 
EL PLENO

Considerando

Que el artículo 1 de la Constitución de la República establece que el Ecuador 

es un Estado constitucional de derechos y justicia;

Que el numeral 2 del artículo 11 de la Constitución de la República prescri-

be que todas las personas son iguales y gozan de los mismos derechos, de-

beres y oportunidades, y que nadie puede ser discriminado por razones de 

etnia, lugar de nacimiento, edad, sexo, identidad de género, identidad cul-

tural, estado civil, idioma, religión, ideología, filiación política, pasado judi-

cial, condición socio-económica, condición migratoria, orientación sexual, 

estado de salud, portar VIH, discapacidad, diferencia física; ni por cualquier 

otra distinción, personal o colectiva, temporal o permanente, que tenga por 

objeto o resultado menoscabar o anular el reconocimiento, goce o ejerci-

cio de los derechos. La ley sancionará toda forma de discriminación;

Que el numeral 2 del artículo 11 de la Constitución de la República dispo-

ne que todas las personas son iguales y gozarán de los mismos derechos, 

deberes y oportunidades. Nadie podrá ser discriminado por ninguna razón. 

Implicando que el Estado adoptará medidas de acción afirmativa que pro-

muevan la igualdad real en favor de los titulares de derechos que se en-

cuentren en situación de desigualdad;

Que el inciso primero del numeral 3 del artículo 11 de la Constitución de 

la República determina que los derechos y garantías establecidos en la 
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Constitución y en los instrumentos internacionales de derechos humanos 

serán de directa e inmediata aplicación por y ante cualquier servidora o ser-

vidor público, administrativo o judicial, de oficio o a petición de parte. Por 

su parte, el inciso final del citado numeral agrega que Los derechos serán 

plenamente justiciables. No podrá alegarse falta de norma jurídica para jus-

tificar su violación o desconocimiento;

Que el numeral 4 del artículo 11 de la Constitución de la República señala 

que ninguna norma jurídica podrá restringir el contenido de los derechos 

ni de las garantías constitucionales;

Que el inciso 1 del numeral 8 del artículo 11 de la Constitución de la 

República ordena que el contenido de los derechos se desarrollará de ma-

nera progresiva a través de las normas, la jurisprudencia y las políticas pú-

blicas, y que el Estado genere y garantice las condiciones necesarias para su 

pleno reconocimiento y ejercicio;

Que el numeral 9 del artículo 11 de la Constitución de la República con-

sagra que el más alto deber del Estado consiste en respetar y hacer res-

petar los derechos garantizados en la Constitución y los Instrumentos 

Internacionales de Derechos Humanos;

Que el artículo 35 de la Constitución de la República dispone que las vícti-

mas de violencia doméstica y sexual, recibirán atención prioritaria y espe-

cializada en los ámbitos público y privado y que el Estado prestará especial 

protección a las personas en condición de doble vulnerabilidad;

Que los numerales 1, 2, 3, 4 y 9 del artículo 66 de la Constitución de la 

República reconocen y garantizan a las personas los derechos a la inviolabi-

lidad de la vida, vida digna, integridad personal, que incluye una vida libre 

de violencia, de tortura, de tratos crueles, inhumanos o degradantes, igual-

dad formal, igualdad material y no discriminación, la toma de decisiones 
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libres, responsables, informadas y voluntarias sobre su sexualidad, orienta-

ción sexual, su salud y vida reproductiva;

Que el artículo 75 de la Constitución de la República reconoce que toda 

persona tiene derecho al acceso gratuito a la justicia y a la tutela efectiva, 

imparcial y expedita de sus derechos e intereses, con sujeción a los princi-

pios de inmediación y celeridad; en ningún caso quedará en indefensión;

Que el artículo 76 de la Constitución de la República manda que en todo 

proceso en el que se determinen derechos y obligaciones de cualquier or-

den, se asegure el derecho al debido proceso;

Que el artículo 81 de la Constitución de la República determina que la Ley 

establecerá procedimientos especiales y expeditos para el juzgamiento y 

sanción de los delitos de violencia intrafamiliar, sexual, que requieren una 

mayor protección;

Que el artículo 84 de la Constitución de la República señala que Asamblea 

Nacional y todo órgano con potestad normativa tienen la obligación de 

adecuar, formal y materialmente, las leyes y demás normas jurídicas a los 

derechos previstos en la Constitución y los tratados internacionales, y los 

que sean necesarios para garantizar la dignidad del ser humano;

Que el numeral 1 del artículo 85 de la Constitución de la República estable-

ce que la formulación, ejecución, evaluación y control de las políticas públi-

cas que garanticen los derechos reconocidos por la Constitución, se orien-

tarán a hacer efectivos el buen vivir y todos los derechos;

Que el numeral 2 del artículo 133 de la Constitución de la República prescri-

be que las leyes que regulan el ejercicio de los derechos y garantías consti-

tucionales, son de carácter orgánico;

Que el numeral 2 del artículo 134 de la Constitución de la República, en 

concordancia con el numeral 2 del artículo 54 de la Ley Orgánica de la 
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Función Legislativa, señalan que la iniciativa para presentar proyectos de 
ley corresponde, entre otros, a la Presidenta o Presidente de la República;

Que el inciso primero del artículo 341, de la Constitución de la República 
establece que el Estado generará las condiciones para la protección inte-
gral de sus habitantes a lo largo de sus vidas, que aseguren los derechos y 
principios reconocidos en la Constitución, en particular la igualdad en la di-
versidad y la no discriminación, y priorizará su acción hacia aquellos grupos 
que requieran consideración especial por la persistencia de desigualdades, 
exclusión, discriminación o violencia;

Que el segundo inciso del citado artículo determina que la protección inte-
gral funcionará a través de sistemas especializados, de acuerdo con la ley;

Que el segundo inciso del artículo 424 de la Norma Suprema prescribe que 
la Constitución y los tratados internacionales de derechos humanos ratifi-
cados por el Estado que reconozcan derechos más favorables a los conte-
nidos en la Constitución, prevalecerán sobre cualquier otra norma jurídica 
o acto del poder público;

Que el artículo 425 de la Constitución de la República establece el orden je-
rárquico de aplicación de las normas.

Que la Declaración Universal de Derechos Humanos de 1948 proclama que 
todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y 
que toda persona puede invocar todos los derechos y libertades, sin distin-
ción alguna.

Que el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, publicado en 
Registro Oficial 101, del 24 de enero de 1969, dispone que todos los Estados 
partes deber respetar y garantizar a todos los individuos que se encuentren 
en su territorio y estén sujetos a su jurisdicción, los derechos reconocidos 
en el Pacto, sin distinción alguna. Estos derechos incluyen a la vida, la inte-

gridad física, libertad y seguridad personales, y la igualdad ante la ley.
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Que la Convención Americana sobre Derechos Humanos - Pacto de San 

José, publicada en el Registro Oficial 801, del 06 de agosto de 1984, se com-

promete a respetar los derechos libertades reconocidos en ella, y a garanti-

zar su libre y pleno ejercicio a toda persona que esté sujeta a su jurisdicción, 

sin discriminación alguna.

Que el numeral 1 del artículo 63 de la Convención Americana de Derechos 

Humanos, establece como parámetros generales de la reparación integral 

la garantía al lesionado, por parte del Estado, del goce de su derecho o liber-

tad conculcados y el pago de una justa indemnización a la parte lesionada.

Que la Convención sobre la Eliminación de todas las formas de 

Discriminación contra la Mujer, publicada en el Registro Oficial Suplemento 

153, del 25 de noviembre de 2005, prohíbe toda forma de distinción, ex-

clusión o restricción basada en el sexo que tenga por objeto o resultado 

menoscabar o anular el reconocimiento, goce o ejercicio de los derechos 

humanos por parte de la mujer y compromete a los países a crear políticas 

públicas encaminadas a la eliminación de toda forma de discriminación.

Que la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar, y Erradicar la 

Violencia contra la Mujer, conocida también como Convención de Belém do 

Para, publicada en el Registro Oficial Suplemento 153, del 25 de noviembre 

de 2005, prohíbe cualquier acción o conducta que, basada en género, cause 

muerte, daño o sufrimiento físico, sexual o psicológico a la mujer, tanto en 

el ámbito público como en el privado; e impone sobre los estados la obliga-

ción de adoptar, por todos los medios apropiados y sin dilaciones, políticas 

orientadas a prevenir, sancionar y erradicar toda forma de violencia.

Que la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar, y Erradicar la 

Violencia contra la Mujer, reconoce que toda mujer tiene derecho al re-

conocimiento, goce, ejercicio y protección de todos los derechos hu-

manos y a las libertades consagradas por los instrumentos regionales e 
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internacionales sobre derechos humanos y, en especial, derecho a una vida 

libre de violencia, tanto en el ámbito público como en el privado.

Que la Declaración y Plataforma de Acción de Beijing, derivada de la Cuarta 

Conferencia Mundial sobre la Mujer de 1995, en su objetivo estratégico DI 

busca adoptar medidas integradas para prevenir y eliminar la violencia con-

tra la mujer, planteando como una de las obligaciones estatales la adop-

ción o aplicación de leyes pertinentes que contribuyan a la eliminación de 

la violencia contra la mujer, haciendo hincapié en la prevención de la vio-

lencia, en la protección de las mujeres víctimas, en el acceso a remedios jus-

tos y eficaces, y en la reparación de los daños causados.

Que la Corte Interamericana de Derechos Humanos en el caso Caesar vs. 

Trinidad y Tobago, en sentencia de 11 de marzo de 2005, conceptualiza a 

las reparaciones como las medidas que tienden hacer desaparecer los efec-

tos de las violaciones cometidas; su naturaleza y monto dependen del daño 

ocasionado en los planos tanto material como inmaterial. Además, la Corte 

acota que las reparaciones no pueden implicar ni enriquecimiento ni em-

pobrecimiento para la víctima o sus sucesores.

Que la Corte Interamericana de Derechos Humanos en el caso González y 

otras (“Campo algodonero”) vs. México, en sentencia del 16 de noviembre 

de 2009, señala que la violencia contra la mujer es una manifestación de 

las relaciones de poder históricamente desiguales entre mujeres y hom-

bres y que es responsabilidad de los Estados combatirla. Para ello, recalca 

que el reconocimiento del derecho de toda mujer a una vida libre de vio-

lencia, debe ser uno de los puntales principales de la acción estatal en to-

das sus áreas.

Que el artículo 18 de la Ley Orgánica de Garantías Jurisdiccionales y Control 

Constitucional prevé que, en caso de declararse la vulneración de derechos, 

se ordenará la reparación integral por el daño material e inmaterial.



LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

23

Que la Recomendación General 19, adoptada por el Comité para la 

Eliminación de la Discriminación contra la Mujer en el undécimo período 

de sesiones en 1992, señala que la definición de discriminación contenida 

en el artículo 1 de la Convención sobre la Eliminación de todas las formas 

de Discriminación contra la Mujer, incluye la violencia física, mental o sexual 

basada en el sexo, es decir, la violencia dirigida contra la mujer porque es 

mujer o que la afecte en forma desproporcionada.

Que la Recomendación General 35, aprobada en 2017 por el Comité para 

la Eliminación de la Discriminación contra la Mujer, señala que el derecho 

de la mujer a vivir libre de violencia es indivisible e interdependiente con 

otros derechos humanos, incluido el derecho a la vida, la salud, la liber-

tad, la igualdad, la libertad de movimiento y de participación; e insta a los 

Estados a adoptar legislaciones de protección efectiva que considere a las 

mujeres víctimas y sobrevivientes como titulares de derechos y que repela 

cualquier norma, practicas o estereotipos que constituyan discriminación 

contra la mujer.

Que la Ley Orgánica de Movilidad Humana, publicada en Registro Oficial 

Suplemento 938 del 06 de febrero de 2017, establece mecanismos de iden-

tificación de vulnerabilidad y atención prioritaria para víctimas de violencia 

de género.

Que la Ley Orgánica de Educación Intercultural - LOEI -publicada en Registro 

Oficial Suplemento 417 del 31 de marzo de 2011, consagra entre sus postu-

lados la igualdad de género, la garantía del derecho de las personas a una 

educación libre de violencia de género y mecanismos de atención priorita-

ria a víctimas de violencia de género.

Que mediante Decreto Ejecutivo 620, publicado en Registro Oficial 174 del 

20 de septiembre de 2007, se declara como política de Estado con enfo-

que de Derechos Humanos la erradicación de la violencia de género hacia 
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la niñez, adolescencia y mujeres y se dispone la elaboración de un plan que 

permita generar e implementar acciones y medidas, que incluyan mecanis-

mos de coordinación y articulación interinstitucional en todos los niveles 

del Estado.

Que mediante Decreto Ejecutivo 1109, publicado en Registro Oficial 358, 

del 12 de julio de 2008, y Decreto Ejecutivo 438, publicado en Registro 

Oficial Suplemento 331, del 11 de septiembre de 2014, se reforma el preci-

tado Decreto Ejecutivo 620 y se encarga al Ministerio de Justicia, Derechos 

Humanos y Cultos presidir y Coordinar el Comité de Coordinación inte-

rinstitucional para la ejecución del Plan Nacional para la Erradicación de la 

Violencia contra la Niñez, Adolescencia y Mujeres; y,

Que a pesar de los avances normativos desarrollados en los últimos diez 

años, es necesario establecer legalmente un sistema integral de protección 

a las mujeres víctimas de las diferentes formas de violencia de género a lo 

largo de su vida.

En ejercicio de las facultades previstas en el numeral 6 del artículo 120 de 

la Constitución de la República, la Asamblea Nacional expide la siguiente:
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LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR Y 
ERRADICAR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

TÍTULO I 

GENERALIDADES

CAPÍTULO I

DEL OBJETO, FINALIDAD Y ÁMBITO DE APLICACIÓN DE LA LEY

Art. 1.- Objeto.- El objeto de la presente Ley es prevenir y erradicar todo 

tipo de violencia contra las mujeres: niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y 

adultas mayores, en toda su diversidad, en los ámbitos público y privado; en 
especial, cuando se encuentran en múltiples situaciones de vulnerabilidad 
o de riesgo, mediante políticas y acciones integrales de prevención, aten-
ción, protección y reparación de las víctimas; así como a través de la reedu-
cación de la persona agresora y el trabajo en masculinidades.

Se dará atención prioritaria y especializada a las niñas y adolescentes, en el 
marco de lo dispuesto en la Constitución de la República e instrumentos in-
ternacionales ratificados por el Estado ecuatoriano.

Art. 2.- Finalidad.- Esta Ley tiene como finalidad prevenir y erradicar la vio-
lencia ejercida contra las mujeres, mediante la transformación de los patro-
nes socioculturales y estereotipos que naturalizan, reproducen, perpetúan 
y sostienen la desigualdad entre hombres y mujeres, así como atender, pro-
teger y reparar a las víctimas de violencia.

Art. 3.- Ámbito.- La presente Ley será de aplicación y observancia por 
toda persona natural y jurídica que se encuentre o actúe en el territorio 

ecuatoriano.



28

Las mujeres ecuatorianas en situación de movilidad humana que se encuen-

tren en el exterior serán sujetos de protección y asistencia de las misiones 
diplomáticas u oficinas consulares del Ecuador, cualquiera sea su condición 
migratoria.

* Art. 4.- Definiciones.- Para efectos de aplicación de la presente Ley, a 
continuación se definen los siguientes términos:

1. 	 Violencia de género contra las mujeres.- Cualquier acción o conduc-
ta basada en su género que cause o no muerte, daño y/o sufrimiento 
físico, sexual, psicológico, económico o patrimonial, gineco-obstétrico 
a las mujeres, tanto en el ámbito público como privado.

2. 	 Daño.- Es el perjuicio causado a una persona como consecuencia de un 
evento determinado. En este caso el daño implica la lesión, menoscabo, 
mengua, agravio, de un derecho de la víctima.

3. 	 Estereotipos de género.- Es toda preconcepción de atributos y ca-
racterísticas poseídas o papeles que son o deberían ser ejecutados por 
hombres y mujeres, respectivamente.

4.	 Víctimas.- Se considera a la mujer y/o demás miembros integrantes 
del núcleo familiar que sufran violencia o afectación ejecutada por un 
miembro de la familia.

5.	 Persona agresora.- Quien comete una acción u omisión que implique 
cualquier forma de violencia contra las mujeres.

6.	 Ámbito público.- Espacio en el que se desarrollan las tareas políticas, 
productivas de la sociedad y de servicios remunerados, vinculadas a la 
gestión de lo público.

7.	 Ámbito privado.- Espacio en el que se desarrollan las tareas reproduc-
tivas; de la economía del cuidado, remuneradas o no, vinculadas a la fa-

milia y a lo doméstico.
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8.	 Relaciones de poder.- Acciones, omisiones y prácticas sociales, políti-

cas, económicas, culturales o simbólicas que determinan la imposición 

de la voluntad de una persona o grupo por sobre la de otro, desde una 

relación de dominación o subordinación, que implica la distribución 

asimétrica del poder y el acceso y control a los recursos materiales e in-

materiales entre hombres y mujeres.

9.	 Discriminación contra las mujeres.- Denota toda distinción, exclu-

sión o restricción basada en su condición de tal, que tenga por objeto o 

resultado menoscabar o anular el reconocimiento de las mujeres, aten-

tar contra los derechos humanos y las libertades fundamentales en las 

esferas política, económica, social, cultural, o en cualquier otra.

10. Revictimización.- Son nuevas agresiones, intencionadas o no, que sufre 

la víctima durante las diversas fases de atención y protección, así como 

durante el proceso judicial o extrajudicial, tales como: retardo injustifi-

cado en los procesos, desprotección, negación y/o falta injustificada de 

atención efectiva, entre otras respuestas tardías, inadecuadas o inexis-

tentes, por parte de instituciones estatales competentes.

11. Registro Único de violencia contra las mujeres.- Es un registro georefe-

renciado de violencia contra las mujeres que consignará los datos de sexo, 

edad, auto identificación étnica, condición sexo-genérica, nivel de instruc-

ción, condición migratoria, estado civil de la víctima y de la persona agre-

sora, el tipo de violencia, la existencia de denuncias anteriores, sentencia y 

otros datos adicionales que respondan a los estándares internacionales de 

derechos humanos. Adicionalmente, el registro recopilará la misma infor-

mación respecto de las hijas e hijos de víctimas de femicidio y otras muertes 

violentas por razones de género.

12.	 Clasificador Orientador de Gasto.- Es una herramienta tecnológi-

ca desarrollada por el ente rector de las finanzas públicas, que busca 
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vincular las actividades y los presupuestos de los programas institucio-

nales, con componentes de políticas de igualdad (género, discapaci-

dades, interculturalidad, movilidad humana y generacional). Esta he-

rramienta verifica en qué medida estos componentes están siendo 

incorporados en el presupuesto de las instituciones públicas y facilita el 

seguimiento de la ejecución presupuestaria por cada entidad.

13. Masculinidades.- Es la construcción sociocultural sobre roles y valo-

res asociados al comportamiento de los hombres. Se aboga por que se 

ejerzan sin machismo ni supremacía o violencia hacia las mujeres.

	 * Reforma

Art. 5.- Obligaciones estatales.- El Estado, a través de todos los niveles 

de gobierno, tiene las obligaciones ineludibles de promover, proteger, ga-

rantizar y respetar los derechos humanos de las mujeres: niñas, adolescen-

tes, adultas y adultas mayores, a través de la adopción de todas las medidas 

políticas, legislativas, judiciales, administrativas, de control y de cualquier 

otra índole que sean necesarias, oportunas y adecuadas para asegurar el 

cumplimiento de la presente Ley y se evite la revictimización e impunidad.

Estas obligaciones estatales constarán en el Plan Nacional de Desarrollo y 

en los Planes de Desarrollo: regionales, provinciales, de los distritos metro-

politanos, cantonales y parroquiales; y, se garantizarán a través de un plan 

de acción específico incluido en el Presupuesto General del Estado.

Art. 6.- Corresponsabilidad.- El Estado es responsable de garantizar el 

derecho de las mujeres: niñas, adolescentes, mujeres adultas y mujeres ma-

yores, a una vida libre de violencia. La sociedad, la familia y la comunidad, 

son responsables de participar de las acciones, planes y programas para la 

erradicación de la violencia contra las mujeres, emprendidos por el Estado 

en todos sus niveles y de intervenir en la formulación, evaluación, y control 

social de las políticas públicas que se creen para el efecto.
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Art. 7.- Enfoques.- En la aplicación de la presente Ley se considerarán los 

siguientes enfoques:

a)	 Enfoque de género.- Permite comprender la construcción social y cul-
tural de roles entre hombres y mujeres, que históricamente han sido 
fuente de inequidad, violencia y vulneración de derechos y que deben 
ser modificados a favor de roles y prácticas sociales que garanticen la 
plena igualdad de oportunidades entre personas diversas y de una vida 
libre de violencia.

b)	 Enfoque de derechos humanos.- Determina como objetivo y resulta-
do, el reconocimiento, el respeto irrestricto y la realización plena de los 
derechos humanos de todas las personas, incluidos el derecho a la inte-
gridad y a una vida libre de violencia.

c)	 Enfoque de interculturalidad.- Reconoce la existencia de las distintas 
comunidades, pueblos y nacionalidades que integran el Estado, respe-
tando todas aquellas expresiones en los diversos contextos culturales. 
Bajo este enfoque no se aceptan prácticas discriminatorias que favorez-
can la violencia.

d)	 Enfoque intergeneracional.- Reconoce la existencia de necesidades y 
derechos específicos en cada etapa de la vida, niñez, adolescencia, ma-
durez y adultez; y, establece la prioridad de identificar y tratar las vulne-
rabilidades en dichas etapas de la vida.

e)	 Enfoque de integralidad.- Considera que la violencia contra las muje-
res: niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayores es estructu-
ral y multicausal y está presente en todos los ámbitos de la vida, por lo 
tanto, las intervenciones deben realizarse en todos los espacios en las 

que las mujeres se desarrollan.

f)	 Enfoque de interseccionalidad.- Identifica y valora las condiciones so-

ciales, económicas, políticas, culturales, religiosas, étnicas, geográficas, 
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físicas y otras que son parte simultánea de la identidad individual y co-

munitaria de las mujeres y adecúa a estas realidades las acciones, ser-

vicios y políticas públicas destinadas para la prevención y erradicación 

de la violencia contra las mujeres y la atención, protección y restitución 

de derechos de la víctima.

Art. 8.- Principios rectores.- Para efectos de la aplicación de la presen-

te Ley, además de los principios contemplados en la Constitución de la 

República, en los instrumentos internacionales de derechos humanos ra-

tificados por el Ecuador, y demás normativa vigente, regirán los siguientes:

a)	 Igualdad y no discriminación.- Se garantiza la igualdad y se prohí-

be toda forma de discriminación. Ninguna mujer puede ser discrimina-

da, ni sus derechos pueden ser menoscabados, de conformidad con la 

Constitución de la República, instrumentos internacionales y demás 

normativa vigente.

b)	 Diversidad.- Se reconoce la diversidad de las mujeres, independiente-

mente de su edad y condición, en concordancia con lo preceptuado en 

la Constitución de la República, Ley Orgánica de Gestión de la Identidad 

y Datos Civiles y normativa penal vigente.

c)	 Empoderamiento.- Se reconoce el empoderamiento como el conjun-

to de acciones y herramientas que se otorgan a las mujeres para garan-

tizar el ejercicio pleno de sus derechos.

	 Se refiere también al proceso mediante el cual las mujeres recuperan el 

control sobre sus vidas, que implica entre otros aspectos, el aumento 

de confianza en sí mismas, la ampliación de oportunidades, mayor ac-

ceso a los recursos, control de los mismos y toma de decisiones.

d)	 Transversalidad.- Se respetan los diversos enfoques establecidos en 

la presente Ley, a todo nivel y en todo el ciclo de la gestión pública, y 
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privada y de la sociedad, en general y garantiza un tratamiento integral 

de la temática de violencia.

e)	 Pro-persona.- Se aplicará la interpretación más favorable para la efecti-

va vigencia y amparo de sus derechos para la protección y garantía de 

derechos de las mujeres víctimas o en potencial situación de violencia.

f)	 Realización progresiva.- Se aplica a las obligaciones positivas que tie-

ne el Estado de satisfacer y proteger de manera progresiva los derechos 

considerados en esta Ley.

g)	 Autonomía.- Se reconoce la libertad que una mujer tiene para tomar 

sus propias decisiones en los diferentes ámbitos de su vida.

Art. 9.- Derechos de las mujeres.- Las mujeres: niñas, adolescentes, jóve-

nes, adultas y adultas mayores, en toda en su diversidad, tienen derecho al 

reconocimiento, goce, ejercicio y protección de todos los derechos huma-

nos y libertades contemplados en la Constitución de la República, los instru-

mentos internacionales ratificados por el Estado y en la normativa vigente, 

que comprende, entre otros, los siguientes:

1.	 A una vida libre de violencia en el ámbito público y privado, que favo-

rezca su desarrollo y bienestar;

2.	 Al respeto de su dignidad, integridad, intimidad, autonomía y a no ser 

sometida a ninguna forma de discriminación, ni tortura;

3.	 A recibir en un contexto de interculturalidad, una educación sustenta-

da en principios de igualdad y equidad;

4.	 A recibir información clara, accesible, completa, veraz, oportuna, en cas-

tellano o en su idioma propio, adecuada a su edad y contexto socio cul-

tural, en relación con sus derechos, incluyendo su salud sexual y repro-

ductiva; a conocer los mecanismos de protección; el lugar de prestación 
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de los servicios de atención, de emergencia, de apoyo y de recupera-

ción integral; y demás procedimientos contemplados en la presente 

Ley y demás normativas concordantes;

5.	 A contar con interpretación, adaptación del lenguaje y comunicación 

aumentativa, así como apoyo adicional ajustado a sus necesidades, que 

permitan garantizar sus derechos, cuando tengan una condición de 

discapacidad;

6.	 A que se le garanticen la confidencialidad y la privacidad de sus datos 

personales, los de sus descendientes o los de cualquier otra persona 

que esté bajo su tenencia o cuidado;

7.	 A recibir protección y atención integral a través de servicios adecuados 

y eficaces, de manera inmediata y gratuita para la víctima y sus depen-

dientes con cobertura suficiente, accesible y de calidad;

8.	 A recibir orientación, asesoramiento, patrocinio jurídico o asistencia 

consular, de manera gratuita, inmediata, especializada e integral sobre 

las diversas materias y procesos que requiera su situación;

9.	 A dar su consentimiento informado para los exámenes médico-legales 

que se practiquen en los casos de violencia sexual y, dentro de lo posi-

ble, escoger el sexo del profesional para la práctica de los mismos;

10.	 A ser escuchadas en todos los casos personalmente por la autoridad 

administrativa o judicial competente, y a que su opinión sea considera-

da al momento de tomar una decisión que la afecte. Se tomará especial 

atención a la edad de las víctimas, al contexto de violencia e intimida-

ción en el que puedan encontrarse.

11.	 A recibir un trato sensibilizado, evitando la revictimización, teniendo en 

cuenta su edad, su situación de discapacidad u otras condiciones o cir-

cunstancias que requieran especial atención;
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12.	 A no ser confrontadas, ni ellas ni sus núcleos familiares con los agresores. 

Queda prohibida la imposición de métodos alternativos de resolución 

de conflictos en los procesos de atención, protección o penales;

13.	 A la verdad, a la justicia, a la reparación integral y a las garantías de no 

repetición frente a los hechos constitutivos de violencia, ante las instan-

cias administrativas y judiciales competentes;

14.	 A que se les reconozcan sus derechos laborales, garantice la igualdad 

salarial entre hombres y mujeres, sin ninguna discriminación y a evitar 

que por causas de violencia, tengan que abandonar su espacio laboral.

15.	 Al auxilio inmediato de la fuerza pública en el momento que las víctimas 

lo soliciten;

16.	 A tener igualdad de oportunidades en el acceso a las funciones públicas 

y a participar en los asuntos públicos, incluyendo la toma de decisiones;

17.	 A una comunicación y publicidad sin sexismo, violencia y discriminación;

18.	 A una vivienda segura y protegida. Las mujeres víctimas de violencia 

basada en su género, constituyen un colectivo con derecho a protec-

ción preferente en el acceso a la vivienda;

19.	 A que se respete su permanencia o condiciones generales de trabajo, 

así como sus derechos laborales específicos, tales como los relaciona-

dos con la maternidad y lactancia;

20.	 A recibir protección frente a situaciones de amenaza, intimidación o 

humillaciones;

21.	 A no ser explotadas y a recibir protección adecuada en caso de des-

conocimiento de los beneficios laborales a los que por ley tengan 

derecho;
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22.	 A no ser despedidas o ser sujetos de sanciones laborales por ausencia 

del trabajo o incapacidad, a causa de su condición de víctima de vio-

lencia; y,

23.	 Los demás establecidos en el ordenamiento jurídico vigente.

* Art. 10.- Tipos de violencia.- Para efectos de aplicación de la presente 

Ley y sin perjuicio de lo establecido en los instrumentos internacionales de 

derechos humanos y en el Código Orgánico Integral Penal y la Ley, se con-

sideran los siguientes tipos de violencia:

a)	 Violencia física.- Todo acto u omisión que produzca o pudiese pro-

ducir daño o sufrimiento físico, dolor o muerte, así como cualquier otra 

forma de maltrato o agresión, castigos corporales, que afecte la integri-

dad física, provocando o no lesiones, ya sean internas, externas o am-

bas, esto como resultado del uso de la fuerza o de cualquier objeto que 

se utilice con la intencionalidad de causar daño y de sus consecuen-

cias, sin consideración del tiempo que se requiera para su recuperación.

b)	 Violencia psicológica.- Cualquier acción, omisión o patrón de con-

ducta dirigido a causar daño emocional, disminuir la autoesti-

ma, afectar la honra, provocar descrédito, menospreciar la digni-

dad personal, perturbar, degradar la identidad cultural, expresiones 

de identidad juvenil o controlar la conducta, el comportamiento, las 

creencias o las decisiones de una mujer, mediante la humillación, in-

timidación, encierros, aislamiento, tratamientos forzados o cual-

quier otro acto que afecte su estabilidad psicológica y emocional. 

La violencia psicológica incluye la manipulación emocional, el control 

mediante mecanismos de vigilancia, el acoso u hostigamiento, toda 

conducta abusiva y especialmente los comportamientos, palabras, ac-

tos, gestos, escritos o mensajes electrónicos dirigidos a perseguir, inti-

midar, chantajear y vigilar a la mujer, independientemente de su edad o 
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condición y que pueda afectar su estabilidad emocional, dignidad, pres-

tigio, integridad física o psíquica; o, que puedan tener repercusiones 

negativas respecto de su empleo, en la continuación de estudios es-

colares o universitarios, en promoción, reconocimiento en el lugar de 

trabajo o fuera de él. Incluye también las amenazas, el anuncio verbal o 

con actos, que deriven en un daño físico, psicológico, sexual, laboral o 

patrimonial, con el fin de intimidar al sujeto de protección de esta Ley.

c)	 Violencia sexual.- Toda acción que implique la vulneración o restric-

ción del derecho a la integridad sexual y a decidir voluntariamente so-

bre su vida sexual y reproductiva, a través de amenazas, coerción, uso 

de la fuerza e intimidación, incluyendo la violación dentro del matrimo-

nio o de otras relaciones vinculares y de parentesco, exista o no convi-

vencia, la transmisión intencional de infecciones de transmisión sexual 

(ITS), así como la prostitución forzada, la trata con fines de explotación 

sexual, el abuso o acoso sexual, la esterilización forzada y otras prácticas 

análogas.

	 También es violencia sexual la implicación de niñas y adolescentes en 

actividades sexuales con un adulto o con cualquier otra persona que 

se encuentre en situación de ventaja frente a ellas, sea por su edad, 

por razones de su mayor desarrollo físico o mental, por la relación de 

parentesco, afectiva o de confianza que lo une a la niña o adolescen-

te, por su ubicación de autoridad o poder; el embarazo temprano en 

niñas y adolescentes, el matrimonio en edad temprana, la mutilación 

genital femenina y la utilización de la imagen de las niñas y adolescen-

tes en pornografía.

d)	 Violencia económica y patrimonial.- Es toda acción u omisión que se 

dirija a ocasionar un menoscabo en los recursos económicos y patrimo-

niales de las mujeres, incluidos aquellos de la sociedad conyugal y de la 

sociedad de bienes de las uniones de hecho, a través de:
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1.	 La perturbación de la posesión, tenencia o propiedad de sus bienes 

muebles o inmuebles;

2.	 La pérdida, sustracción, destrucción, retención o apropiación inde-

bida de objetos, instrumentos de trabajo, documentos personales, 

bienes, valores y derechos patrimoniales;

3.	 La limitación de los recursos económicos destinados a satisfacer 

sus necesidades o la privación de los medios indispensables para 

vivir una vida digna; así como la evasión del cumplimiento de sus 

obligaciones alimentarias;

4.	 La limitación o control de sus ingresos; y,

5.	 Percibir un salario menor por igual tarea, dentro de un mismo lugar 

de trabajo.

e)	 Violencia simbólica.- Es toda conducta que, a través de la produc-

ción o reproducción de mensajes, valores, símbolos, iconos, signos e 

imposiciones de género, sociales, económicas, políticas, culturales y de 

creencias religiosas, transmiten, reproducen y consolidan relaciones de 

dominación, exclusión, desigualdad y discriminación, naturalizando la 

subordinación de las mujeres.

f)	 Violencia política.- Es aquella violencia cometida por una persona o 

grupo de personas, directa o indirectamente, en contra de las mujeres 

que sean candidatas, militantes, electas, designadas o que ejerzan car-

gos públicos, defensoras de derechos humanos, feministas, lideresas 

políticas o sociales, o en contra de su familia. Esta violencia se orienta 

a acortar, suspender, impedir o restringir su accionar o el ejercicio de su 

cargo, o para inducirla u obligarla a que efectúe en contra de su voluntad 

una acción o incurra en una omisión, en el cumplimiento de sus funcio-

nes, incluida la falta de acceso a bienes públicos u otros recursos para el 

adecuado cumplimiento de sus funciones.
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g)	 Violencia gineco-obstétrica.- Se considera a toda acción u omisión 

que limite el derecho de las mujeres embarazadas o no, a recibir servi-

cios de salud gineco-obstétricos. Se expresa a través del maltrato, de la 

imposición de prácticas culturales y científicas no consentidas o la vio-

lación del secreto profesional, el abuso de medicalización, y la no esta-

blecida en protocolos, guías o normas; las acciones que consideren los 

procesos naturales de embarazo, parto y posparto como patologías, la 

esterilización forzada, la pérdida de autonomía y capacidad para deci-

dir libremente sobre sus cuerpos y su sexualidad, impactando negati-

vamente en la calidad de vida y salud sexual y reproductiva de mujeres 

en toda su diversidad y a lo largo de su vida, cuando esta se realiza con 

prácticas invasivas o maltrato físico o psicológico.

h)	 Violencia Sexual Digital.- Es toda acción que implique principalmente 

la vulneración o restricción del derecho a la intimidad, realizada contra las 

mujeres en el entorno digital, a través de cualquiera de las tecnologías de la 

información y comunicación, mediante la utilización de contenido de ca-

rácter personal o íntimo, que contenga la representación visual de desnu-

dos, semidesnudos, o actitudes sexuales que la mujer le haya confiado de su 

intimidad o que ha sido obtenido por cualquier otro medio.

	 Se entenderá por Tecnologías de la Información y la Comunicación, al con-

junto de recursos tecnológicos, utilizados de manera integrada, para el pro-

cesamiento, administración y difusión de la información a través de sopor-

tes diseñados para ello.

	 * Reforma

Art. 11.- Concurrencia de violencias.- Los diferentes tipos de violencia 

contra las mujeres previstos en esta Ley pueden concurrir en contra de una 

misma persona, de manera simultánea, en un mismo contexto y en uno o 

varios ámbitos.
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Art. 12.- Ámbitos donde se desarrolla la violencia contra las muje-
res.- Son los diferentes espacios y contextos en los que se desarrollan los ti-

pos de violencia de género contra las mujeres: niñas, adolescentes, jóvenes, 

adultas y adultas mayores. Están comprendidos, entre otros, los siguientes:

1.	 Intrafamiliar o doméstico.- Comprende el contexto en el que la vio-

lencia es ejercida en el núcleo familiar. La violencia es ejecutada por 

parte del cónyuge, la pareja en unión de hecho, el conviviente, los as-

cendientes, los descendientes, las hermanas, los hermanos, los parien-

tes por consanguinidad y afinidad y las personas con las que la vícti-

ma mantenga o haya mantenido vínculos familiares, íntimos, afectivos, 

conyugales, de convivencia, noviazgo o de cohabitación;

2.	 Educativo.- Comprende el contexto de enseñanza y aprendizaje en 

el cual la violencia es ejecutada por docentes, personal administrativo, 

compañeros u otro miembro de la comunidad educativa de todos los 

niveles;

3.	 Laboral.- Comprende el contexto laboral en donde se ejerce el dere-

cho al trabajo y donde se desarrollan las actividades productivas, en el 

que la violencia es ejecutada por personas que tienen un vínculo o con-

vivencia de trabajo con la víctima, independientemente de la relación 

jerárquica. Incluye condicionar la contratación o permanencia en el tra-

bajo a través de favores de naturaleza sexual; la negativa a contratar a la 

víctima o a respetar su permanencia o condiciones generales de trabajo; 

el descrédito público por el trabajo realizado y no acceso a igual remu-

neración por igual tarea o función, así como el impedimento a las mu-

jeres de que se les acredite el período de gestación y lactancia;

4.	 Deportivo.- Comprende el contexto público o privado en el cual la vio-

lencia es ejercida en la práctica deportiva formativa, de alto rendimien-

to, profesional, adaptada / paralímpica, amateur, escolar o social;
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5.	 Estatal e institucional.- Comprende el contexto en el que la violen-

cia es ejecutada en el ejercicio de la potestad estatal, de manera expre-
sa o tácita y que se traduce en acciones u omisiones, provenientes del 
Estado. Comprende toda acción u omisión de instituciones, personas 
jurídicas, servidoras y servidores públicos o de personal de instituciones 
privadas; y, de todo tipo de colectivo u organización, que incumpliendo 
sus responsabilidades en el ejercicio de sus funciones, retarden, obsta-
culicen o impidan que las mujeres tengan acceso a las políticas públi-
cas y a sus servicios derivados; y, a que ejerzan los derechos previstos 
en esta Ley;

6.	 Centros de Privación de Libertad.- Comprende el contexto donde la 
violencia se ejerce en centros de privación de libertad, por el personal 
que labora en los centros;

7.	 Mediático y cibernético.- Comprende el contexto en el que la violen-
cia es ejercida a través de los medios de comunicación públicos, priva-
dos o comunitarios, sea por vía tradicional o por cualquier tecnología 
de la información, incluyendo las redes sociales, plataformas virtuales o 
cualquier otro;

8.	 En el espacio público o comunitario.- Comprende el contexto en el 
cual la violencia se ejerce de manera individual o colectiva en lugares o 
espacios públicos, privados de acceso público; espacios de convivencia 
barrial o comunitaria; transporte público y otros de uso común tanto ru-
ral como urbano, mediante toda acción física, verbal o de connotación 
sexual no consentida, que afecte la seguridad e integridad de las muje-
res, niñas y adolescentes;

9.	 Centros e instituciones de salud.- Comprende el contexto donde la 

violencia se ejerce en los centros de salud pública y privada, en contra 

de las usuarias del Sistema Nacional de Salud, ejecutada por el personal 

administrativo, auxiliares y profesionales de la salud; y,
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10.	 Emergencias y situaciones humanitarias.- Comprende el contexto 

donde la violencia se ejerce en situaciones de emergencia y desastres 

que promuevan las desigualdades entre hombres y mujeres, que pon-

gan en riesgo la integridad física, psicológica y sexual de mujeres: niñas, 

adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayores.
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TÍTULO II

SISTEMA NACIONAL INTEGRAL PARA PREVENIR Y ERRADICAR 
LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

CAPÍTULO I 

DISPOSICIONES GENERALES DEL SISTEMA

Art. 13.- Definición del Sistema Nacional Integral para Prevenir y 
Erradicar la Violencia contra las Mujeres.- El Sistema Nacional Integral 

para Prevenir y Erradicar la Violencia contra las Mujeres es el conjunto orga-

nizado y articulado de instituciones, normas, políticas, planes, programas, 

mecanismos y actividades orientados a prevenir y a erradicar la violencia 

contra las mujeres, a través de la prevención, atención, protección y repara-

ción integral de los derechos de las víctimas.

El Sistema se organizará de manera articulada a nivel nacional, en el marco 

de los procesos de desconcentración y descentralización para una adecua-

da prestación de servicios en el territorio. Se garantizará la participación ciu-

dadana, así como los mecanismos de transparencia y rendición de cuentas 

a la ciudadanía.

Art. 14.- Objeto del Sistema.- El Sistema tiene por objeto prevenir y erra-

dicar la violencia contra las mujeres mediante el diseño, formulación, ejecu-

ción, supervisión, monitoreo y evaluación de normas, políticas, programas, 

mecanismos y acciones, en todas las instancias y en todos los niveles de go-

bierno, de forma articulada y coordinada.

Art. 15.- Principios del Sistema.- El Sistema Nacional Integral para 

la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las mujeres: niñas, 
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adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayores, se soporta entre otros, en 

los siguientes principios:

1.	 No criminalización.- Las autoridades, de conformidad con lo que es-

tablece el ordenamiento jurídico, no tratarán a la víctima sobrevivien-

te como sospechosa o responsable de la comisión de los hechos que 

denuncie.

2.	 No revictimización.- Ninguna mujer será sometida a nuevas agresio-

nes, inintencionadas o no, durante las diversas fases de atención, pro-

tección y reparación, tales como: retardo injustificado en los procesos, 

negación o falta injustificada de atención efectiva, entre otras respues-

tas tardías, inadecuadas por parte de instituciones públicas y priva-

das. Las mujeres no deberán ser revictimizadas por ninguna persona 

que intervenga en los procesos de prevención, atención, protección o 

reparación.

3.	 Confidencialidad.- Nadie podrá utilizar públicamente la información, 

antecedentes personales o el pasado judicial de la víctima para res-

ponsabilizarla por la vulneración de sus derechos. La estigmatización, 

el prejuicio y las consideraciones de tipo subjetivo quedan prohibidos. 

Se deberá guardar confidencialidad sobre los asuntos que se someten 

a su conocimiento. Las mujeres, en consideración a su propio interés, 

pueden hacer público su caso. Este principio no impedirá que servido-

res públicos denuncien los actos de violencia de los que lleguen a te-

ner conocimiento, y tampoco, impedirá la generación de estadísticas e 

información desagregada.

4.	 Gratuidad.- Todas las acciones, mecanismos, procedimientos y cual-

quier otro trámite derivado, realizado por entidades públicas integrales 

del Sistema y reconocido por esta Ley, serán gratuitos.
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5.	 Oportunidad y celeridad.- Todas las acciones, procedimientos y me-

didas contemplados en la presente Ley deben ser inmediatos, ágiles y 

oportunos, lo que implicará la eliminación de trámites administrativos 

innecesarios que imposibiliten la atención oportuna de las víctimas.

6.	 Territorialidad del Sistema.- Todas las instancias que comprenden el 

Sistema tendrán el deber de coordinar y articular acciones a nivel des-

concentrado y descentralizado. Para el cumplimiento de los fines y ob-

jetivos de esta Ley, las acciones tendientes a prevenir y erradicar las 

distintas formas de violencia, así como restituir derechos violentados, 

deben estar asentadas a nivel territorial.

Art. 16.- Generación de información:

1.	 Registro Único de Violencia contra las Mujeres.- A cargo del ente 

rector del Sistema en coordinación con el ente rector de Seguridad 

Ciudadana y Orden Público y el Consejo de la Judicatura, contará con 

las variables que permitan caracterizar esta problemática y homologar, 

procesar y actualizar la información generada por los organismos que 

integran el Sistema Nacional Integral para la Prevención y Erradicación 

de la Violencia contra las Mujeres.

2.	 Observatorio Nacional de la Violencia contra las Mujeres.- Tendrá 

por objeto la elaboración de informes, estudios y propuestas para la 

efectiva implementación de la presente Ley, a través de la producción, 

la sistematización y el análisis de datos e información cuantitativa y cua-

litativa sobre violencia contra las mujeres, que surja tanto del Registro 

Único de Violencia contra las Mujeres como de otras fuentes de infor-

mación públicas o privadas. El Observatorio Nacional de la Violencia 

contra las Mujeres estará a cargo del ente rector del Sistema Nacional 

Integral para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las 

Mujeres.
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Art. 17.- Sostenimiento del Sistema.- Las Instituciones del Sistema, a 

través del presupuesto asignado por el ente rector de las Finanzas Públicas, 

priorizaran la implementación de esta Ley, el cual estará incorporado en el 

Clasificador Orientador del Gasto en Políticas de Igualdad de Género.

Art. 18.- Lineamientos de políticas.- El Sistema Nacional Integral para 

Prevenir y Erradicar la Violencia contra las Mujeres, a fin de garantizar los 

principios y derechos reconocidos en esta Ley, en la Constitución de la 

República y en los instrumentos internacionales de la materia, aplicará los 

siguientes lineamientos, sin perjuicio de los establecidos en la presente 

Normativa:

1.	 Para la prevención y erradicación de la violencia contra las mujeres se 

deberá considerar la diversidad de mujeres que habitan en el Ecuador 

y sus necesidades específicas. La Función Ejecutiva procurará que esta 

diversidad esté presente en el diseño de las políticas y planes destina-

dos a hacer efectivos sus derechos, bajo la presente Ley;

2.	 Atender la necesidad del cambio estructural de las causas y condicio-

nes sociales, económicas, culturales y políticas que vulneran el dere-

cho a una vida libre de violencia, en todos los ámbitos contemplados 

en esta Ley;

3.	 Incorporar en su diseño, los problemas que reflejan las estadísticas ofi-

ciales sobre las distintas manifestaciones de la violencia y la discrimina-

ción contra las mujeres;

4.	 Para la atención y protección encaminadas a preservar, reparar y res-

tituir los derechos de las mujeres víctimas de violencia, se deberá res-

ponder a través de servicios y mecanismos especiales y expeditos, ade-

cuados a los contextos de las localidades, contando con el debido 

presupuesto para su cumplimiento;
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5.	 Para orientar la reparación individual o colectiva de los derechos de las 

mujeres víctimas de violencia, se deberá garantizar la reconstrucción 

del proyecto de vida y el aseguramiento de las garantías de no repeti-

ción; y,

6.	 Generar procesos de diálogo respetuosos de los principios de intercul-

turalidad y pluralismo jurídico, con las comunidades, pueblos y nacio-

nalidades para la prevención y erradicación de la violencia contra las 

mujeres y la protección a las víctimas.

Art. 19.- Instrumentos de política pública.- Los instrumentos de política 

pública que forman parte del Sistema Nacional Integral para la Prevención y 

Erradicación de la Violencia contra las Mujeres, son los siguientes:

7.	 Plan Nacional de Desarrollo;

8.	 Agendas Nacionales para la Igualdad;

9.	 Plan Nacional para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra 

las Mujeres, Niñas y Adolescentes, formulado de manera participativa 

por el ente rector del Sistema; y,

10.	 Estrategias para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las 

Mujeres, que serán formuladas de manera participativa y formarán par-

te de los Planes de Desarrollo y Ordenamiento Territorial de todos los 

Gobiernos Autónomos Descentralizados.

Estos instrumentos de política pública deben contemplar la acción coor-

dinada de todos los entes responsables, en el ámbito nacional y local para 

optimizar los recursos y esfuerzos que se realizan.
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CAPÍTULO II

DE LA RECTORÍA DEL SISTEMA, FUNCIONES, 
INTEGRANTES Y SUS RESPONSABILIDADES

Art. 20.- Rectoría del sistema.- La rectoría del Sistema está a cargo del 

ente rector de Justicia y Derechos Humanos y Cultos.

El ente rector del Sistema tiene la facultad de convocar a cualquier otra en-

tidad pública, privada o de la sociedad civil para dar cumplimiento a lo es-

tablecido en la presente Ley.

Art. 21.- Atribuciones del ente rector.- Serán atribuciones del ente rec-

tor del Sistema, las siguientes:

1.	 Coordinar la implementación del Sistema Nacional Integral para 

Prevenir y Erradicar la Violencia contra las Mujeres, con las entidades 

que lo conforman;

2.	 Elaborar un informe anual sobre los avances en la ejecución de la po-

lítica pública en materia de prevención y erradicación de la violencia 

contra las mujeres, el mismo que servirá para la rendición de cuentas a 

la ciudadanía sobre los resultados alcanzados para garantizar a las mu-

jeres, una vida libre de violencia;

3.	 Formular y emitir política pública en temas de prevención y erradica-

ción de la violencia contra las mujeres;

4.	 Coordinar con las entidades rectoras de las finanzas públicas y planifi-

cación nacional, el seguimiento y monitoreo de la programación y pre-

supuesto de cada una de las instituciones con competencias en este 

Sistema, en relación con la prevención y erradicación de la violencia 

contra las mujeres;
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5.	 Monitorear y vigilar la articulación interinstitucional a través de los me-
canismos planteados en la presente Ley;

6.	 Formular el Plan Nacional para la prevención y erradicación de la vio-
lencia de contra las mujeres, en coordinación con los miembros del 
Sistema;

7.	 Diseñar e implementar campañas de sensibilización y concienciación 
dirigidas a la ciudadanía para la prevención y erradicación de la violen-
cia contra las mujeres;

8.	 Promover la participación activa del sector público y privado, coope-
ración internacional y sociedad civil organizada en programas de pre-
vención, atención, protección y reparación de la violencia contra las 
mujeres;

9.	 Promover y coordinar con las instancias de cooperación interinstitucio-
nal de prevención y erradicación de la violencia contra las mujeres, la 
definición y aplicación de la política pública local;

10.	 Impulsar la creación de comités ciudadanos de vigilancia del cumpli-
miento de esta Ley como mecanismo de transparencia, participación 
ciudadana y control social, que permitan además diagnosticar necesi-
dades de reformas de las leyes, planes, programas o proyectos que se 
ejecuten en favor de las víctimas de violencia;

11.	 Monitorear la aplicación de las medidas administrativas de protección 
establecidas en la Ley;

12.	 Coordinar la ejecución de políticas de protección de las mujeres: niñas, 
adolescentes, adultas y adultas mayores para prevenir y erradicar la vio-

lencia y promover la igualdad y no discriminación;

13.	 Integrar los sistemas de prevención y erradicación de violencia contra 

las mujeres, con el Sistema de Promoción y Protección de Derechos;
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14.	 Diseñar en coordinación con las respectivas entidades del Sistema, pro-

gramas especializados de formación, orientación, educación, atención 

integral de carácter gratuito, dirigidos a personas agresoras y poten-

ciales agresores, a través de estrategias que transformen los estereoti-

pos, patrones y conductas machistas que generan la violencia contra 

las mujeres;

15.	 Solicitar a las instituciones integrantes del Sistema, el diseño y aplica-

ción de mecanismos de acción positiva en los servicios, para garantizar 

la efectividad de la implementación de las medidas administrativas de 

protección otorgadas; y,

16.	 Establecer mecanismos de coordinación interinstitucionales, tanto en 

el ámbito nacional y local para la implementación de las políticas públi-

cas de erradicación de la violencia hacia las mujeres.

Art. 22.- Integrantes del Sistema.- Conforman el Sistema Nacional 

Integral para Prevenir y Erradicar la Violencia contra las Mujeres, las siguien-

tes entidades nacionales y locales:

1.	 Ente rector de Justicia y Derechos Humanos;

2.	 Ente rector de Educación;

3.	 Ente rector de Educación Superior;

4.	 Ente rector de Salud;

5.	 Ente rector de Seguridad Ciudadana y Orden Público;

6.	 Ente rector de Trabajo;

7.	 Ente rector de Inclusión Económica y Social;

8.	 Consejos Nacionales para la Igualdad;

9.	 Consejo de Regulación y Desarrollo de la Información y Comunicación;
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10.	 Instituto Nacional de Estadísticas y Censos;

11.	 Servicio Integrado de Seguridad ECU 911;

12.	 Consejo de la Judicatura;

13.	 Fiscalía General del Estado;

14.	 Defensoría Pública;

15.	 Defensoría del Pueblo; y,

16.	 Un representante elegido por la asamblea de cada órgano asociativo 

de los Gobiernos Autónomos Descentralizados.

Las distintas entidades públicas y niveles de gobierno, tienen la obligación 

de articular y coordinar entre sí y con los actores vinculados, acciones de 

prevención, atención, protección y reparación. En toda actividad, se obser-

vará el principio de descentralización y desconcentración en la provisión de 

servicios y en la ejecución de medidas.

CAPÍTULO III

ATRIBUCIONES DE LOS INTEGRANTES DEL SISTEMA 
NACIONAL INTEGRAL PARA LA PREVENCIÓN Y 

ERRADICACIÓN DE LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

Art. 23.- El ente rector de Justicia y Derechos Humanos.- Sin perjuicio 

de las facultades establecidas en la respectiva normativa vigente, tendrá las 

siguientes atribuciones:

a)	 Coordinar con las instituciones que forman parte del Sistema, la ela-

boración de los instrumentos y protocolos para garantizar una ruta 
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de atención y protección integral en los casos de violencia contra las 

mujeres;

b)	 Administrar el Registro Único de Violencia contra las Mujeres en coordi-

nación con el Ministerio del Interior y el Consejo de la Judicatura;

c)	 Establecer las acciones y medidas que garanticen la atención integral 

de carácter gratuito, dirigidos a personas agresoras y potenciales agre-

sores con la finalidad de reeducarla y reinsertarla socialmente;

d)	 Brindar tratamiento penitenciario mediante especialistas de los centros 

de privación de la libertad para personas sentenciadas por actos de vio-

lencia contra las mujeres;

e)	 Desarrollar programas de concienciación y sensibilización sobre la vio-

lencia contra las mujeres, dirigidos específicamente a adolescentes 

infractores;

f)	 Regular y controlar el funcionamiento de las Casas de Acogida y 

Centros de Atención, con el fin de atender a las mujeres: niñas, adoles-

centes, jóvenes, adultas y adultas mayores víctimas de violencia y en 

toda su diversidad;

g)	 Hacer seguimiento y promover la implementación de las recomen-

daciones de los Comités Especializados de Derechos Humanos del 

Sistema de Naciones Unidas y del Sistema Interamericano en materia 

de esta Ley;

h)	 Fortalecer los Servicios Especializados de Protección Especial, detec-

ción, atención y acompañamiento a las mujeres víctimas de violencia;

i)	 Vigilar y garantizar el cumplimiento de la normativa vigente relaciona-

da con el ejercicio de los derechos de las mujeres, dentro del ámbito 

de sus competencias;
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j)	 Establecer mecanismos de coordinación interinstitucionales, tanto en 

el ámbito nacional y local para la implementación de las políticas públi-

cas de erradicación de la violencia hacia las mujeres;

k)	 Establecer los mecanismos, medidas y políticas integrales de preven-

ción, atención, protección y reparación especializada para las niñas y las 

adolescentes con la finalidad de promover e impulsar cambios en los 

patrones culturales que mantengan la desigualdad entre niños y niñas 

y adolescentes hombres y mujeres; y,

l)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

Art. 24.- El ente rector de Educación.- Sin perjuicio de las faculta-

des establecidas en la respectiva normativa vigente, tendrá las siguientes 

atribuciones:

a)	 Diseñar la política pública de educación con enfoque de género, res-

pecto de la prevención y erradicación de la violencia contra las mujeres, 

niñas y adolescentes;

b)	 Diseñar e implementar campañas de sensibilización y concienciación, 

materiales educativos dirigidos a la comunidad educativa para prevenir 

y erradicar la violencia contra las mujeres, niñas y adolescentes;

c)	 Garantizar la reinserción escolar, en cualquier parte del territorio nacio-

nal, a través de la reubicación de los niños, niñas y adolescentes, como 

mecanismo de protección, en cualquier tiempo;

d)	 Establecer rutas y protocolos especializados para abordar casos de vio-

lencia contra las mujeres, niñas y adolescentes, acoso y violencia se-

xual dentro del ámbito educativo; difundirlos en la comunidad edu-

cativa; y, evaluarlos permanentemente en cuanto a su cumplimiento 

y efectividad;
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e)	 Fortalecer en todas las modalidades y niveles educativos la enseñanza 

de los derechos humanos de las mujeres, con eliminación de los mitos, 

hábitos y estereotipos que legitiman la violencia;

f)	 Promover y fortalecer los programas de escuelas para madres y padres 

de familia con el fin fortalecer sus capacidades y orientar el desarrollo 

integral de sus hijas e hijos, con enfoque de género;

g)	 Establecer mecanismos para la detección de los casos de violencia con-

tra las mujeres, niñas y adolescentes en los centros educativos, la inves-

tigación multidisciplinaria y su derivación a las instituciones que con-

forman el Sistema;

h)	 Desarrollar programas de formación dirigidos a docentes, al personal 

de los departamentos de consejería estudiantil y personal administra-

tivo de las instituciones educativas en derechos humanos de las muje-

res, enfoque de género, derechos sexuales y reproductivos, entre otros, 

que deconstruyan los discursos y conductas que fomentan la subordi-

nación de las mujeres;

i)	 Implementar en la malla curricular, contenidos sobre el enfoque de gé-

nero respecto de los derechos de las mujeres; nuevos patrones socio-

culturales y masculinidades, que deconstruyan los discursos y conduc-

tas que fomentan la subordinación de las mujeres; la prevención del 

acoso y abuso sexual; la prevención del embarazo adolescente; y los 

derechos sexuales y derechos reproductivos, entre otros;

j)	 Diseñar e implementar un sistema de recolección de información so-

bre casos de violencia contra las niñas, adolescentes, dependientes de 

víctimas de femicidios, y mujeres a la educación, con énfasis en la vio-

lencia sexual cometida dentro del sistema educativo, que permitan la 

actualización permanente del Registro Único de Violencia contra las 

Mujeres;
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k)	 Coordinar con las entidades de Justicia, procesos de capacitación per-

manente, sobre los delitos de violencia contra las mujeres, acoso y vio-

lencia sexual dentro del ámbito educativo;

l)	 Establecer como un requisito de contratación y permanencia a todo el 

personal docente el no contar con antecedentes penales en casos de 

violencia contra las mujeres o abuso sexual;

m)	 Generar programas y proyectos como becas y apoyo económico para 

garantizar el derecho de las niñas, adolescentes, madres adolescentes, 

dependientes de víctimas de femicidios, y mujeres, a la educación, a la 

alfabetización y al acceso, permanencia y culminación de sus estudios 

en todos los niveles y modalidades de educación;

n)	 Diseñar e implementar medidas de prevención y protección, con én-

fasis en el ámbito rural, para evitar la deserción escolar de las mujeres 

víctimas de cualquier tipo de violencia y favorecer la continuidad de su 

proyecto de vida,

o)	 Denunciar los delitos de violencia sexual contra las mujeres, niñas y ado-

lescentes ante el sistema de administración de justicia, así como poner-

lo en conocimiento de las instituciones que forman parte del Sistema, 

para el respectivo seguimiento, conforme con su competencia;

p)	 Aplicar medidas de protección dentro del ámbito de sus competencias, 

a favor de niñas y adolescentes víctimas de violencia, sin perjuicio de las 

medidas que se establezcan en el marco del proceso judicial;

q)	 Implementar un sistema de recolección de información sobre casos 

de violencia contra las mujeres, a través de medios tecnológicos que 

sean compatibles y actualicen el Registro Único de Violencia contra las 

Mujeres;
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r)	 Implementar instrumentos y protocolos de detección y valoración de 

la situación de vulnerabilidad y riesgo;

s)	 Fortalecer los Departamentos de Consejería Estudiantil en materia de 

detección, atención y acompañamiento a las mujeres, niñas y adoles-

centes víctimas de violencia, creando espacios libres de injerencia de 

poder y de relaciones asimétricas que permitan la generación de con-

fianza en los estudiantes y en el personal educativo para reportar casos 

de violencia;

t)	 Garantizar la aplicación de las medidas administrativas de protección, 

establecidas en la presente Ley, a través de la instancia competente;

u)	 Vigilar y garantizar el cumplimiento de la normativa vigente, relaciona-

da con el ejercicio de los derechos de las mujeres, dentro del ámbito 

de sus competencias;

v)	 Integrar en los currículos de los distintos niveles educativos los conteni-

dos necesarios para educar en el respeto a la igualdad de oportunida-

des de hombres y mujeres; y,

w)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

* Art. 25.- Ente rector de Educación Superior.- Sin perjuicio de las facul-

tades establecidas en la respectiva normativa vigente, tendrá las siguientes 

atribuciones:

a)	 Diseñar la política pública de educación superior con enfoque de gé-

nero, respecto de la prevención y erradicación de la violencia contra las 

mujeres;

b)	 Diseñar e implementar campañas de sensibilización y concienciación 

dirigidas a la comunidad educativa para prevenir y erradicar la violencia 

contra las mujeres;



LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

57

c)	 Garantizar la reinserción universitaria, en cualquier parte del territorio 

nacional, a través de la reubicación de las mujeres, como mecanismo 

de protección;

d)	 Crear y actualizar rutas y protocolos especializados para abordar casos 

de violencia contra las mujeres, acoso y violencia sexual dentro del ám-

bito de educación superior; y, difundir los mecanismos de prevención y 

respuesta en la comunidad educativa;

e)	 Implementar en todas las mallas curriculares la enseñanza de los derechos 

humanos de las mujeres, con eliminación de mitos, hábitos y estereotipos 

que legitiman la violencia, contando con la transversalización del enfoque 

de género;

f)	 Establecer mecanismos para la detección y derivación a las institucio-

nes que conforman el Sistema, de los casos de violencia contra las mu-

jeres, en el ámbito de sus competencias;

g)	 Desarrollar programas de formación dirigidos a docentes y personal 

administrativo de las instituciones de educación superior, en derechos 

humanos de las mujeres, enfoque de género, derechos sexuales y re-

productivos, entre otros, que deconstruyan los discursos y conductas 

que fomentan la subordinación de las mujeres;

h)	 Diseñar e implementar un sistema de recolección de información so-

bre casos de violencia contra las mujeres, con énfasis en la violencia y el 

acoso sexual cometidos dentro del sistema de educación superior, que 

permitan la actualización permanente del Registro Único de Violencia 

contra las Mujeres;

i)	 Coordinar con las entidades de Justicia procesos de capacitación per-

manente, sobre los delitos de violencia contra las mujeres, acoso y vio-

lencia sexual dentro del ámbito de educación superior;
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j)	 Establecer como un requisito de contratación y permanencia de todo 

el personal docente, el no contar con antecedentes penales en casos 

de violencia contra las mujeres y abuso sexual;

k)	 Generar mecanismos como becas, créditos y otras formas de apoyo 

económico para garantizar el derecho de las mujeres a la educación 

superior y a la permanencia y culminación de sus estudios;

l)	 Denunciar los delitos de violencia sexual contra las mujeres ante el sis-

tema de administración de justicia;

m)	 Aplicar medidas de protección dentro del ámbito de sus competencias, 

a favor de las mujeres víctimas de violencia, sin perjuicio de las medidas 

que se establezcan en el marco del proceso judicial;

n)	 Implementar un sistema de recolección de información sobre casos de 

violencia contra las mujeres víctimas de violencia, a través de medios 

tecnológicos que sean compatibles y actualicen el Registro Único de 

Violencia contra las Mujeres;

o)	 Implementar instrumentos y protocolos de detección y valoración de 

la situación de vulnerabilidad y riesgo de las mujeres;

p)	 Vigilar y garantizar el cumplimiento de la normativa vigente, relaciona-

da con el ejercicio de los derechos de las mujeres víctimas de violencia, 

dentro del ámbito de sus competencias;

q)	 Desarrollar procesos de investigación y estudio de las problemáticas de 

violencia de género contra las mujeres; y,

r)	 Promover que las instituciones públicas y particulares de educación su-

perior, incorporen en el ámbito de la investigación, estudios respecto 

del comportamiento de personas que cuentan con sentencia conde-

natoria ejecutoriada por femicidio en el Ecuador, para la elaboración 
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de políticas públicas de prevención de violencia contra las mujeres, en 

coordinación con el ente rector del sistema; y,

s)	 Promover en todas las instituciones educativas, la implementación de 
campañas de educación y promoción de la igualdad de género y respeto 
hacia la libertad sexual de la mujer; educación sexual y socio-emotiva con 
expertos y expertas; educación cívica digital para promover un uso más po-
sitivo y consciente de las plataformas digitales; y,

t)	 Las demás que establezca la normativa, vigente.

	 * Reforma

Art. 26.- El ente rector de Salud.- Sin perjuicio de las facultades estable-
cidas en la respectiva normativa vigente, tendrá las siguientes atribuciones:

a)	 Diseñar la política pública de salud con enfoque de género, respecto 
de la prevención y erradicación de la violencia contra las mujeres en el 
marco de la Atención integral en Salud, con enfoque psicosocial, aten-
ción desde los principios bioéticos, prevaleciendo la confidencialidad y 
al derecho de la paciente;

b)	 Garantizar de manera prioritaria en todos los hospitales y centros de 
salud, la atención y recuperación integral de la salud física y mental 
gratuita, a favor de las mujeres víctimas de violencia, lo que incluye 
exámenes, hospitalización, medicamentos, tratamiento psicológico 
o psiquiátrico; y, cualquier otra actividad necesaria para el restableci-
miento de la salud;

c)	 Garantizar áreas de primera acogida para las mujeres víctimas de vio-
lencia, con funcionamiento las veinticuatro horas en los establecimien-

tos del sistema nacional de salud;

d)	 Garantizar la protección de la salud integral a las mujeres embaraza-

das, víctimas de violencia. De manera prioritaria se protegerá la salud 
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integral de las niñas y adolescentes embarazadas, víctimas de violencia 

y el acceso a todos los servicios de salud sexual y reproductiva existen-

tes en el Sistema Nacional de Salud. El embarazo temprano en niñas y 

adolescentes será considerado de alto riesgo;

e)	 Desarrollar e implementar programas de sensibilización y formación 

continua sobre derechos humanos de las mujeres con enfoque de gé-

nero respecto de los derechos sexuales y reproductivos, entre otros, di-

rigidos a profesionales de la salud y personal administrativo, con el fin 

de mejorar e impulsar la adecuada atención de las mujeres víctimas de 

violencia;

f)	 Promover campañas sobre prevención y erradicación de la violencia 

contra las mujeres, niñas y adolescentes, dirigidas a usuarios y usuarias 

del Sistema de Salud;

g)	 Diseñar e implementar un sistema de recolección de información sobre 

casos de violencia contra las mujeres, que actualicen permanentemen-

te Registro Único de Violencia contra las Mujeres;

h)	 Garantizar que la información relativa a mujeres víctimas de violencia 

sea debidamente ingresada en el Registro Único de Violencia contra 

las Mujeres;

i)	 Coordinar con la Fiscalía General del Estado el fortalecimiento de to-

dos los procesos periciales en los distintos tipos de violencia y delitos 

sexuales;

j)	 Asegurar, en la Red pública de salud integral, la atención integral y 

emergente de salud en situaciones de violencia sexual;

k)	 Garantizar el acceso libre y gratuito, la atención integral, confidencial y 

sin discriminación a las mujeres con aborto en curso;
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l)	 Garantizar el acceso libre y gratuito sin ninguna discriminación a aseso-

ría y métodos de anticoncepción temporales, definitivos, modernos, de 
calidad, seguros y eficaces;

m)	 Elaborar y actualizar protocolos y guías de actuación de las institucio-
nes de salud y de su personal ante los casos de violencia contra las 
mujeres;

n)	 Fortalecer a los Técnicos de Atención Primaria en Salud y al personal de 
los Establecimientos de la Red Pública Integral de Salud, en detección, 
atención y acompañamiento a las mujeres víctimas de violencia;

o)	 Aplicar las medidas administrativas de protección establecidas en la 
presente Ley dictadas por la autoridad competente;

p)	 Coordinar con la Fiscalía General del Estado la ejecución de capacita-
ción sobre procesos periciales en distintos tipos de violencia y delitos 
sexuales;

q)	 Vigilar y garantizar el cumplimiento de la normativa vigente relaciona-
da con el ejercicio de los derechos de las mujeres en el ámbito de sus 
competencias;

r)	 Asegurar atención especializada para las niñas y adolescentes, víctimas 
de violencia sexual, garantizando exámenes y tratamientos para la pre-
vención de infecciones de transmisión sexual, incluido el VIH/SIDA y 
embarazo no planificado a causa de violencia, con consideración de 
protocolos especializados en salud adolescente, examen y tratamiento 
para trauma físico y emocional, recopilación de evidencia médica legal 
que considere su especificidad y necesidades;

s)	 Fortalecer los protocolos de atención integral a favor de mujeres, niñas 

y adolescentes víctimas de violencia, en el marco del Sistema Nacional 

de Salud; y,
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t)	 Las demás que se establezca la normativa vigente.

Art. 27.- El ente rector de Seguridad Ciudadana y Orden Público.-  
Sin perjuicio de las facultades establecidas en la respectiva normativa vi-
gente, tendrá las siguientes atribuciones:

a)	 Garantizar la aplicación de las medidas de protección urgentes esta-
blecidas en los protocolos, a favor de las niñas, adolescentes, jóvenes, 
adultas y adultas mayores;

b)	 Diseñar la política pública de seguridad interna con enfoque de géne-
ro, que garantice la prevención como medio para la erradicación de 
la violencia contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y 
adultas mayores;

c)	 Desarrollar e implementar programas de sensibilización y formación en 
materia de derechos humanos y enfoque de género dirigidos al perso-
nal técnico y administrativo del ente de seguridad ciudadana y orden 
público, así como de la Policía Nacional;

d)	 Garantizar, previo a un análisis de riesgo, la vigilancia, resguardo o cus-
todia policial en el lugar de residencia, centros de atención o casas de 
acogida en los que se encuentren las mujeres víctimas de violencia por 
el tiempo que sea necesario;

e)	 Diseñar e Implementar el Registro Único de Violencia contra las Mujeres 
a través de medios tecnológicos que permitan la interoperabilidad con 
los sistemas informáticos de las instituciones que conforman el Sistema 
Nacional Integral para Prevenir y Erradicar de la Violencia contra las 
mujeres y otras instituciones del sector público o privado que sean 
necesarias;

f)	 Diseñar el proceso de homologación de instrumentos para el Registro 
Único de Violencia contra las Mujeres, en coordinación con las institu-

ciones que forman parte del Sistema;



LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

63

g)	 Dictar la normativa necesaria para la estandarización de datos sobre 
violencia contra las mujeres, que incluya indicadores desagregados por 
etnia, edad, género, entre otras variantes;

h)	 Implementar dentro de las Unidades de Policía Comunitaria y Unidades 

de Vigilancia Comunitaria, por lo menos un agente de policía especia-

lizado en procedimientos en contra de la Violencia contra las Mujeres;

i)	 Articular el proceso de homologación de instrumentos para el Registro 

Único de Violencia contra las Mujeres, en coordinación con las institu-

ciones que forman parte del Sistema;

j)	 Generar enlaces permanentes con las distintas formas de organización 

social y comunitaria, para coordinar actividades conjuntas en la preven-

ción y erradicación de la violencia contra las mujeres, niñas, adolescen-

tes, jóvenes, adultas y adultas mayores; y,

k)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

Art. 28.- El ente rector de Trabajo.- Sin perjuicio de las facultades estable-

cidas en la respectiva normativa vigente, tendrá las siguientes atribuciones:

a)	 Diseñar la política pública de trabajo con enfoque de género que inclu-

ya la prevención y erradicación de la violencia contra las mujeres;

b)	 Elaborar y armonizar la normativa secundaria para el sector público y 

privado con el fin de sancionar administrativamente la violencia contra 

las mujeres, en el ámbito laboral;

c)	 Diseñar e implementar programas de prevención y erradicación de la 

violencia contra las mujeres en el ámbito laboral tanto en el sector públi-

co como en el privado y en los gremios de trabajadores y trabajadoras;

d)	 Disponer medidas para evitar la discriminación en la selección, califi-

cación, permanencia, remuneración y ascenso laboral de las mujeres;
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e)	 Desarrollar políticas y programas específicos para la incorporación de 
las mujeres víctimas de violencia al pleno empleo;

f)	 Diseñar e implementar programas de sensibilización y formación en 
materia de derechos humanos y enfoque de género dirigido a los sec-
tores público y privado;

g)	 Otorgar a las mujeres víctimas de violencia, permisos y licencias labo-
rales con remuneración no imputables a vacaciones, motivadas por los 
procedimientos judiciales que haya iniciado así como por las secuelas 
producidas por el hecho de violencia;

h)	 Incentivar en el sector público y privado la implementación de accio-
nes que permitan regular y equiparar los tiempos de cuidado entre 
hombres y mujeres;

i)	 Fortalecer a Inspectoras e Inspectores del Trabajo en la detección y re-
misión de los casos de violencia contra las mujeres;

j)	 Aplicar las medidas administrativas de protección establecidas en la 
presente Ley, dictadas por la autoridad competente;

k)	 Vigilar y garantizar el cumplimiento de la normativa vigente relaciona-
da con el ejercicio de los derechos de las mujeres en el ámbito de sus 
competencias;

l)	 Elaborar y aplicar protocolos institucionales para promover denuncias 
de violencia, acoso laboral y sexual, en el ámbito laboral en contra de 
las mujeres;

m)	 Sensibilizar, prevenir y controlar el trabajo infantil en las actividades que 
desarrolle el sector público, privado y comunitario y a quienes brinda-
rán asistencia técnica, a fin de que incorporen en sus actividades y nor-
mativas institucionales disposiciones relacionadas con la prevención y 

erradicación del trabajo infantil; y,
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n)	 Las demás que establezca en la normativa vigente.

Art. 29.- El ente rector en políticas públicas en Inclusión Económica 
y Social.- Sin perjuicio de las facultades establecidas en la respectiva nor-
mativa vigente, tendrá las siguientes atribuciones:

a)	 Diseñar la política pública de inclusión económica y social con enfoque 
de género que establezca la prevención y erradicación de la violencia 
contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adultas ma-
yores, en el marco de las competencias y población objetiva atendida, 
determinada para este ente rector;

b)	 Implementar protocolos de detección, valoración de riesgo, informa-
ción y referencia de mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y 
adultas mayores, potenciales víctimas de violencia, de acuerdo con los 
lineamientos establecidos por el Registro Único de Violencia contra las 
Mujeres;

c)	 Implementar un sistema de recolección de información sobre casos de 
violencia contra las mujeres y reportar al ente encargado de las políticas 
públicas de justicia y derechos humanos, con el fin de actualizar perió-
dicamente el Registro Único de Violencia contra las Mujeres;

d)	 Desarrollar e implementar programas de sensibilización y formación 
continua sobre derechos humanos de las mujeres, prevención de vio-
lencia, entre otros, dirigidos a su personal técnico y administrativo, así 
como a los beneficiarios de sus programas;

e)	 Desarrollar políticas y programas específicos para la incorporación de 
las mujeres víctimas de violencia en el ámbito socioeconómico en 
coordinación con el sector privado;

f)	 Generar programas de desarrollo socioeconómico y emprendimiento, 
dirigidos a mujeres víctimas de violencia y en situación de vulnerabili-
dad, que permitan su reinserción;
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g)	 Fortalecer sus servicios para la prevención, detección y referencia de los 
casos de violencia de sus usuarias y usuarios;

h)	 Aplicar las medidas administrativas de protección establecidas en la 
presente Ley, dictadas por la autoridad competente;

i)	 Vigilar y garantizar en el ámbito de su competencia y de la normativa 
vigente, el ejercicio de los derechos de las mujeres; y,

j)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

Art. 30.- Consejo Nacional para la Igualdad de Género.- Son atribucio-
nes de este Consejo Nacional para la Igualdad de Género, sin perjuicio de 
las establecidas en la respectiva normativa vigente, las siguientes:

a)	 Realizar el seguimiento y la observancia de la ejecución de las políticas 
públicas para la implementación de esta Ley;

b)	 Asesorar técnicamente a las diferentes entidades públicas en la trans-
versalización del enfoque de género en el desarrollo de normativa se-
cundaria y políticas para prevenir y erradicar la violencia de género con-
tra las mujeres, conforme con sus competencias y funciones;

c)	 Coordinar con los otros Consejos de Igualdad, en especial con el 
Consejo de Igualdad Intergeneracional;

d)	 Promover la participación y colaboración de las organizaciones de la 
sociedad civil que promueven los derechos para la igualdad y no discri-
minación; como un mecanismo de transparencia, participación ciuda-
dana y control social;

e)	 Vigilar la correcta aplicación de la presente Ley y de los instrumen-
tos internacionales de derechos humanos de las mujeres, realizando 
recomendaciones y apoyo técnico a las funciones del Estado y a los 

Gobiernos Autónomos Descentralizados;
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f)	 Contribuir a la creación de comités ciudadanos de vigilancia del cum-

plimiento de esta Ley como mecanismo de transparencia, participa-

ción ciudadana y control social, que permita diagnosticar necesidades 

de reformas de las leyes, planes, programas o proyectos que se ejecu-

ten en favor de las víctimas de violencia;

g)	 Contribuir técnicamente con el Observatorio Nacional de Violencia de 

Género contra las Mujeres;

h)	 Brindar asistencia técnica a todas las instituciones del Sistema, en la for-

mulación y transversalización de las políticas públicas, programas, pro-

yectos, protocolos y cualquier otro instrumento que se requiera para la 

aplicación de esta Ley; e,

i)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

Art. 31.- Ente rector de la regulación en la comunicación.- Sin perjui-

cio de las facultades establecidas en la respectiva normativa vigente, tendrá 

las siguientes atribuciones:

a)	 Establecer los mecanismos que garanticen contenidos de comunica-

ción con enfoque de género que incluya la prevención y erradicación 

de la violencia contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas 

y adultas mayores;

b)	 Desarrollar campañas de sensibilización para difundir contenidos que 

fomenten los derechos humanos de las mujeres y para prevenir y erra-

dicar la violencia contra las mujeres;

c)	 Garantizar contenidos educativos que promuevan cambios sociocul-

turales y la erradicación de los estereotipos de género que promueven 

la violencia contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y 

adultas mayores;
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d)	 Desarrollar e implementar programas de sensibilización y formación 

continua dirigidos al personal de los medios de comunicación, sobre 

derechos humanos de las mujeres, enfoque de género; y,

e)	 Velar por el cumplimiento de las regulaciones que eviten contenidos 

discriminatorios, sexistas o que promuevan la violencia contra las mu-

jeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayores en los me-

dios de comunicación públicos, privados y comunitarios; y,

f)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

Art. 32.- Instituto Nacional de Estadísticas y Censos.- Sin perjuicio de 

las facultades establecidas en la respectiva normativa vigente, tendrá las si-

guientes atribuciones:

a)	 Levantar y proveer de información estadística al Registro Único de 

Violencia contra las Mujeres de acuerdo a los lineamientos y normativa 

emitidos por el ente rector de Sistema;

b)	 Realizar encuestas especializadas en violencia a nivel nacional que 

aporten al Registro Único de Violencia contra las Mujeres, de conformi-

dad con el Plan Nacional de Estadística;

c)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

Art. 33.- Servicio Integrado de Seguridad ECU 911.- Sin perjuicio de 

las facultades establecidas en la respectiva normativa vigente, tendrá las si-

guientes atribuciones:

a)	 Articular la atención de los servicios de emergencia de forma oportu-

na, inmediata, eficiente, ante las alertas o señales de auxilio a las muje-

res, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayores víctimas de 

violencia;
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b)	 Coordinar permanentemente en el ámbito de sus competencias con 

las entidades que conforman el Sistema Nacional Integral de preven-

ción y erradicación de violencia contra las mujeres; y,

c)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

Art. 34.- Consejo de la Judicatura.- Sin perjuicio de las facultades esta-

blecidas en la normativa vigente, tendrá las siguientes atribuciones:

a)	 Requerir a la Fiscalía, Defensoría Pública y Policía Nacional, información 

estadística sobre todos los casos de violencia contra las mujeres, ni-

ñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayores, ejecutados por 

el presunto agresor; estado del proceso, causas y circunstancias, en-

tre otras, en las que se produjo la violencia, con el fin de sistematizar y 

unificar cualquier Registro Judicial que mantenga la Institución con el 

Sistema de Registro Único de Violencia Contra las Mujeres, que consi-

dere las reservas legales existentes;

b)	 Garantizar el acceso a la justicia en la lengua propia de cada etnia en la 

atención integral, reparación y restitución de los derechos vulnerados 

de las víctimas de violencia contra las mujeres, es decir, se deberá con-

tar con los traductores necesarios para su actuación inmediata, prepro-

cesal y en todas las etapas del proceso judicial;

c)	 Garantizar el acceso a la justicia a través del medio de comunicación que 

requiera, acorde con la discapacidad, en la atención integral, reparación 

y restitución de los derechos vulnerados de las víctimas de violencia 

contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayo-

res, es decir, se deberá contar con intérpretes necesarios para su actua-

ción inmediata, preprocesal y en todas las etapas del proceso judicial;

d)	 Desarrollar programas permanentes de capacitación para jueces y jue-

zas, así como para operadores de justicia sobre derechos humanos, 
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enfoque de género, derecho a una vida libre de violencia, procedimien-
tos especializados, entre otros temas;

e)	 Realizar procesos de evaluación permanente al personal judicial con el 
fin de medir la eficiencia y eficacia de su respuesta ante hechos de vio-
lencia contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adul-
tas mayores;

f)	 Crear planes, programas y proyectos para capacitar a los funcionarios 
judiciales, incluso funcionarios administrativos, en el manejo de medi-
das de protección de la víctima y prácticas no revictimizantes, en los 
servicios judiciales;

g)	 Fortalecer los equipos técnicos de atención a las mujeres víctimas de 
violencia que estará integrado por profesionales especializados en me-
dicina, psicología y trabajo social, así como más juezas y jueces especia-
lizados en esta materia;

h)	 Iniciar los sumarios administrativos en contra de aquellos servidores ju-
diciales que hayan incurrido en alguna de las faltas tipificadas y sancio-
nadas en el Código Orgánico de la Función Judicial, por haber violado 
los derechos y garantías constitucionales de las mujeres víctimas de 
violencia de género, sin perjuicio del inicio de las acciones civiles y/o 
penales correspondientes;

i)	 Seguimiento de recepción de denuncias y otorgamiento de medidas 
de protección en las Unidades Judiciales y por parte de los Jueces de 
Garantías Penales, así como, de las demás unidades competentes para 
conocer estadísticas, de hechos y actos de violencia; y,

j)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

Art. 35.- Fiscalía General del Estado.- Sin perjuicio de las faculta-

des establecidas en la respectiva normativa vigente, tendrá las siguientes 

atribuciones:
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a)	 Asegurar que la gestión jurídica y técnica de las causas penales se la 

realice con enfoque de género;

b)	 Garantizar la implementación de programas de sensibilización y forma-

ción en materia de derechos humanos con enfoque de género;

c)	 Contar con fiscales especializados en violencia de género contra las 

mujeres;

d)	 Fortalecer los equipos técnicos de atención a las mujeres víctimas de 

violencia que estará integrado por profesionales especializados en me-

dicina, psicología y trabajo social;

e)	 Velar por el cumplimiento de los derechos al debido proceso y ce-

leridad procesal en los casos de violencia contra las mujeres y sus 

dependientes;

f)	 Remitir la información necesaria para la construcción de estadísticas re-

ferentes al tipo de infracción, sin perjudicar la confidencialidad que tie-

nen las causas de esta naturaleza; y,

g)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

* Art. 36.- Defensoría Pública.- Son atribuciones de la Defensoría 

Pública, sin perjuicio de las facultades establecidas en la normativa vigen-

te, las siguientes:

a)	 Brindar un servicio de asesoría y patrocinio jurídico gratuito, con enfoque 

de género, diversidad e interculturalidad en la atención, a todas las mujeres 

víctimas de violencia de género; así como a hijas, hijos, madres, padres y fa-

miliares dependientes hasta cuarto grado de consanguinidad de las vícti-

mas de femicidio y otras muertes violentas por razones de género y quienes 

ejerzan su cuidado 
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b)	 Velar por el cumplimiento de los derechos al debido proceso y celeri-

dad procesal en los casos de atención a mujeres víctimas de violencia 
de género;

c)	 Como defensores de las víctimas, solicitar medidas de reparación inte-
gral en los casos patrocinados y realizar su seguimiento;

d)	 Definir procesos y herramientas para el servicio legal, que garanticen 
el ejercicio de una defensa técnica, eficiente y oportuna, respetuosa de 
los derechos humanos;

e)	 Diseñar e implementar programas de sensibilización y formación en 
materia de derechos humanos, con enfoque de género, diversidad y 
derecho a una vida libre de violencia;

f)	 Contar con defensores públicos especializados en la atención a las mu-
jeres víctimas de violencia de género;

g)	 Crear equipos técnicos para la atención a mujeres víctimas de violencia 
de género, específicamente integrados por profesionales de psicolo-
gía, trabajo social u otros;

h)	 Controlar de manera periódica el nivel de satisfacción de las personas 
usuarias en los servicios de atención especializada a mujeres víctimas 
de violencia de género;

i)	 Remitir la información necesaria para la construcción de estadísticas re-
ferentes al tipo de infracción, sin perjudicar la confidencialidad que tie-
nen las causas de esta naturaleza; y,

j)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

	 * Reforma

* Art. 37.- Defensoría del Pueblo.- Sin perjuicio de las facultades estable-
cidas en la respectiva normativa vigente, tendrá las siguientes atribuciones:
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a)	 Diseñar e implementar programas de sensibilización y formación en mate-
ria de derechos humanos, enfoque de género y el derecho a una vida libre 
de violencia para las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adul-
tas mayores, dirigidas a su personal;

b)	 Velar por el cumplimiento de los derechos al debido proceso y celeridad 
procesal en los casos de violencia contra las mujeres, niñas, adolescentes, 
jóvenes, adultas y adultas mayores y sus dependientes;

c)	 Remitir la información necesaria para la construcción de estadísticas refe-
rentes al tipo de infracción, sin perjudicar la confidencialidad que tienen la 
naturaleza del tipo de causas;

d)	 Atender de forma prioritaria peticiones individuales o colectivas relaciona-
das con amenaza o vulneración de los derechos humanos de las mujeres, 
niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayores y brindar asesoría 
jurídica gratuita;

e)	 Desarrollar campañas nacionales de sensibilización y concienciación sobre 
prevención y erradicación de violencia contra las mujeres, niñas, adoles-
centes, jóvenes, adultas y adultas mayores y la de construcción y transfor-
mación de los patrones culturales, patriarcales, discriminatorios y violentos 
y de la cultura del privilegio, así como la eliminación de los estereotipos de 
género en materia laboral y la consolidación de la democracia paritaria 
para alcanzar la igualdad de género;

f)	 Informar de manera obligatoria a la Función Judicial sobre las denun-
cias de violencia contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y 
adultas mayores que reciban en su dependencia;

g)	 Realizar el seguimiento y control del proceso de otorgamiento de las medi-
das administrativas, y de su cumplimiento y aplicación; y,

h)	 Las demás que establezca la normativa vigente.

	 * Reforma
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Art. 38.- Gobiernos Autónomos Descentralizados.- Sin perjuicio de 
las facultades establecidas en la respectiva normativa vigente, tendrá las si-
guientes atribuciones:

a)	 Diseñar, formular y ejecutar normativa y políticas locales para la pre-
vención y erradicación de la violencia contra las mujeres, niñas, adoles-
centes, jóvenes, adultas y adultas mayores; de acuerdo con los linea-
mientos generales especializados de diseño y formulación de la política 
pública otorgada por el ente rector del Sistema Nacional para Prevenir 
y Erradicar la Violencia contra las Mujeres;

b)	 Formular y ejecutar ordenanzas, resoluciones, planes y programas para 
la prevención y erradicación de la violencia contra las mujeres, niñas, 
adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayores;

c)	 Crear y fortalecer Juntas Cantonales de Protección de Derechos, así 
como capacitar al personal en atención y emisión de medidas;

d)	 Promover la creación de Centros de Equidad y Justicia para la Protección 
de Derechos y brindar atención a las mujeres víctimas de violencia de 
género, con equipos técnicos y especializados;

e)	 Garantizar a las mujeres víctimas de violencia de género, los servicios 
integrales de casas de acogida con personal especializado, tanto en los 
cantones como en las provincias, que pueden para su garantía, estable-
cerse en mancomunidad o a través de alianzas público- privadas, debi-
damente articulados con la Red de Casas de Acogida a nivel nacional;

f)	 Promover campañas de prevención y erradicación de la violencia de 
género contra las mujeres, dirigidas a la comunidad, según su nivel de 
competencia;

g)	 Establecer mecanismos para la detección y derivación a las institucio-

nes del Sistema, de los casos de violencia de género contra las mujeres;
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h)	 Diseñar e implementar un sistema de recolección de información sobre 
casos de violencia de género contra las mujeres, niñas, adolescentes, 
jóvenes, adultas y adultas mayores, que actualice permanentemente el 
Registro de Violencia contra las Mujeres;

i)	 Implementar protocolos de detección, valoración de riesgo, informa-
ción y referencia de mujeres víctimas de violencia de acuerdo con los 
lineamientos establecidos en el Registro de Violencia de Género con-
tra las Mujeres;

j)	 Evaluar de manera periódica el nivel de satisfacción de las usuarias en 
los servicios de atención especializada para víctimas;

k)	 Remitir la información necesaria para la construcción de estadísticas re-
ferentes al tipo de infracción, sin perjudicar la confidencialidad que tie-
nen la naturaleza del tipo de causas;

l)	 Desarrollar mecanismos comunitarios o barriales de prevención como 
alarmas, rondas de vigilancia y acompañamiento, adecentamiento de 
espacios públicos, en conjunto con la Policía Nacional y demás institu-
ciones involucradas;

m)	 Promover iniciativas locales como Mesa Intersectorial de Violencia, 
Sistema Provincial Integrado de Prevención y Atención de las Víctimas 
de Violencia de Género y, servicios de atención de casos de violencia de 
género; Redes locales, regionales y provinciales, de organismos públicos 
y organizaciones de la sociedad civil vinculadas a la temática, entre otras;

n)	 Definir instrumentos para el estricto control de todo espectáculo públi-
co a fin de prohibir, suspender o clausurar aquellos en los que se pro-
muevan la violencia o discriminación; o la reproducción de estereoti-
pos que reproducen la desigualdad; y,

o)	 Las demás que establezca la normativa vigente.
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Art. 39.- Obligatoriedad general de las instituciones que conforman 
el Sistema.- Todas las entidades públicas que forman parte del Sistema, 
están obligadas a remitir la información requerida en materia de violencia 
contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas, adultas mayores al 
Registro Único de Violencia contra las Mujeres.

* Art. 39.1.- Atribuciones especiales de las entidades nacionales y lo-
cales que integran el Sistema Nacional Integral para la Prevención y 
Erradicación de la Violencia Contra las Mujeres, respecto a la violencia 
sexual digital y otros tipos de violencia en el entorno digital:

a)	 Establecer, en el marco de sus competencias y atribuciones, acciones para 
prevenir la violencia sexual digital y otros tipos de violencia en el entor-
no digital que se presenta a través de las tecnologías de la información y 
comunicación;

b)	 Realizar recomendaciones a las autoridades competentes para fortalecer 
la normativa penal y civil para asegurar la sanción a quienes realizan vio-
lencia sexual digital y otros tipos de violencia en el entorno digital;

c)	 Promover y difundir información destinada a prevenir y combatir la violen-
cia sexual digital y otros tipos de violencia en el entorno digital;

d)	 Desarrollar, en el marco de sus competencias y atribuciones, acciones coor-
dinadas de carácter interinstitucional y multidisciplinario para dar aten-
ción y seguimiento a las víctimas de violencia sexual digital y otros tipos de 
violencia en el entorno digital;

e)	 En el marco de sus competencias y atribuciones suministrar atención psico-
lógica y jurídica, gratuita y especializada a las víctimas de violencia sexual 
digital y otros tipos de violencia en el entorno digital.

	 * Reforma
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CAPÍTULO III

EJE DE PREVENCIÓN(1) 

(1) Nota: La numeración que por secuencia correspondería es CAPÍTULO IV; 

sin embargo, por fidelidad con el Registro Oficial se mantiene la constate en el 

mismo.

Art. 40.- Eje de prevención.- Articulará las políticas, planes, programas, 
proyectos, mecanismos, medidas y acciones necesarios para la prevención 
de la violencia contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y 
adultas mayores.

La prevención a través de mecanismos de sensibilización y concientización 
está dirigida a eliminar progresivamente los patrones socioculturales y es-
tereotipos que se justifican o naturalizan con el fin de erradicar la violencia 
contra las mujeres.

En cumplimiento del principio de corresponsabilidad, la sociedad civil y la 
familia en todos sus tipos, podrán proponer, promover y desarrollar activi-
dades para prevenir y erradicar la violencia contra las mujeres: niñas, adoles-
centes, jóvenes, adultas y adultas mayores en su diversidad, así como tam-
bién, ser parte activa de los planes y programas generados desde el Estado 
para el mismo fin.

Art. 41.- Medidas para la prevención.- El Estado, a través de las entida-
des que conforman el Sistema, en el ámbito de sus competencias, aplicarán 
las siguientes políticas, planes, programas, proyectos, lineamientos y accio-
nes, sin perjuicio de las funciones establecidas para cada institución:

1.	 Implementar en los ámbitos mencionados, las recomendaciones res-
pecto de los mecanismos internacionales, en materia de Derechos 
Humanos de las mujeres, tanto a nivel Universal como Regional;
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2.	 Diseñar modelos, protocolos y demás normativa de coordinación in-
terinstitucional para la prevención de violencia contra las mujeres, que 
contemplen y definan la articulación de las acciones especializadas;

3.	 Implementar un Programa Nacional de transversalización del Enfoque 
de Género en la malla curricular de todos los niveles del sistema de 
educación formal y no formal, intercultural y bilingüe. Además de la 
incorporación de programas educativos y asignaturas que aborden la 
transformación de patrones socioculturales como mecanismo de pre-
vención de la violencia contra las mujeres;

4.	 Implementar un Programa Nacional de Formación y Evaluación per-
manente y obligatorio sobre el enfoque de género, derechos huma-
nos y prevención de la violencia contra las mujeres, niñas, adolescen-
tes, jóvenes, adultas, adultas mayores, dirigido a servidoras y servidores 
públicos;

5.	 Generar un mecanismo de coordinación con las organizaciones de la 
sociedad civil, para implementar y fortalecer políticas de prevención de 
violencia contra las mujeres, a nivel territorial;

6.	 Elaborar e implementar una política sobre detección, valoración de 
riesgo, alerta temprana de la violencia y derivación a las instancias com-
petentes, en el sector público y privado, en la que se especifique la res-
ponsabilidad de las instituciones integrantes del subsistema;

7.	 Generar líneas de investigación de carácter científico sobre violencia de 
género para estudios cualitativos y cuantitativos, y análisis en vincula-
ción con la academia;

8.	 Diseñar e implementar una estrategia comunicacional que promue-

va los derechos de las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas 

y adultas mayores y que transforme los patrones socioculturales para 

prevenir la violencia contra las mujeres;
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9.	 Regular y prohibir la difusión de los contenidos comunicacionales y pu-

blicitarios en medios audiovisuales, radiales, escritos y digitales que in-

citan, producen y reproducen la violencia contra las mujeres; así tam-

bién deberán desarrollar contenidos vinculados con la sensibilización, 

prevención, protección, sanción y reeducación para la erradicación de 

la violencia contra las mujeres y los integrantes del grupo familiar;

10.	 Implementar planes, programas y proyectos para la formación en dere-

chos, el empoderamiento y autonomía socioeconómica de las mujeres;

11.	 Implementar programas de reeducación a personas agresoras, en ma-

teria de derechos humanos, con énfasis en género, masculinidades y 

violencia;

12.	 Crear una estrategia integral y específica para la prevención de la vio-

lencia en comunidades, pueblos y nacionalidades; y,

13.	 Formular, aplicar y actualizar en los diferentes idiomas oficiales y 

ancestrales;

En cumplimiento del principio de corresponsabilidad, las instituciones pri-

vadas y organizaciones sociales aplicarán lo correspondiente según su ám-

bito y competencia, en atención a las disposiciones y principios rectores 

contemplados en la presente Normativa. Se hará especial énfasis en la pre-

vención temprana con niñas y adolescentes.

Art. 42.- Obligaciones generales de los medios de comunicación y 
publicidad.- Corresponde a los medios de comunicación tanto públicos 

como privados y comunitarios, velar porque la difusión de la información 

en todas sus formas y que tenga que ver con la violencia contra las mujeres, 

sea tratada con la correspondiente objetividad informativa en pro de la de-

fensa de los derechos humanos y dignidad de las mujeres víctimas de vio-

lencia y de sus hijos; así también deberán desarrollar contenidos vinculados 
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a la sensibilización, prevención, protección, sanción y reeducación para la 

erradicación de la violencia contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, 

adultas y adultas mayores y los integrantes del grupo familiar.

La publicidad o información colocada en las vías públicas, centros comer-

ciales, espacios de mayor concentración, no deberán difundir mensajes se-

xistas, machistas o que vulneren los derechos de las personas. El ente rector 

de Transporte y Obras Públicas deberá retirar la publicidad colocada. Los 

Gobiernos Autónomos Descentralizados municipales deberán crear una or-

denanza que sancione la colocación de vallas sexistas, con doble sentido, 

en espacios públicos o privados.

CAPÍTULO IV

EJE DE ATENCIÓN(1)

(1) Nota: La numeración que por secuencia correspondería es CAPÍTULO V; 

sin embargo, por fidelidad con el Registro Oficial se mantiene la constate en  

el mismo.

Art. 43.- Eje de atención.- Las autoridades en el ámbito de sus respectivas 

competencias, deberán prestar atención médica, psicológica, socioeconó-

mica y asesoría jurídica a las mujeres víctimas de violencia, de manera es-

pecializada, interseccional, interdisciplinaria, integral, inmediata y gratuita.

Las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayores vícti-

mas de violencia, recibirán atención especial, prioritaria y oportuna de cual-

quier autoridad y en todos los servicios públicos o privados necesarios para 

garantizar un trato digno, con calidad y calidez, en todas las instancias, ni-

veles y modalidades de servicios.
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La asistencia a la víctima de violencia estará a cargo de profesionales espe-

cializados en la materia.

Art. 44.- Medidas para la atención integral.- Deberán implementarse 

los siguientes lineamientos y acciones:

1.	 Diseñar modelos, protocolos y demás normativa de coordinación inte-

rinstitucional para la atención integral y especializada a víctimas de vio-

lencia, que contemplen y definan la articulación de los servicios, consi-

derando la especificidad de la atención de las mujeres;

2.	 Fortalecer la red de servicios especializados y gratuitos de atención 

jurídica, psicológica, médica y socioeconómica para las víctimas de 

violencia;

3.	 Ampliar la cobertura, mejorar la calidad de los servicios y fortalecer es-

pacios de atención integral en violencia, como centros de atención es-

pecializada y casas de acogida para mujeres víctimas de violencia, con 

énfasis en el área rural.

4.	 Se crearán redes de apoyo entre víctimas de violencia, con especial én-

fasis en la formación de promotoras comunitarias;

5.	 Crear espacios de atención integral especializada para ámbitos y tipos 

específicos de violencia, expuestos en esta Ley;

6.	 Crear y fortalecer espacios físicos exclusivos, seguros y confidenciales 

para la atención a víctimas de violencia en todas las instituciones res-

ponsables de su atención;

7.	 Garantizar la especialización y capacitación permanente de equipos 

multidisciplinarios con enfoque de género, derechos humanos y vio-

lencia contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adultas 

mayores para fortalecer la atención integral de las víctimas;
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8.	 Promover la implementación de políticas de incentivos socioeconómi-

cos a favor de mujeres víctimas de violencia y sus familias, a través de 

políticas de acción afirmativa que serán implementadas por las institu-

ciones públicas y privadas, conforme a sus competencias.

CAPÍTULO V

EJE DE PROTECCIÓN(1)

(1) Nota: La numeración que por secuencia correspondería es CAPÍTULO VI; 

sin embargo, por fidelidad con el Registro Oficial se mantiene la constate en el 

mismo.

Art. 45.- Eje de protección.- La protección como parte del Sistema 

Nacional Integral de Prevención y Erradicación de la violencia contra las 

mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas y adultas mayores, buscará 

garantizar la integridad y seguridad de las mujeres víctimas de violencia y 

de las víctimas indirectas, así como su dignidad, autonomía, integridad y 

bienestar, considerando los factores de vulnerabilidad y de riesgo y soporte 

a las medidas dictadas a través del Sistema de Administración de Justicia o 

generación de medidas administrativas necesarias a favor de las víctimas de 

violencia, cuyos casos no se judicializan.

Las medidas de protección impuestas por la autoridad competente son de 

aplicación inmediata, para salvaguardar la vida, la integridad física, psico-

lógica, sexual; y, los derechos patrimoniales, económicos y laborales de las 

mujeres en situación de violencia y de sus dependientes.



LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

83

Art. 46.- Proporcionalidad.- Las medidas de protección integral regula-

das por esta Ley, se otorgarán a las víctimas de violencia de forma apropia-

da y proporcional a la gravedad del hecho que amenaza o vulnera sus dere-

chos, a los daños que ha sufrido la víctima y a sus circunstancias particulares.

Art. 47.- Medidas de protección inmediata.- Las medidas de protec-

ción serán de carácter inmediato y provisional; tendrán por objeto evitar o 

cesar la amenaza o vulneración de la vida e integridad, en relación con los 

actos de violencia contra las mujeres, niñas, adolescentes, jóvenes, adultas 

y adultas mayores, determinados en este cuerpo legal.

El ente rector del Sistema deberá disponer para todas las entidades del sec-

tor público y privado el determinar medidas administrativas o internas de 

prevención y protección en caso de cualquier acto de violencia de los esta-

blecidos en esta Ley.

Art. 48.- Acciones urgentes.- Las acciones urgentes son las que se ejecu-

tarán por parte de la Policía Nacional cuando exista o se presuma una inmi-

nente vulneración o riesgo a la vida e integridad de la víctima, de acuerdo a 

los protocolos establecidos de la siguiente manera:

a)	 Acudir de manera inmediata ante una alerta generada por: botón de 

pánico, llamada al Servicio Integrado ECU 911, video vigilancia, patru-

llaje, vigilancia policial y otros mecanismos de alerta;

b)	 Activación de los protocolos de seguridad y protección a las mujeres 

víctimas de violencia de género;

c)	 Acompañamiento a la víctima para reintegrarla a su domicilio habitual, 

cuando así lo solicite o para que tome sus pertenencias, de ser el caso;

d)	 Acompañar a la víctima a la autoridad competente para solicitar la emi-

sión de la boleta de auxilio y la orden de restricción de acercamiento a 



84

la víctima por parte del presunto agresor, en cualquier espacio público 

o privado; y,

e)	 Solicitar atención especializada a las entidades que conforman el 

Sistema Nacional Integral de Prevención y Erradicación de la violencia 

contra las mujeres, a favor de la víctima y de las personas que depen-

den de ella.

Art. 49.- Órganos competentes para otorgar medidas administrati-
vas inmediatas de protección.- Las autoridades competentes para otor-

gar medidas administrativas inmediatas de protección son:

f)	 Juntas Cantonales de Protección de Derechos; y,

g)	 Tenencias Políticas.

En los lugares donde no existan Juntas Cantonales de Protección de 

Derechos, serán las Comisarías Nacionales de Policía, los entes competen-

tes para otorgar las medidas administrativas inmediatas de protección.

Estos órganos no podrán negar el otorgamiento de las medidas administra-

tivas inmediatas de protección, por razones de ámbito territorial.

Art. 50.- Funciones de las Juntas Cantonales de Protección de 
Derechos.- Sin perjuicio de las ya establecidas en otros cuerpos normati-

vos, corresponde a las Juntas Cantonales de Protección de Derechos las si-

guientes atribuciones:

a)	 Conocer de oficio o a petición de parte, los casos de amenaza o viola-

ción de los derechos de mujeres: niñas, adolescentes, jóvenes, adultas 

y adultas mayores, en el marco de su jurisdicción; y, disponer las medi-

das administrativas de protección que sean necesarias para proteger el 

derecho amenazado o restituir el derecho violado;
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b)	 Interponer las acciones necesarias ante los órganos judiciales compe-
tentes en los casos de incumplimiento de sus decisiones;

c)	 Requerir de los funcionarios públicos de la administración central y 
seccional, la información y documentos que requieran para el cumpli-
miento de sus funciones;

d)	 Llevar el registro de las personas sobre las cuales se hayan aplicado me-
didas de protección y proporcionar la información al Registro único de 
Violencia contra las Mujeres;

e)	 Denunciar ante las autoridades competentes, la comisión de actos de 
violencia de los cuales tengan conocimiento; y,

f)	 Vigilar que en los reglamentos y prácticas institucionales, las entidades 
de atención no violen los derechos de las mujeres, niñas, adolescentes, 
jóvenes, adultas y adultas mayores.

Art. 51.- Medidas Administrativas inmediatas de protección.- Las 
medidas administrativas inmediatas de protección se dispondrán de ma-
nera inmediata, cuando exista vulneración a la integridad de la mujer vícti-
ma de violencia. Serán otorgadas por los Tenientes Políticos, a nivel parro-
quial; y, a nivel cantonal, las Juntas Cantonales de Protección de Derechos.

Además de las medidas administrativas establecidas en otras normas vi-
gentes, se contemplará el otorgamiento de una o varias de las siguientes 
medidas inmediatas de protección:

a)	 Emitir la boleta de auxilio y la orden de restricción de acercamiento a 
la víctima por parte del presunto agresor, en cualquier espacio público 
o privado;

b)	 Ordenar la restitución de la víctima al domicilio habitual, cuando haya 
sido alejada de este por el hecho violento y así lo solicite, con las garan-

tías suficientes para proteger su vida e integridad;
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c)	 A solicitud de la víctima, se ordenará la inserción, con sus dependientes 
en un programa de protección con el fin de resguardar su seguridad e 
integridad, en coordinación con el ente rector de las políticas públicas 
de Justicia, la red de casas de acogida, centros de atención especializa-
dos y los espacios de coordinación interinstitucional, a nivel territorial;

d)	 Prohibir a la persona agresora esconder, trasladar, cambiar la residencia 
o lugar de domicilio, a sus hijas o hijos o personas dependientes de la 
misma, sin perjuicio de otras acciones que se puedan iniciar;

e)	 Prohibir al agresor por sí o por terceros, acciones de intimidación, ame-
nazas o coacción a la mujer que se encuentra en situación de violencia 
o a cualquier integrante de su familia;

f)	 Ordenar al agresor la salida del domicilio cuando su presencia constitu-
ya una amenaza para la integridad física, psicológica o sexual o la vida 
de la mujer o cualquiera de los miembros de la familia;

g)	 Ordenar la realización del inventario de los bienes muebles e inmue-
bles de propiedad común o de posesión legítima de la mujer víctima 
de violencia;

h)	 Disponer la instalación de dispositivos de alerta, riesgo o dispositivos 
electrónicos de alerta, en la vivienda de la mujer víctima de violencia;

i)	 Disponer la activación de los servicios de protección y atención dis-
puestos en el Sistema Nacional Integral para prevenir y erradicar la vio-
lencia contra las Mujeres;

j)	 Disponer la inserción de la mujer víctima de violencia y sus dependien-
tes, en programas de inclusión social y económica, salud, educación, 
laboral y de cuidados dirigidos a los grupos de atención prioritaria a 
cargo del ente rector de políticas públicas de Inclusión Social y otras 

instancias locales que brinden este servicio;
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k)	 Disponer el seguimiento para verificar la rectificación de las conductas 

de violencia contra las mujeres por parte de las unidades técnicas res-

pectivas, de los entes rectores de políticas públicas de Inclusión Social, 

Salud, y otras instancias locales que brinden este servicio, a través de un 

informe motivado;

l)	 Prohibir a la persona agresora el ocultamiento o retención de bienes o 

documentos de propiedad de la víctima de violencia; y en caso de ha-

berlos ocultado o retenido, ordenar a la persona agresora la devolución 

inmediata de los objetos de uso personal, documentos de identidad y 

cualquier otro documento u objeto de propiedad o custodia de la mu-

jer víctima de violencia o personas que dependan de ella;

m)	 Disponer, cuando sea necesario, la flexibilidad o reducción del horario 

de trabajo de las mujeres víctimas de violencia, sin que se vean afecta-

dos sus derechos laborales o salariales;

n)	 Ordenar la suspensión temporal de actividades que desarrolle el pre-

sunto agresor en instituciones deportivas, artísticas, de cuidado o de 

educación formal e informal; y,

o)	 Todas las que garanticen la integridad de las mujeres en situación de 

violencia.

Art. 52.- Fortalecimiento y criterio de especialidad en las Juntas 
Cantonales de Protección de Derechos.- Las Juntas Cantonales de 

Protección de Derechos contarán con personal especializado en protección 

de derechos y sus respectivos suplentes para el otorgamiento, aplicación y 

seguimiento de las medidas administrativas inmediatas de protección.
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SECCIÓN 1a.

PROCEDIMIENTO Y OTORGAMIENTO DE MEDIDAS 
DE PROTECCIÓN INMEDIATA

Art. 53.- Procedimiento.- El procedimiento para ordenar medidas admi-

nistrativas de protección inmediata, se establecerá en el reglamento que 

para el efecto emitirá el Ente Rector del Sistema Nacional Integral para la 

Prevención y Erradicación de la Violencia contra las Mujeres. Este será ágil 

en todas sus fases y no requerirá patrocinio profesional. La autoridad dentro 

de sus competencias tendrá la obligación de adoptar las medidas que co-

rrespondan para garantizar la vida e integridad de las mujeres, niñas y ado-

lescentes víctimas de violencia.

Art. 54.- Petición.- Cualquier persona o grupo de personas que tenga co-

nocimiento del cometimiento de hechos o actos de violencia podrá soli-

citar el otorgamiento de acciones urgentes y medidas administrativas de 

protección inmediata, a favor de la víctima, de manera verbal o escrita, ante 

la Policía Nacional, las urgentes; y las Juntas de Cantonales de Protección de 

Derechos y Tenencias Políticas, las administrativas.

Art. 55.- Otorgamiento de medidas administrativas de protección in-
mediata que tengan por objeto detener la vulneración del derecho 
de las mujeres.- Las medidas administrativas inmediatas de protección 

serán otorgadas seguidamente por las Juntas Cantonales de Protección de 

Derechos y las Tenencias Políticas cuando esté siendo vulnerado o se ha 

vulnerado el derecho a la integridad personal y la vida digna de la mujer.

En un tiempo máximo de veinte y cuatro horas, el órgano que otorgó la 

medida administrativa inmediata de protección pondrá en conocimiento 
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de los órganos judiciales el hecho y la medida otorgada para que la ratifi-

que, modifique o revoque.

Art. 56.- Otorgamiento de medidas administrativas de protección 
inmediata que tengan por objeto prevenir la vulneración del de-
recho de las mujeres.- Una vez que la Junta Cantonal de Protección de 

Derechos, conozca sobre la solicitud de otorgamiento de medidas adminis-

trativas de protección inmediata, verificará por la sola descripción de los he-

chos, el riesgo de ser vulnerado el derecho a la integridad personal y la vida 

digna de las mujeres y las otorgará o denegará inmediatamente.

La Junta Cantonal de Protección de Derechos que otorgue las medidas ad-

ministrativas de protección inmediata especificará e individualizará la o las 

medidas, así como las circunstancias de tiempo, modo y lugar en que de-

ben cumplirse en función del nivel de situación de riesgo y condición de 

vulnerabilidad de las víctimas de violencia de género.

En un plazo máximo de tres días el órgano que otorgó la medida de protec-

ción inmediata pondrá en conocimiento de los órganos judiciales el hecho 

y la medida otorgada para que ratifique, modifique o revoque la medida.

Art. 57.- Registro de las medidas otorgadas.- Los casos y las medidas 

otorgadas, deberán ser registradas en el Registro Único de Violencia contra 

las Mujeres.

Art. 58.- Principio de impugnabilidad.- Las medidas administrativas in-

mediatas de protección se otorgarán a las mujeres víctimas de violencia de 

género, sin perjuicio de encontrarse activo un proceso, ya sea en la justicia 

indígena u ordinaria.
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SECCIÓN 2a.

SISTEMA DE ALERTA TEMPRANA

Art. 59.- Sistema de Alerta Temprana.- El Sistema de Alerta Temprana 

es un mecanismo que permite evitar el femicidio debido a la violencia de 

género, por medio del análisis de la información contenida en el Registro 

Único de Violencia contra las Mujeres, a través de la identificación del riesgo 

de una posible víctima y la activación de los servicios de protección y aten-

ción determinados en esta Ley.

Art. 60.- Identificación de una posible víctima.- El ente rector de segu-

ridad ciudadana y orden desarrollará y ejecutará la identificación de mujeres 

cuya vida e integridad esté en riesgo debido a la violencia de género, a par-

tir del análisis de datos del Registro Único de Violencia contra las Mujeres.

Este análisis implica la especificación o estimación de un modelo cuantitati-

vo o cualitativo para la identificación del riesgo de una posible víctima, que 

debe categorizarse según los niveles de riesgo.

Art. 61.- Articulación.- El ente rector de seguridad ciudadana y orden pú-

blico articulará el Sistema de Alerta Temprana en coordinación con:

1.	 El ente rector de Justicia y Derechos Humanos;

2.	 El ente rector de Educación;

3.	 El ente rector de Salud;

4.	 El ente rector de Trabajo;

5.	 El ente rector de Inclusión Económica y Social;

6.	 El Servicio Integrado de Seguridad ECU 911; y,

7.	 Otras instituciones que el ente rector de seguridad ciudadana  

y orden público, considere.
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CAPÍTULO VI

EJE DE REPARACIÓN A TRAVÉS DE MEDIDAS 
DE ACCIÓN AFIRMATIVAS

Art. 62.- Mecanismos para la reparación integral.- En caso de declarar-
se mediante providencia el cometimiento de hechos o actos constitutivos 
de violencia contra las mujeres: niñas, adolescentes, jóvenes, adultas, adul-
tas mayores, la autoridad judicial competente ordenará la reparación inte-
gral por el daño material e inmaterial causado.

La reparación podrá incluir entre otras formas, la restitución del derecho, la 
compensación económica o patrimonial, la rehabilitación, satisfacción, las 
garantías de que el hecho no se repita, la obligación de remitir a la autori-
dad competente para investigar y sancionar, las medidas de reconocimien-
to, las disculpas públicas, la prestación de servicios públicos, la atención de 
salud, entre otras.

La reparación por el daño material comprenderá además la compensación 
por la pérdida o detrimento de los ingresos de las víctimas de violencia, los 
gastos efectuados con motivos de los hechos y las consecuencias de carác-
ter pecuniario que tengan un nexo causal con los hechos del caso.

La reparación por el daño inmaterial o moral puede comprender tanto los 
sufrimientos o aflicciones causados a las víctimas directas e indirectas y a 
sus allegados, el menoscabo de valores muy significativos para las perso-
nas, como las alteraciones de carácter no pecuniario, en las condiciones de 
existencia de la víctima.

Art. 63.- Estándares para las medidas de reparación.- Para el proceso 
de solicitud y determinación de las medidas de reparación, fiscales, jueces y 
juezas deberán tomar en cuenta los siguientes estándares:
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1.	 Conocer las expectativas de las mujeres víctimas de violencia, sin atri-

buirles la carga de la identificación y prueba;

2.	 Informar a las mujeres víctimas de violencia sobre el alcance de las me-

didas de reparación y los medios de ejecución;

3.	 Las medidas de reparación se basarán en el principio de proporcionali-

dad e integralidad;

4.	 Contener detalle de las instituciones que ejecutan la medida de repara-

ción, el tiempo en el que se debe ejecutar la medida de reparación y la 

periodicidad del cumplimiento de dichas medidas.

Art. 64.- Medidas de acción afirmativas para garantizarla repara-
ción.- Sin perjuicio de lo establecido en el Código Orgánico Integral Penal, 
la autoridad competente podrá tomar en cuenta todos los programas y 
proyectos implementados por las instituciones públicas.

Art. 65.- Responsabilidad general de las instituciones que confor-
man el Sistema.- Las instituciones estatales, en el marco de sus compe-
tencias y previa sentencia o resolución de autoridad competente, cumpli-
rán y ejecutarán de forma inmediata, los mecanismos de reparación de los 

derechos de las víctimas de violencia, ordenados en virtud de esta Ley.

CAPÍTULO VII

LA PARTICIPACIÓN Y CONTROL SOCIAL 
PARA EL CUMPLIMIENTO DE ESTA LEY

Art. 66.- Promoción de la participación y fortalecimiento organi-
zacional.- Para asegurar el cumplimiento de esta Ley, se promoverá la 
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participación de las mujeres, organizaciones sociales, comunitarias y demás 

actores sociales en todos los niveles de gobierno y funciones encargados 

de la formulación de políticas públicas, en el marco de la presente Ley.

Para ello, sin perjuicio de otras medidas que se adopten con este fin, se 

cumplirá con las siguientes:

a)	 Las dependencias encargadas de la promoción de la participación so-

cial en cada nivel de gobierno promoverán y fortalecerán la participa-

ción de las organizaciones de mujeres, sociales, comunitarias y de la so-

ciedad civil, así como la creación de los comités nacionales y locales de 

usuarias de los servicios de atención a fin de observar y vigilar el cum-

plimiento de las disposiciones de esta Ley.

b)	 Las redes, colectivos, movimientos, organizaciones de mujeres desarro-

llarán acciones de seguimiento, veeduría, control social u observancia 

a las actuaciones de los organismos que conforman el sistema previsto 

en esta Ley.

DISPOSICIONES GENERALES

Primera.- Las instituciones que forman parte del Sistema Nacional Integral 

para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las mujeres, debe-

rán registrar el presupuesto asignado dentro del Clasificador Orientador de 

Gasto en Políticas de Igualdad de Género, en materia de prevención y erra-

dicación de violencia de género.

Segunda.- El Estado, a través del Ministerio de Economía y Finanzas, garan-

tizará la provisión y erogación oportuna de los recursos necesarios para el 

cumplimiento de las obligaciones y responsabilidades derivadas de la pre-

sente Ley.
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Tercera.- Las entidades que forman parte del Sistema Nacional Integral 

para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las mujeres, propen-

derán a contar con servidores especializados en violencia contra las muje-

res y fortalecer los equipos técnicos de atención a las mujeres víctimas de 

violencia, que deberán estar integrados por profesionales especializados en 

medicina, psicología, trabajo social como áreas afines.

Cuarta.- Las entidades del Estado desarrollarán campañas anuales de sen-

sibilización para sus servidores públicos en temas relacionados a la preven-

ción de la violencia contra la mujer.

Quinta.- Los Consejos Nacionales para la Igualdad, en el marco de sus 

competencias, implementarán procesos de observancia de las disposicio-

nes contenidas en la presente Ley.

Sexta.- Las servidoras y servidores públicos que incumplan las obligacio-

nes contempladas en la presente Ley o contravengan las disposiciones de 

la misma, a su reglamento, a los protocolos, así como a las leyes y normativa 

conexas, serán sancionados de conformidad con lo establecido en la nor-

mativa en materia laboral, sin perjuicio de las acciones civiles o penales que 

sancionen el mismo hecho.

En el caso de las autoridades establecidas en el artículo 131 de la Constitución 

de la República, que incumplan sus responsabilidades y las funciones con-

templadas para la aplicación de la presente Ley, serán susceptibles de en-

juiciamiento político por parte de la Asamblea Nacional.

Séptima.- El Sistema Nacional Integral para la Prevención y Erradicación de 

Violencia contra las mujeres, a través de su ente rector, presentará de ma-

nera anual un informe de rendición de cuentas sobre los planes, programas 

y proyectos que cada una de las instituciones que lo conforman hayan eje-

cutado en el marco de aplicación de la presente Ley.
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Octava.- Los Gobiernos Autónomos Descentralizados Cantonales a través 

de las Juntas Cantonales de Protección de Derechos tienen la obligación 

de asumir la competencia del otorgamiento de medidas administrativas de 

protección inmediata.

Las Intendencias Generales de Policía y las Comisarías de Policía serán las 

encargadas de asumir la competencia del otorgamiento de medidas ad-

ministrativas de protección inmediata en los cantones donde las Juntas 

Cantonales de Protección de Derechos no la haya asumido.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Primera.- En un plazo máximo de noventa días contados a partir de la pu-

blicación de la presente Ley, se dictará el reglamento general de aplicación.

Segunda.- El Consejo Nacional para la Igualdad de Género, el Ministerio de 

Justicia, Derechos Humanos y Cultos, el Ministerio de Economía y Finanzas 

y el Ministerio de Trabajo, en un plazo de 12 meses a partir de la promul-

gación de esta Ley, diseñarán y ejecutarán un plan de transición sobre la 

implementación del Sistema Nacional de Prevención y Erradicación de la 

Violencia contra las mujeres.

Tercera.- Las instituciones que forman parte del Sistema Nacional Integral 

para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las mujeres, dictarán 

la normativa secundaria y los protocolos necesarios para la aplicación y ple-

na vigencia de esta Ley, dentro del ámbito de sus competencias, en el plazo 

máximo de 90 días contados desde la publicación del Reglamento General 

de esta Ley en el Registro Oficial.

Cuarta.- Las instituciones que forman parte del Sistema Nacional Integral 

de Prevención y Erradicación de violencia contra las mujeres, tendrán el 
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plazo máximo de doce meses contados a partir de la publicación de la pre-

sente Ley, para implementar planes, programas, proyectos, servicios públi-

cos, destinar recursos humanos y bienes, adecuar registros, bases de datos 

o cualquier otra forma de información o tecnologías, de acuerdo a lo esta-

blecido en este cuerpo legal.

Quinta.- El Ministerio de Trabajo deberá disponer a los sectores público y 

privado, que en el plazo de seis meses contados a partir de la publicación 

de la presente Ley, adecué su normativa interna a los enfoques, principios, 

ámbitos y demás disposiciones contenidas en este cuerpo legal, para lo 

cual realizará un seguimiento y brindará asesoría a quienes lo requieran.

Sexta.- La Asamblea Nacional a través de las Comisiones Especializadas 

Permanentes de Justicia y Estructura del Estado, De los Derechos de los 

Trabajadores y la Seguridad Social, Derecho a la

Salud, De Gobierno Autónomos, Descentralización, Competencias y 

Organización del Territorio, y de Educación, Cultura, Ciencia y Tecnología, 

solicitarán semestralmente información a las instituciones que conforman 

el Sistema Nacional Integral de Prevención y Erradicación de la Violencia 

contra las mujeres, respecto del cumplimiento de esta Ley.

Séptima.- Confórmese la Mesa para la construcción del Registro Único de 

Violencia contra las Mujeres, con todas las instituciones públicas que con-

forman el sistema, para que en el plazo de 6 meses se presente el Registro 

Único de Violencia contra las Mujeres, base de la correcta aplicación de esta 

ley, está estará encabezada y dirigida por el Ministerio rector en Seguridad 

Ciudadana y Orden Público.

Octava.- La Asamblea Nacional, en un plazo máximo de 120 días a partir 

de la publicación de la presente Ley, analizará la pertinencia de tipificar en 

el Código Orgánico Integral Penal, los tipos de violencia que se añaden en 

la presente Ley.
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Novena.- En el plazo de ciento ochenta a partir de la publicación de esta 

Ley, los Consejos Cantonales de Protección de Derechos establecerán or-

denanzas como parte de las políticas públicas locales para prevenir y erra-

dicar la violencia contra las mujeres.

Décima.- Los gobiernos autónomos descentralizados, a todo nivel, en un 

plazo no superior a ciento ochenta días, contado a partir de la vigencia de 

la presente Ley realizarán actualizaciones de los Planes de Desarrollo elabo-

rados, en los que se deberá incluir las medidas y políticas que sean necesa-

rias, oportunas y adecuadas para asegurar el cumplimiento de la presente 

Ley y se evite la revictimización e impunidad.

DISPOSICIONES REFORMATORIAS

Primera.- Agrégase a continuación del numeral 9 del artículo 42 del 
Código de Trabajo, el numeral siguiente: “10. Conceder a las trabajadoras 
víctimas de violencia de género, el tiempo necesario para tramitar y acce-
der a las medidas administrativas o judiciales dictadas por autoridad com-
petente, el mismo que no afectará su derecho a recibir su remuneración 
completa, ni sus vacaciones”.

Segunda.- Después del segundo inciso del artículo 33, de la Ley Orgánica 
de Servicio Público, agrégase lo siguiente: “La autoridad nominadora o su 
delegado, deberá conceder a las servidoras públicas, víctimas de violencia 
con la mujer, un permiso sin cargo a vacación por el tiempo necesario para 
tramitar, acceder y dar cumplimiento a las medidas administrativas o judi-
ciales dictadas por autoridad competente. Este permiso no afectará su de-
recho a recibir su remuneración completa, ni sus vacaciones.”

Tercera.- En la letra l) del artículo 48 de la Ley Orgánica del Servicio Público, 

después de la palabra “ discriminación” , agregar una coma (,) y la frase “ vio-

lencia de género” .
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Cuarta.- Agrégase, a continuación del artículo 558 del Código Orgánico 

Integral Penal, el siguiente artículo: “Art. 558.1- Medidas de protección con-

tra la violencia a las mujeres.- Además de las medidas establecidas en el ar-

tículo anterior, en los casos de violencia contra las mujeres, los jueces com-

petentes otorgarán las siguientes:

1.	 Acompañamiento de los miembros de la Policía Nacional a fin que la 

víctima tome sus pertenencias. La salida de la víctima será excepcional, 

cuando por presencia de terceros cercanos a la persona agresora, se 

compruebe que la permanencia en la vivienda común atenta contra su 

propio bienestar y el de las personas dependientes de ella; y

2.	 Ordenar a la persona agresora la devolución inmediata de los objetos 

de uso personal, documentos de identidad y cualquier otro documen-

to u objeto de propiedad o custodia de la víctima y de las personas de-

pendientes de ella.

3.	 Las víctimas de violencia de género podrán solicitar antes, durante y 

después del proceso penal, su ingreso al sistema nacional de protec-

ción y asistencia de víctimas, testigos y otros participantes en el proce-

so, siempre que las condiciones así lo requieran.

Quinta.- A continuación del artículo 78 del Código Orgánico Integral Penal, 

incorpórase el siguiente artículo: “78.1. Mecanismos de reparación integral 

en casos de violencia de género contra las mujeres.- En los casos de violen-

cia de género contra las mujeres, las autoridades judiciales podrán disponer 

las siguientes medidas, no excluyentes, de reparación individual o colectiva:

1.	 Rehabilitación física, psicológica, ocupacional o educativa de la víctima 

directa y de las víctimas indirectas; y,

2.	 Reparación de daño al proyecto de vida basado en el Derecho 

Internacional de los Derechos Humanos.
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Sexta.- Sustitúyase el artículo 157 del Código Orgánico Integral Penal, por 

el siguiente: “Art. 157.- Violencia psicológica contra la mujer o miembros del 

núcleo familiar: Comete delito de violencia psicológica la persona que reali-

ce contra la mujer o miembros del núcleo familiar amenazas, manipulación, 

chantaje, humillación, aislamiento, hostigamiento, persecución, control de 

las creencias, decisiones o acciones, insultos o cualquier otra conducta que 

cause afectación psicológica y será sancionada con pena privativa de liber-

tad de seis meses a un año.

Si con ocasión de la violencia psicológica se produce en la víctima, enfer-

medad o trastorno mental, la sanción será pena privativa de libertad de uno 

a tres años.

Si la infracción recae en persona de uno de los grupos de atención priori-

taria, en situación de doble vulnerabilidad o con enfermedades catastrófi-

cas o de alta complejidad, la sanción será la máxima pena, aumentada en 

un tercio.

Séptima.- Refórmase el artículo 159 del Código Orgánico Integral Penal por 

el siguiente texto: “Art. 159.- Contravenciones de Violencia contra la mujer o 

miembros del núcleo familiar. Será sancionada con pena privativa de liber-

tad de diez a treinta días, la persona que hiera, lesione o golpee a la mujer 

o miembros del núcleo familiar, causando daño o enfermedad que limite 

o condicione sus actividades cotidianas, por un lapso no mayor a tres días.

La persona que agreda físicamente a la mujer o miembros del núcleo fami-

liar, por medio de puntapiés, bofetadas, empujones o cualquier otro modo 

que signifique uso de la fuerza física sin causarle lesión, será sancionada con 

pena privativa de libertad de cinco a diez días o trabajo comunitario de se-

senta a ciento veinte horas y medidas de reparación integral.

La persona que realice actos de sustracción, destrucción, retención de 

objetos, instrumentos de trabajo, documentos personales o bienes de la 
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sociedad de hecho o conyugal, en los casos en que no constituya un delito 

autónomo tipificado en este Código, será sancionada con trabajo comuni-

tario de cuarenta a ochenta horas y la devolución de los bienes o el pago en 

valor monetario de los mismos, y medida de reparación integral.

La persona que, por cualquier medio, profiera improperios, expresiones en 

descrédito o deshonra en contra de la mujer o miembros del núcleo fami-

liar, en los casos en que no constituya un delito autónomo tipificado en 

este Código, será sancionada con cincuenta a cien horas de trabajo comu-

nitario y se dispondrá el tratamiento psicológico a la persona agresora y a 

las víctimas, así como medidas de reparación integral.

Octava.- Sustitúyase el artículo 232 del Código Orgánico de la Función 

Judicial, por el siguiente: “Art. 232.-Competencia de las juezas y jueces de 

violencia contra la mujer o miembro del núcleo familiar. En cada cantón, 

tomando en cuenta criterios de densidad poblacional, prevalencia y gra-

vedad de la violencia, habrá el número de juezas y jueces de violencia con-

tra la mujer o miembro del núcleo familiar que establezca el Consejo de la 

Judicatura, con la determinación de la localidad de su residencia y de la cir-

cunscripción territorial en la que tengan competencia.

El Consejo de la Judicatura creará oficinas técnicas, con profesionales en 

medicina, psicología, trabajo social; para garantizar la intervención integral.

Serán competentes para:

1.	 Conocer los hechos y actos de violencia y las contravenciones de vio-

lencia contra la mujer o miembro del núcleo familiar;

2.	 Cuando se apliquen medidas de protección previstas en la ley pertinen-

te, simultáneamente la o el juzgador podrá fijar la pensión de alimen-

tos correspondiente que, mientras dure esta medida, deberá satisfacer 

el agresor, tomándose en cuenta las necesidades de subsistencia de las 
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personas perjudicadas por la agresión. Le corresponderá también a la o 
al juez ejecutar esta disposición en caso de incumplimiento; y,

3.	 Ejercer las demás atribuciones que establezca la Ley.

Novena.- Sustitúyase el numeral 8 del artículo 109 del Código Orgánico de 
la Función Judicial por el siguiente: “ Art. 109.- Infracciones gravísimas.- A la 
servidora o al servidor de la Función Judicial se le impondrá sanción de des-
titución, por las siguientes infracciones disciplinarias: (...) 8. Haber recibido 
condena en firme con pena de privación de la libertad como autor, coautor 
o cómplice de un delito doloso o de un delito de violencia contra la mujer 
o miembros del núcleo familiar, con pena privativa de la libertad mayor de 
seis meses.”

Décima.- Refórmase el artículo 570 del Código Orgánico Integral Penal por 
el siguiente: “Art. 570 Reglas especiales para el juzgamiento del delito de 
violencia contra la mujer o miembros del núcleo familiar.

En la sustanciación y juzgamiento de delitos de femicidio y de violencia con-
tra la mujer o miembros del núcleo familiar se aplicarán las siguientes reglas:

1.	 Son competentes las y los jueces especializados en violencia contra la 
mujer o miembros del núcleo familiar y en el caso de las secciones te-
rritoriales que no cuenten con unidades especializadas, la competencia 
corresponde a los jueces y juezas de garantías penales;

2.	 Intervienen fiscales, defensoras y defensores públicos especializados; y,

3.	 La o las víctimas pueden acogerse al Sistema Nacional de Protección y 
Asistencia de Víctimas, Testigos y Otros Participantes en el proceso, an-
tes, durante o después del proceso penal, siempre que las condiciones 

así lo requieran.

Décima primera.- Inclúyase, a continuación del literal g) el artículo 333 del 

Código Orgánico de Organización Territorial Autonomía y Descentralización, 
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lo siguiente: “h) Por el cometimiento de actos de violencia en contra de los 

grupos de atención prioritaria.”.

DISPOSICIONES DEROGATORIAS

Primera.- Derógase la Ley Contra la Violencia a la Mujer y la Familia, pu-

blicada en el Registro Oficial 839, del 11 de diciembre de 1995 y todas sus 

reformas.

Segunda.- Quedan derogadas todas las disposiciones de igual o inferior je-

rarquía que se opongan a lo dispuesto en la presente Ley.

Disposición final.- La presente Ley entrará en vigencia a partir de su publi-

cación en el Registro Oficial (1).

(1) Nota: El artículo 1 de la resolución 11-2018 (RO-2S 414: 25-ene-2019), refor-

mada por resolución 01-2019 (RO-2S 433: 21-feb-2019), dispone: “La Disposición 

Final de la Ley Orgánica Integral para Prevenir y Erradicar la Violencia contra las 

Mujeres, dispone la entrada en vigor de dicha ley a partir de su publicación en 

el Registro Oficial, y al no contemplar en forma expresa alguna vacatio legis, su 

aplicación es inmediata”.

Dado y suscrito en la sede de la Asamblea Nacional, ubicada en el Distrito 

Metropolitano de Quito, provincia de Pichincha, a los veintitrés días del mes 

de enero de dos mil dieciocho.

f.) DR. JOSE SERRANO SALGADO

Presidente

f.) DR. LIBIA RIVAS ORDOÑEZ 

Secretaria General

(RO-S 175: 5-feb-2018)
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REGLAMENTO GENERAL DE LA LEY ORGÁNICA 
INTEGRAL PARA PREVENIR Y ERRADICAR 

LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

Decreto Ejecutivo 397 

Lenín Moreno Garcés

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA

Considerando: 

Que el numeral 2 del artículo 11 en concordancia con el numeral 4 del artí-

culo 66 de la Constitución de la República del Ecuador garantizan los prin-

cipios y derechos a la igualdad formal, material y no discriminación;

Que el inciso primero del numeral 3 del artículo 11 de la Constitución de la 

República del Ecuador determina que los derechos y garantías establecidos 

en la Constitución y los instrumentos internacionales de derechos huma-

nos son de directa e inmediata aplicación por y ante cualquier servidora o 

servidor público, administrativo o judicial, de oficio o a petición de parte;

Que el numeral 4 del artículo 11 de la Constitución de la República del 

Ecuador señala que ninguna norma jurídica puede restringir el contenido 

de los derechos ni de las garantías constitucionales;

Que el inciso 1 del numeral 8 del artículo 11 de la Constitución de la 

República del Ecuador ordena que el contenido de los derechos se desa-

rrolle de manera progresiva a través de las normas, la jurisprudencia y las 

políticas públicas y que el Estado genere y garantice las condiciones nece-

sarias para su pleno reconocimiento y ejercicio;
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Que el numeral 9 del artículo 11 de la Constitución de la República del 

Ecuador consagra que el más alto deber del Estado consiste en respetar 

y hacer respetar los derechos garantizados en la Constitución y los instru-

mentos internacionales de derechos humanos;

Que el artículo 35 de la Constitución de la República del Ecuador dispone 

que las niñas, niños y adolescentes, víctimas de violencia doméstica y se-

xual y maltrato infantil recibirán atención prioritaria y especializada en los 

ámbitos público y privado y que el Estado prestará especial protección a las 

personas en condición de doble vulnerabilidad;

Que los numerales 1, 2, 3, 4 y 9 del artículo 66 de la Constitución de la 

República del Ecuador reconocen y garantizan a las personas los derechos 

a la inviolabilidad de la vida, vida digna, integridad personal, igualdad for-

mal y material, no discriminación, la toma de decisiones libres, responsa-

bles, informadas y voluntarias sobre su sexualidad, orientación sexual, su 

salud y vida reproductiva;

Que el artículo 75 de la Constitución de la República del Ecuador recono-

ce que toda persona tiene derecho al acceso gratuito a la justicia y a la tu-

tela efectiva, imparcial y expedita de sus derechos e intereses, con suje-

ción a los principios de inmediación y celeridad; en ningún caso quedará 

en indefensión;

Que el artículo 76 de la Constitución de la República del Ecuador establece 

que en todo proceso en el que se determinen derechos y obligaciones de 

cualquier orden, se asegure el derecho al debido proceso;

Que el artículo 78 de la Constitución de la República del Ecuador señala que 

las víctimas de infracciones penales gozarán de protección especial y se les 

garantizará su no revictimización, particularmente, en la obtención y valora-

ción de las pruebas, y se las protegerá de cualquier amenaza u otras formas 

de intimidación. Se adoptarán mecanismos para una reparación integral 
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que incluirá, sin dilaciones, el conocimiento de la verdad de los hechos y la 

restitución, indemnización, rehabilitación, garantía de no repetición y satis-

facción del derecho violado;

Que el artículo 84 de la Constitución de la República del Ecuador señala 

que la Asamblea Nacional y todo órgano con potestad normativa tendrán 

la obligación de adecuar, formal y materialmente, las leyes y demás nor-

mas jurídicas a los derechos previstos en la Constitución y en los tratados 

internacionales de derechos humanos para garantizar la dignidad del ser 

humano;

Que el numeral 1 del artículo 85 de la Constitución de la República del 

Ecuador establece que la formulación, ejecución, evaluación y control 

de las políticas públicas que garanticen los derechos reconocidos por 

la Constitución, se orientarán a hacer efectivos el buen vivir y todos los 

derechos;

Que el numeral 13 del artículo 147 de la Constitución de la República del 

Ecuador señala que son atribuciones y deberes de la Presidenta o Presidente 

de la República, expedir los reglamentos necesarios para la aplicación de las 

leyes, sin contravenirlas ni alterarlas, así como los que convengan a la buena 

marcha de la administración;

Que el inciso primero del artículo 341, de la Constitución de la República 

del Ecuador establece que el Estado generará las condiciones para la pro-

tección integral de sus habitantes a lo largo de sus vidas, que aseguren 

los derechos y principios reconocidos en la Constitución, en particular la 

igualdad en la diversidad y la no discriminación, y priorizará su acción hacia 

aquellos grupos que requieran consideración especial por la persistencia 

de desigualdades, exclusión, discriminación o violencia;

Que el segundo inciso del citado artículo determina que la protección inte-

gral funcionará a través de sistemas especializados, de acuerdo con la ley;
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Que el segundo inciso del artículo 424 de la Norma Suprema prescribe que 

la Constitución y los tratados internacionales de derechos humanos ratifi-

cados por el Estado que reconozcan derechos más favorables a los conte-

nidos en la Constitución, prevalecerán sobre cualquier otra norma jurídica 

o acto del poder público;

Que el artículo 280 de la Constitución de la República establece que el 

Plan Nacional de Desarrollo es el instrumento al que se sujetarán las po-

líticas, programas y proyectos públicos; la programación y ejecución del 

presupuesto del Estado; y la inversión y la asignación de los recursos pú-

blicos; y coordinar las competencias exclusivas entre el Estado Central y los 

Gobiernos Autónomos Descentralizados. Su observancia será de carácter 

obligatorio para el sector público e indicativo para los demás sectores;

Que mediante Decreto Ejecutivo 1109, publicado en el Registro Oficial 358, 

del 12 de julio de 2008, el Presidente de la República entrega al Ministerio 

de Justicia, Derechos Humanos y Cultos la rectoría y coordinación del Plan 

Nacional para la Erradicación de la Violencia contra la Niñez, Adolescencia 

y Mujeres;

Que la Asamblea Nacional expidió la Ley Orgánica Integral para Prevenir 

y Erradicar la Violencia contra las Mujeres, publicada en el Registro Oficial 

Suplemento 175 del 5 de febrero de 2018;

Que la Disposición Transitoria Primera de dicha Ley señala que, en el plazo 

máximo de noventa días contados a partir de su publicación, se dictará el 

Reglamento General de aplicación;

Que el Sistema Nacional Integral para Prevenir y Erradicar la Violencia con-

tra las Mujeres articula todos los organismos e instituciones, normas, políti-

cas, planes, programas, mecanismos y actividades orientados a prevenir y a 

erradicar la violencia contra las mujeres, a través de la prevención, atención, 

protección y reparación de las víctimas;



REGLAMENTO GENERAL DE LA LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR Y ERRADICAR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

109

Que es parte esencial del Sistema el diseño, formulación, ejecución, super-

visión, monitoreo y evaluación de normas, políticas, programas, mecanis-

mos y acciones, en todas las instancias y en todos los niveles de gobierno, 

de forma articulada y coordinada, con el objeto de prevenir y erradicar la 

violencia contra las mujeres;

Que es necesario normar la implementación y monitoreo detallado de los 

mecanismos que permitan caracterizar la violencia contra las mujeres y que 

homologuen, procesen y actualicen la información generada por los or-

ganismos que integran el Sistema Nacional Integral para la Prevención y 

Erradicación de la Violencia contra las Mujeres;

Que los instrumentos de política pública que forman parte del Sistema 

Nacional Integral para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra 

las Mujeres deben contemplar acciones coordinadas de todos los entes res-

ponsables, en el ámbito nacional y local, para optimizar los recursos y es-

fuerzos de sus integrantes;

Que mediante oficio MEF-MINFIN-2018-0300-O del 4 de mayo de 2018, la 

Ministra de Economía y Finanzas, Econ. María Elsa Viteri Acaiturri, emite cri-

terio favorable a este proyecto de Reglamento, puesto que no tiene impac-

to presupuestario y su objetivo principal es la emisión de normas para su 

aplicación y la definición de procedimientos para la prevención, atención, 

protección y reparación a favor de las mujeres víctimas de violencia; y

Que se requiere incluir en el Reglamento General aspectos normativos ne-

cesarios para la correcta implementación y funcionamiento del Sistema.

En ejercicio de las atribuciones que le confieren el numeral 13 del artículo 

147 de la Constitución de la República del Ecuador, se expide el siguiente:



110

REGLAMENTO GENERAL DE LA LEY ORGÁNICA  
INTEGRAL PARA PREVENIR Y ERRADICAR 

LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

TÍTULO PRELIMINAR 

GENERALIDADES

Art. 1.- Objeto.- El presente Reglamento General tiene por objeto esta-
blecer las normas de aplicación de la Ley Orgánica Integral para Prevenir y 
Erradicar la Violencia contra las Mujeres; así como definir los procedimien-
tos para la prevención, atención, protección y reparación de las mujeres víc-
timas de violencia.

Art. 2.- Ámbito.- El presente Reglamento General será aplicable en todo 
el territorio ecuatoriano.

Las mujeres ecuatorianas en situación de movilidad humana que se en-
cuentren en el exterior serán sujetos de protección y asistencia de las misio-
nes diplomáticas u oficinas consulares del Ecuador, cualquiera sea su con-
dición migratoria.

Art. 3.- Principios.- Sin perjuicio de los principios establecidos en la 
Constitución de la República del Ecuador y en la Ley Orgánica Integral para 
Prevenir y Erradicar la Violencia contra las Mujeres, se reconocerán los prin-
cipios de laicidad del Estado, progresividad, complementariedad, intersec-
cionalidad, descentralización, desconcentración, participación, transparen-
cia e interculturalidad.

Art. 4.- Interpretación favorable en la aplicación de la Ley y de las 
medidas de protección.- En caso de duda frente a la aplicación de dis-
posiciones de la Ley y de las medidas de protección, estas siempre se in-
terpretarán en el sentido más favorable a la restitución de los derechos de 

la víctima.
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LIBRO I

DE LA PLANIFICACIÓN DEL SISTEMA NACIONAL INTEGRAL PARA 
PREVENIR Y ERRADICAR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

CAPÍTULO I

GENERALIDADES

Art. 5.- Articulación con la planificación nacional.- El Sistema Nacional 

Integral para Prevenir y Erradicar la Violencia contra las Mujeres se articulará 

al Sistema Nacional Descentralizado de Planificación Participativa.

Las entidades integrantes del Sistema ejecutarán las políticas, estrategias 

y acciones sujetas a los objetivos y metas del Plan Nacional de Desarrollo.

El Plan Nacional de Desarrollo incorporará los objetivos, políticas, linea-

mientos y estrategias necesarias para erradicar y prevenir la violencia con-

tra las mujeres.

Art. 6.- Articulación con la planificación territorial.- Los planes de desa-

rrollo y de ordenamiento territorial establecerán estrategias para la preven-

ción y erradicación de la violencia contra las mujeres, que serán formuladas 

de manera participativa y formarán parte de los planes de desarrollo y orde-

namiento territorial de todos los Gobiernos Autónomos Descentralizados.

El Plan Nacional para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las 

Mujeres garantizará la coherencia y complementariedad entre las compe-

tencias y acciones de los distintos niveles de gobierno.
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CAPÍTULO II

COORDINACIÓN DEL SISTEMA NACIONAL INTEGRAL PARA 
PREVENIR Y ERRADICAR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

Art. 7.- Del ente rector del Sistema.- El ente rector del Sistema, además 

de las atribuciones establecidas en la Ley, tendrá, entre otras, las siguientes:

1.	 Elaborar y aprobar el Plan Nacional para la Prevención y Erradicación de 

la Violencia contra las Mujeres.

2.	 Dictar los lineamientos que orienten y consoliden el Sistema.

3.	 Acordar metodologías para el desarrollo de los instrumentos de planifi-

cación de las entidades integrantes del Sistema.

4.	 Asistir técnicamente a las entidades del Sistema en concordancia con 

el Plan Nacional para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra 

las mujeres.

5.	 Elaborar informes anuales de seguimiento y evaluación de impacto de 

la implementación del Plan Nacional para la Prevención y Erradicación 

de la Violencia contra las Mujeres en coordinación con los integrantes 

del Sistema.

6.	 Reglamentar el funcionamiento interno del espacio de coordinación 

de las acciones de los integrantes del Sistema.

7.	 Fomentar la cooperación pública-privada para ofrecer los servicios de 

atención integral a las víctimas de violencia contra las mujeres y sus 

familias.

8.	 Promover el fortalecimiento de las organizaciones de la sociedad ci-

vil para ampliar la cobertura de los servicios de atención integral a las 
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víctimas de violencia contra las mujeres.

9.	 Coordinar acciones con la academia para generar estudios en temáti-

cas relacionadas con violencia contra las mujeres

Art. 8.- Espacio de coordinación.- El ente rector del Sistema convoca-

rá a las entidades integrantes del mismo, a las organizaciones y a las per-

sonas interesadas a reuniones de carácter técnico político para la elabo-

ración, coordinación, seguimiento y evaluación de las políticas públicas, 

estrategias y acciones en el marco del Plan Nacional para la Prevención y 

Erradicación de la Violencia contra las Mujeres.

El ente rector podrá convocar a reuniones a entidades que no forman parte 

del Sistema con el objetivo de concertar estrategias para prevenir y erradi-

car la violencia contra las mujeres.

CAPÍTULO II
DE LOS INSTRUMENTOS Y MECANISMOS DEL SISTEMA

Sección 1a.
De la información para la planificación

Art. 9.- Información.- Todas las entidades integrantes del Sistema remi-
tirán de manera obligatoria al ente rector, la información pública necesa-
ria para la formulación, coordinación, seguimiento y evaluación de Plan 
Nacional para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las Mujeres.

La información generada por las entidades integradas del Sistema servirá 

para la prevención, atención, protección y reparación en los casos de vio-

lencia contra las mujeres.
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Las entidades que provean servicios públicos deberán generar y reportar 

de manera oportuna y obligatoria la información pertinente al ente rector.

Art. 10.- Lineamientos para la recolección de información.- Las enti-

dades integrantes del Sistema garantizarán los principios de no revictimiza-

ción, confidencialidad e inmediatez de la información generada.

Los mecanismos y procedimientos para la publicación y difusión de la in-

formación generada por los integrantes del Sistema serán definidos por el 

ente rector mediante lineamientos técnicos.

Sección 2a.

Registro Único de Violencias contra las Mujeres

Art. 11.- Definición.- El Registro Único de Violencia contra las Mujeres será 

la información nacional unificada de actos de violencia contra las mujeres, 

que tendrá como propósito caracterizar la problemática y actualizar la infor-

mación generada por los miembros del Sistema, la misma que servirá para 

la planificación y la puesta en marcha de políticas y estrategias que refuer-

cen la prevención y la erradicación de la violencia contra las mujeres.

Art. 12.- Entidad responsable.- La entidad responsable del Registro 

Único de Violencia contra las Mujeres será el ente rector de Justicia, 

Derechos Humanos y Cultos, en coordinación con el ente rector de 

Seguridad Ciudadana y Orden Público y el Consejo de la Judicatura.

Art. 13.- Funciones.- Las entidades encargadas del Registro Único de 

Violencia contra las Mujeres, tendrán las siguientes funciones:
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a)	 Crear y presidir espacios de coordinación y articulación entre los inte-

grantes del Sistema, para la elaboración de metodologías y lineamien-

tos para la generación, administración y difusión de la información.

b)	 Implementar un mapa georreferenciado de la violencia contra las mu-

jeres a nivel nacional.

c)	 Levantar la información necesaria para visibilizar la concurrencia de los 

tipos de violencia contemplados en la Ley a partir de los datos que pro-

porciona el Registro.

d)	 Homologar lineamientos, criterios técnicos y esquemas metodológicos 

para la construcción del Registro.

e)	 Desarrollar herramientas de análisis sobre estadísticas de violencia con-

tra las mujeres.

f)	 Establecer espacios de diálogo con las organizaciones sociales, comu-

nitarias y demás actores sociales, en todos los niveles de gobierno, para 

la construcción del Registro.

g)	 Elaborar normas técnicas y protocolos para la georreferenciación de los 

delitos de violencia contra las mujeres.

Art. 14.- Datos del Registro Único de Violencia contra las Mujeres.- 
El Registro Único de Violencia contra las Mujeres contendrá, al menos, los 

datos de edad, autoidentificación étnica, identidad de género, orientación 

sexual, nivel de instrucción, situación socio-económica, discapacidad, con-

dición migratoria, estado civil de la víctima y de la persona agresora, tipo de 

violencia, relación de la víctima y el victimario, existencia de denuncias an-

teriores, sentencia y otra información adicional, de acuerdo con los están-

dares internacionales de derechos humanos.
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Art. 15.- Mesa técnica para la construcción y seguimiento del 
Registro Único de Violencia contra las Mujeres.- El ente rector del 

Sistema establecerá una mesa técnica de trabajo interinstitucional con-

formada por las y los delegados del Ministerio del Interior; Ministerio de 

Justicia, Derechos Humanos y Cultos; Secretaría Nacional de Planificación 

y Desarrollo; Consejo de la Judicatura; Instituto Nacional de Estadísticas 

y Censos; Fiscalía General del Estado, Defensoría Pública; Defensoría del 

Pueblo; y, Consejo Nacional para la Igualdad de Género, para el desarrollo 

de los lineamientos, criterios técnicos y esquemas metodológicos para la 

construcción del Registro Único de Violencias contra las Mujeres. La mesa 

técnica estará liderada por el ente rector de Seguridad Ciudadana y Orden 

Público.

El ente rector del Sistema podrá delegar la implementación del Registro 

Único de Violencias contra las Mujeres a una entidad del Sistema.

Art. 16.- Responsabilidad de las entidades del Sistema.- La informa-

ción contenida en el Registro Único de Violencia contra las Mujeres que 

haga referencia a datos personales relacionados con las víctimas de violen-

cia contra las mujeres será manejada de forma confidencial. Las entidades 

del Sistema, en el ámbito de sus competencias, suministrarán la informa-

ción del Registro, para lo cual deberán:

1.	 Producir datos e información conforme a los lineamientos emitidos por 

el ente rector y las necesidades del Plan Nacional para la Prevención y 

Erradicación de la Violencia contra las Mujeres y demás instrumentos 

del Sistema.

2.	 Presentar obligatoriamente al ente rector lineamientos y procedimien-

tos para generación, administración y difusión de la información.

3.	 Fortalecer las capacidades para la generación y gestión de la 

información.
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SECCIÓN 3a.

Observatorio Nacional de Violencia contra las Mujeres

Art. 17.- Definición.- El Observatorio Nacional de Violencia contra las 

Mujeres se encargará de diagnosticar, monitorear, analizar y evaluar la efec-

tiva implementación de la Ley y la normativa relacionada con la misma.

Art. 18.- Asesoría técnica.- El Consejo Nacional para la Igualdad de 

Género, así como el Instituto Nacional de Estadística y Censos, asesorarán 

técnicamente al Observatorio Nacional de Violencia contra las Mujeres.

Art. 19.- Funciones.- El Observatorio Nacional de Violencia contra las 

Mujeres, se encargará de:

a)	 Realizar análisis estadísticos sobre violencia contra las mujeres a nivel 

nacional y local.

b)	 Realizar anualmente informes de diagnóstico sobre las políticas pú-

blicas de prevención, atención, protección y reparación de la violen-

cia contra las mujeres a nivel nacional y local; y, emitir las respectivas 

recomendaciones.

c)	 Realizar análisis de contexto sobre los distintos tipos de violencia contra 

las mujeres contempladas en la Ley y este Reglamento General.

d)	 Evaluar el cumplimiento de las recomendaciones sobre violencia con-

tra las mujeres provenientes de los organismos internacionales de de-

rechos humanos.

e)	 Construir propuestas de indicadores de impacto del Plan Nacional para 

la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las Mujeres.

 f)	 Evaluar anualmente la implementación y la efectividad de las estrategias 
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locales para la prevención y erradicación de la violencia contra las mu-

jeres en los Gobiernos Autónomos Descentralizados.

g)	 Recoger buenas prácticas en materia de prevención y erradica-
ción de violencia contra las mujeres con la finalidad de promover su 
implementación.

h)	 Promover la coordinación y el intercambio de experiencias y conoci-
mientos explícitos entre las entidades que conforman el Sistema.

i)	 Generar metodologías de codificación, clasificación y categorización 
de los datos sobre violencia de contra las mujeres en Ecuador.

j)	 Desarrollar investigaciones sobre el nivel de avance de las políticas pú-

blicas de prevención y erradicación de la violencia contra las mujeres.

Sección 4a.

Estrategia para la prevención de 
la violencia con énfasis en femicidios

Art. 20.- Sistema de Alerta Temprana.- El Sistema de Alerta Temprana 
es el conjunto de acciones coordinadas que permitirán identificar el nivel 
de riesgo que corre una mujer de convertirse en potencial víctima de vio-
lencia, con especial énfasis en femicidio y estará a cargo del ente rector de 
Seguridad Ciudadana y Orden Público, entidad que desarrollará instrumen-
tos y metodologías para la identificación de riesgos de las posibles víctimas.

El ente rector de Seguridad Ciudadana y Orden Público desarrollará progra-
mas de identificación de potenciales víctimas sobre la base de la elabora-
ción de perfiles de riesgo, los cuales tomarán en cuenta las variables previs-
tas para el Registro Único de Violencia contra las Mujeres.
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Art. 21.- Gestión e información de víctimas identificadas en riesgo a 
nivel interinstitucional.- Una vez determinado el riesgo de la posible víc-

tima, el ente rector de Seguridad Ciudadana y Orden Público notificará a las 

entidades del Sistema, a fin de que procedan a la intervención integral de la 

posible víctima y la presunta persona agresora.

Sección 5a.

Plan Nacional para la Prevención y Erradicación 
de la Violencia contra las Mujeres

Art. 22.- Plan Nacional para la Prevención y Erradicación de la 
Violencia contra las Mujeres.- El Plan Nacional para la Prevención y 

Erradicación de la Violencia contra las Mujeres es el instrumento de plani-

ficación que articula las competencias, políticas, acciones y servicios para 

prevenir y erradicar la violencia contra las mujeres, con especial énfasis en 

la niñez y adolescencia. El Plan será actualizado cada cuatro años y será eva-

luado anualmente de manera participativa.

El Plan se sustentará en la información proveniente del Registro Único de 

Violencia contra las Mujeres.

Art. 23.- Contenidos.- El Plan Nacional para la Prevención y Erradicación 

de la Violencia contra las Mujeres será formulado por el ente rector en coor-

dinación con las entidades integrantes del Sistema y deberá contener, al 

menos, los siguientes componentes:

1.	 Diagnóstico de la situación actual de la violencia contra las mujeres.

2.	 Políticas y estrategias con perspectiva de mediano y largo plazo.
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3.	 Metas y sus indicadores de cumplimiento y de impacto.

4.	 Lineamientos de planificación sectorial y territorial en materia de vio-

lencia contra las mujeres.

5.	 Modelo de gestión y estrategias de coordinación para la implementa-

ción del Plan.

El ente rector asegurará que los servicios para atender la violencia contra las 

mujeres guarden relación con los lineamientos del Plan.

Sección 6a.

Estrategias para la Prevención y Erradicación de la Violencia 
y los Planes de Desarrollo de los GAD

Art. 24.- Estrategias de Prevención.- Los planes de desarrollo y de orde-

namiento territorial de los Gobiernos Autónomos Descentralizados incor-

porarán Estrategias para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra 

las Mujeres, las mismas que deben articularse con las Agendas Nacionales 

para la Igualdad.

Las Estrategias para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las 

Mujeres de los Gobiernos Autónomos Descentralizados, contendrán, al me-

nos los siguientes componentes:

1.	 Descripción de la situación de la violencia contra las mujeres en el 

territorio.

2.	 Identificación de las necesidades y requerimientos de las mujeres en 

territorio.
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3.	 Modelo de gestión de estrategias y acciones en concordancia con el 

Plan Nacional para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra 

las Mujeres.

4.	 Mecanismos de seguimiento y evaluación, articulados con los linea-

mientos del ente rector del Sistema, con el Observatorio Nacional de 

Violencia contra las Mujeres y con la Secretaría Nacional de Planificación.

Los Gobiernos Autónomos Descentralizados, en el marco de su autonomía, 

garantizarán el personal especializado para cumplir las competencias esta-

blecidas en la Ley.

CAPÍTULO III

PARTICIPACIÓN CIUDADANA

Art. 25.- Planificación participativa.- El Estado garantizará la participa-

ción ciudadana para asegurar el cumplimiento de la Ley.

Las entidades integrantes del Sistema promoverán espacios de participa-

ción ciudadana, entre ellos mesas provinciales y cantonales para la toma 

de decisiones en materia de erradicación de la violencia contra las mujeres, 

garantizando transparencia y rendición de cuentas.

Art. 26.- Comités Ciudadanos de Vigilancia.- Las entidades del Sistema, 

en el marco de sus competencias, podrán conformar Comités Ciudadanos 

de Vigilancia del cumplimiento de la Ley articulados a los espacios de parti-

cipación previstos en la Ley Orgánica de Participación Ciudadana.

Los Comités Ciudadanos de Vigilancia y las entidades que los conformen 

reportarán de forma semestral, la información y sus recomendaciones al 

Observatorio Nacional de Violencia contra las Mujeres.
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CAPÍTULO IV

SEGUIMIENTO Y EVALUACIÓN

Art. 27.- Seguimiento y evaluación.- El ente rector del Sistema coordi-

nará con los integrantes del mismo los mecanismos de seguimiento y eva-

luación del Plan Nacional para la Prevención y Erradicación de la Violencia 

contra las Mujeres.

El informe anual de cumplimiento del Plan Nacional para la Prevención 

y Erradicación de la Violencia contra las Mujeres deberá ser remitido al 

Consejo Nacional de Planificación y al Observatorio Nacional de Violencia 

contra las Mujeres. Su difusión será pública.

Art. 28.- Informes de avance.- Todos los integrantes del Sistema realiza-

rán el seguimiento al cumplimiento del Plan, de acuerdo a sus competen-

cias y presentarán informes de avance al ente rector.

El ente rector definirá la periodicidad de los informes en función de las atri-

buciones y responsabilidades de cada entidad en el marco del Plan Nacional 

para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las Mujeres.

Art. 29.- Comisiones de seguimiento.- El ente rector en coordinación 

con las entidades integrantes del Sistema podrá establecer una o varias co-

misiones de seguimiento y evaluación necesarias para el análisis del Plan 

Nacional para la Prevención y Erradicación de la Violencia contra las Mujeres.
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LIBRO II
EJES PARA LA ERRADICACIÓN DE LA VIOLENCIA 

CONTRA LAS MUJERES

CAPÍTULO I 
PREVENCIÓN

Art. 30.- Lineamientos generales.- Sin perjuicio de las atribuciones esta-
blecidas en la Ley, las entidades del Sistema deberán generar estrategias de 
prevención bajo los siguientes lineamientos generales:

a)	 Diseñar y poner en marcha mecanismos de prevención primaria para 
evitar actos de violencia contra las mujeres;

b)	 Generar y difundir contenidos informativos enfocados a cambiar patro-
nes socio, culturales y erradicar estereotipos de género que promue-
ven la violencia contra las mujeres en toda su diversidad;

c)	 Establecer e implementar mecanismos de prevención secundaria enfo-
cados en las mujeres que están en riesgo de sufrir violencia;

d)	 Desarrollar e implementar mecanismos de identificación de potencia-
les víctimas, los cuales tomarán en cuenta las variables previstas para el 
Registro Único de Violencia contra las Mujeres;

e)	 Desarrollar medidas de prevención terciaria para evitar que las víctimas 
de violencia contra las mujeres vuelvan a serlo;

f)	 Garantizar el acompañamiento y seguimiento de las víctimas de violen-
cia; y,

g)	 Establecer mecanismos para que la víctima de violencia pueda resta-

blecer su proyecto de vida.
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CAPÍTULO II

ATENCIÓN

Art. 31.- Lineamientos generales.- Las entidades del Sistema, en coordi-

nación con los Gobiernos Autónomos Descentralizados, deberán garantizar 

la coordinación de todos los servicios de atención a víctimas de violencia 

contra las mujeres, bajo los siguientes lineamientos generales:

a)	 Brindar servicios de atención observando los enfoques de géne-

ro, intergeneracional, de discapacidades, de movilidad humana y de 

interculturalidad.

b)	 Evitar la revictimización en la prestación de los servicios de atención.

c)	 Garantizar que las víctimas de violencia contra las mujeres tengan ac-

ceso a atención emergente e integral, que incluya contención de la cri-

sis, valoración inicial de situación de las víctimas, asistencia médica y/o 

psicológica, atención a las necesidades materiales relacionadas con la 

situación de emergencia de las víctimas y diagnóstico inicial.

d)	 Asegurar que los servicios de atención psicosocial, jurídica y aquellos 

que brinda la Red de Salud Pública, sean gratuitos, respondan a nece-

sidades y condiciones propias de cada víctima de violencia contra las 

mujeres y sean brindados bajo los principios de calidad, calidez, efica-

cia, buen trato y confidencialidad.

e)	 Garantizar atención psicológica para restituir la estabilidad emocional, 

conductual y cognitiva de las víctimas de violencia contra las mujeres.

f)	 Asegurar atención médica para reparar el bienestar físico, sexual y re-

productivo de las víctimas de violencia contra las mujeres.
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g)	 Garantizar asistencia jurídica y patrocinio legal para restituir los dere-

chos vulnerados de las víctimas de violencia contra las mujeres y propi-

ciar su reparación integral.

h)	 Garantizar la cobertura de los servicios de atención con la finalidad de 

evitar el traslado de las víctimas a lugares distintos a los de su domicilio. 

En los casos en los que se requiera asistencia médica especializada se 

observará la normativa que para el efecto emita el ente rector en Salud 

Pública.

i)	 Emplear los mecanismos necesarios que garanticen la prestación de 

servicios de atención emergente durante las 24 horas de todos los días 

del año.

j)	 Fortalecer las capacidades de su personal y de sus usuarias y usuarios 

en temas de derechos humanos, enfoque de género, violencia contra 

las mujeres, diversidad sexual, salud sexual y reproductiva, cambio de 

roles, cambio de patrones socioculturales, cambios de estereotipos de 

género.

k)	 Desarrollar e implementar modelos y protocolos de atención integral 

dirigidos a las víctimas de violencia contra las mujeres, con especial én-

fasis en niñas y adolescentes, que incluyan atención legal, psicológica, 

médica y social.

l)	 Brindar los servicios de atención vinculados con el otorgamiento de 

las medidas administrativas de protección, sin la necesidad de que la 

víctima de violencia contra las mujeres haya presentado una denuncia 

ante los órganos jurisdiccionales previa ante las autoridades pertinen-

tes, siendo únicamente necesaria la simple descripción de los hechos.

m)	 Ejecutar por parte del ente rector de Salud Pública, estrategias para 

la información y entrega de anticonceptivos de emergencia; además, 
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deberá realizar los procedimientos y aplicar los esquemas profilácticos 

y terapéuticos necesarios, para detectar y prevenir el riesgo de contraer 

infecciones de transmisión sexual, especialmente el VIH y hepatitis B, 

previa consejería y asesoría a la persona afectada, con su consentimien-

to informado expresado por escrito.

CAPÍTULO III

PROTECCIÓN

Sección 1a.

Acciones Urgentes

Art. 32.- Acciones Urgentes.- Son aquellas actuaciones que la Policía 

Nacional, en el marco del respeto a los derechos humanos, debe ejecutar 

de forma inmediata, ya sea de oficio o a petición de parte, con la única fina-

lidad de evitar o mitigar el riesgo o la vulneración del derecho a la integri-

dad personal de las víctimas de violencia contra las mujeres.

Art. 33.- Tipos de acciones urgentes.- Los miembros de la Policía 

Nacional ejecutarán las siguientes acciones urgentes:

a)	 Acudirán de manera inmediata y oportuna ante una alerta generada 

por: botón de seguridad, llamada al Servicio Integrado ECU911, video 

vigilancia, patrullaje, vigilancia policial y cualquier otro mecanismo de 

alerta y tomarán procedimiento de acuerdo con las circunstancias del 

caso y garantizando el respeto a los derechos humanos.

b)	 Activarán los protocolos de actuación policial para la seguridad y pro-

tección para las víctimas de violencia contra las mujeres.
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c)	 Acompañarán a la víctima a su domicilio habitual para que tome sus 

documentos de identificación y personales, así como otras pertenen-

cias necesarias para su subsistencia y las de sus dependientes, de ser el 

caso, cuando la integridad de la víctima o de sus dependientes esté en 

riesgo.

d)	 Acompañarán a la víctima ante la Junta Cantonal de Protección de 

Derechos, la Tenencia Política o la Comisaría Nacional de Policía más 

cercana para solicitar la emisión de la boleta de auxilio o la orden de 

restricción de acercamiento a la víctima por parte de la presunta per-

sona agresora. La Policía Nacional deberá permanecer en compañía de 

la víctima hasta ser atendida por la autoridad competente y garantiza-

rá en todo momento su seguridad personal y la de sus dependientes, 

cuando exista riesgo para estos.

e)	 Procederán a la aprehensión de la persona agresora cuando se encuen-

tre en flagrancia y la pondrán a disposición de la autoridad competente.

f)	 Informarán a las víctimas acerca de las entidades que conforman el 

Sistema Nacional Integral de Prevención y Erradicación de la Violencia 

contra las Mujeres, para que reciban atención integral, en coordinación 

con las instancias administrativas del Ministerio del Interior.

Los miembros de la Policía Nacional deberán levantar un parte informativo 

sobre las acciones urgentes ejecutadas, sin excepción.

Art. 34.- Solicitud.- Cualquier persona o grupo de personas que tenga co-

nocimiento de conductas que impliquen violencia contra las mujeres soli-

citarán, verbalmente o por escrito, y sin la necesidad de patrocinio profesio-

nal, acciones urgentes a favor de las víctimas.

Art. 35.- Personal especializado.- El ente rector de Seguridad Ciudadana 

y Orden Público garantizará la existencia de los Departamentos de Violencia 
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Intrafamiliar en todas las provincias del país y la capacitación permanen-

te en procedimientos relacionados con la violencia contra las mujeres de 

las y los miembros de las Unidades de Policía Comunitaria y Unidades de 

Vigilancia Comunitaria del país.

Sección 2a.

Medidas de protección inmediata

Art. 36.- Definición.- Las medidas de protección inmediata son el con-

junto de acciones que las entidades del Sistema, las y los miembros de las 

Juntas Cantonales de Protección de Derechos, las y los Tenientes Políticos 

y las y los Comisarios Nacionales de Policía deben adoptar para proteger a 

las víctimas de violencia contra las mujeres frente al riesgo de vulneración 

o violación de sus derechos.

Art. 37.- Características.- Las medidas de protección inmediata son:

a)	 Temporales.

b)	 De cumplimiento inmediato.

c)	 No constituyen pre juzgamiento.

d)	 No requieren la práctica de pruebas para su adopción.

e)	 Entran en vigencia desde su otorgamiento.

f)	 No son una valoración jurídica concreta de la conducta de la persona 

agresora.

g)	 Tienen carácter preventivo y no sancionatorio.

h)	 Su incumplimiento genera responsabilidad administrativa, civil o penal.
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Art. 38.- Tipos de medidas de protección inmediata.- Son medidas de 

protección inmediata:

a)	 Las medidas administrativas inmediatas de protección previstas en la 

Ley Orgánica Integral para Prevenir y Erradicar la Violencia contra las 

Mujeres.

b)	 Cualquier otra que en razón de sus competencias puedan ser tomadas 

por parte de las entidades del Sistema que sirva para evitar o cesar el 

nesgo de vulneración o la violación de derechos de las víctimas de vio-

lencia contra las mujeres y que no impliquen una vulneración a las ga-

rantías del debido proceso ni a los derechos humanos en general.

Acápite 1a. 

Medidas Administrativas de Protección

Art. 39.- Definición.- Las medidas administrativas de protección son 

aquellas medidas otorgadas de oficio o a petición de parte, por las y los 

miembros de las Juntas Cantonales de Protección de Derechos, las y los 

Tenientes Políticos y las y los Comisarios Nacionales de Policía que tienen 

como fin la prevención de la vulneración de los derechos de las mujeres 

víctimas de violencia; así como la protección y restitución de los mismos y 

de su proyecto de vida, en el marco de la Ley.

Art. 40.- Solicitud.- Cualquier persona o grupo de personas que tenga co-

nocimiento de conductas que impliquen violencia contra las mujeres soli-

citarán de manera verbal o por escrito, sin la necesidad de patrocinio pro-

fesional, medidas administrativas inmediatas de protección a favor de las 

víctimas o posibles víctimas de violencia contra las mujeres, ante las Juntas 
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Cantonales de Protección de Derechos, Tenencias Políticas y las Comisarías 
Nacionales de Policía.

Art. 41.- Autoridad competente para otorgar medidas administrati-
vas de protección.- Las autoridades competentes para otorgar medidas 
administrativas inmediatas de protección serán las Juntas Cantonales de 
Protección de Derechos, a nivel cantonal; y, las Tenencias Políticas, a nivel 
parroquial.

En aquellos lugares en donde falten las Juntas Cantonales de Protección de 
Derechos, serán competentes las Comisarías Nacionales de Policía, confor-
me la Ley.

Las medidas administrativas de protección son de carácter vinculante.

Art. 42.- Reglas para el otorgamiento de medidas administrativas 
de protección.- Las autoridades competentes otorgarán medidas admi-
nistrativas de protección de manera inmediata, oportuna, específica e indi-
vidualizada, respondiendo a las circunstancias de tiempo, modo y lugar, y 
atendiendo las siguientes reglas:

a)	 La autoridad competente, con el solo relato de la víctima o de la per-
sona solicitante de las medidas administrativas de protección, otorgará 
de forma inmediata las mismas sin que para ello sea necesario la pre-
sentación de otro elemento.

b)	 En el momento de otorgar las medidas administrativas de protección 
se observarán las diversas circunstancias específicas de las víctimas, en 
todas sus actuaciones.

c)	 Se podrá otorgar cualquiera de las medidas establecidas en la Ley y en 
el Código de la Niñez y Adolescencia.

d)	 Las medidas administrativas de protección se otorgarán sin perjuicio 

de encontrarse activo un proceso jurisdiccional.
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e)	 Podrá otorgarse una o más medidas administrativas de protección in-

mediata para un mismo caso y aplicarse de forma simultánea o sucesiva.

f)	 Se dictarán las medidas administrativas de protección sin importar que 
el domicilio de la víctima o el lugar en el cual se efectuase la conducta 
violenta, fuese diferente a la circunscripción territorial de la autoridad; 
para ello, la autoridad que haya dictado la medida deberá coordinar su 
ejecución con la autoridad del domicilio de la víctima;

g)	 La autoridad competente, en ninguna circunstancia, podrá negar el 
otorgamiento de medidas administrativas de protección por el incum-
plimiento de meras formalidades, siendo así responsable por la vulne-
ración de los derechos de la víctima que se llegasen a generar por su 
omisión.

h)	 La autoridad competente no deberá revictimizar, culpabilizar, juzgar o 
desacreditar a las víctimas o posibles víctimas de violencia contra las 
mujeres, y aún menos realizar sus labores con base en prejuicios o este-
reotipos que producen, perpetúan y sostienen la desigualdad de géne-
ro y violencia contra las mujeres.

i)	 Las medidas administrativas de protección tendrán plena vigencia des-
de su otorgamiento hasta su ratificación, modificación o revocatoria.

Art. 43.- Parámetros de valoración del riesgo.- Al momento de otor-
gar las medidas administrativas de protección se considerarán los factores 
o elementos que pueden colocar a la víctima en situación de riesgo y que 
son los siguientes:

a)	 Existencia previa de solicitudes de medidas de protección, sean estas, 
administrativas o judiciales y de acciones urgentes.

b)	 Existencia de amenazas por parte de la persona agresora a la dignidad, 

integridad personal o a la vida de la víctima o de sus dependientes.
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c)	 Existencia de amenazas por parte de la presunta persona agresora con 
llevarse a las y los hijos o dependientes de la víctima.

d)	 Que exista o haya existido amenaza por parte de la persona agresora 
de llevarse u ocasionar daño a los animales domésticos o bienes de la 
víctima.

e)	 Consumo abusivo de alcohol o drogas por parte de la persona agresora.

f)	 Actos de violencia en presencia de hijos, hijas o familiares o en lugares 
públicos.

g)	 Intento o amenazas de suicidio, o cualquier otra medida intimidante 
por parte de la persona agresora.

h)	 Existencia de antecedentes psiquiátricos de la presunta persona 
agresora.

i)	 Formación policial o militar de la presunta persona agresora.

j)	 Acceso y conocimiento de manejo de armas de fuego.

Art. 44.-Parámetros de valoración de las condiciones específicas de 
las víctimas.- Al momento de otorgar las medidas administrativas de pro-
tección se considerarán los siguientes parámetros que requieren que la víc-
tima reciba atención prioritaria:

a)	 El temor de la víctima a ser objeto de ataque contra su vida, dignidad o 
integridad personal o de sus dependientes.

b)	 Vulnerabilidad de la víctima por pertenecer a un grupo de atención 
prioritaria, por su condición económica, por su condición migratoria, 
por su identidad de género y orientación sexual.

c)	 Que la víctima se encuentre aislada o retenida por la persona agresora 

contra su voluntad o lo haya estado previamente.



REGLAMENTO GENERAL DE LA LEY ORGÁNICA INTEGRAL PARA PREVENIR Y ERRADICAR LA VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

133

d)	 Que la víctima, como consecuencia de las agresiones sufridas, haya re-

cibido o esté recibiendo atención médica o psicológica.

e)	 Intento de suicidio por parte de la víctima.

f)	 Dependencia económica de la víctima hacia la persona agresora.

Art. 45.- Medidas de protección inmediata que tienen como fin de-
tener o cesar la violencia.- Se considerará como medidas de protección 

inmediata que tienen como fin detener o cesar la violencia, las siguientes:

1.	 Emitir la boleta de auxilio y la orden de restricción de acercamiento a la 

víctima por parte del presunto agresor, en cualquier espacio público o 

privado;

2.	 Ordenar la restitución de la víctima al domicilio habitual, cuando haya 

sido alejada de este por el hecho violento y así lo solicite, con las garan-

tías suficientes para proteger su vida e integridad;

3.	 A solicitud de la víctima, se ordenará la inserción, con sus dependientes 

en los programas de protección con el fin de resguardar su seguridad 

e integridad, en coordinación con el ente rector de Justicia, Derechos 

Humanos y Cultos, la red de casas de acogida, los centros de atención 

especializados y los espacios de coordinación interinstitucional, a nivel 

territorial;

4.	 Prohibir a la persona agresora esconder, trasladar, cambiar la residencia 

o lugar de domicilio, a sus hijas o hijos o personas dependientes de la 

misma, sin perjuicio de otras acciones que se puedan iniciar;

5.	 Prohibir al agresor por sí o por terceros, acciones de intimidación, ame-

nazas o coacción a la mujer que se encuentra en situación de violencia 

o a cualquier integrante de su familia;
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6.	 Ordenar al agresor la salida del domicilio cuando su presencia constitu-
ya una amenaza para la integridad física, psicológica o sexual o la vida 
de la mujer o cualquiera de los miembros de la familia;

7.	 Disponer la instalación de dispositivos de alerta, riesgo o dispositivos 
electrónicos de alerta, en la vivienda de la mujer víctima de violencia;

8.	 Prohibir a la persona agresora el ocultamiento o retención de bienes o 
documentos de propiedad de la víctima de violencia; y en caso de ha-
berlos ocultado o retenido, ordenar a la persona agresora la devolución 
inmediata de los objetos de uso personal, documentos de identidad y 
cualquier otro documento u objeto de propiedad o custodia de la mu-
jer víctima de violencia o personas que dependan de ella;

9.	 Disponer, cuando sea necesario, la flexibilidad o reducción del horario 
de trabajo de las mujeres víctimas de violencia, sin que se vean afecta-
dos sus derechos laborales o salariales;

10.	 Ordenar la suspensión temporal de actividades que desarrolle el pre-
sunto agresor en instituciones deportivas, artísticas, de cuidado o de 
educación formal e informal; y,

11.	 Todas las que garanticen la integridad de las mujeres en situación de 
violencia.

Art. 46.- Medidas de prevención.- Se considerará como medidas de pre-
vención las siguientes:

1.	 Ordenar la realización del inventario de los bienes muebles e inmue-
bles de propiedad común o de posesión legítima de la mujer víctima 
de violencia;

2.	 Disponer la activación de los servicios de protección y atención dis-
puestos en el Sistema Nacional Integral para prevenir y erradicar la vio-

lencia contra las Mujeres;
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3.	 Disponer la inserción de la mujer víctima de violencia y sus dependien-

tes, en programas de inclusión social y económica, salud, educación, 

laboral y de cuidados dirigidos a los grupos de atención prioritaria a 

cargo del ente rector de políticas públicas de inclusión social y otras 

instancias locales que brinden este servicio;

4.	 Disponer el seguimiento para verificar la rectificación de las conductas 

de violencia contra las mujeres por parte de las unidades técnicas res-

pectivas, de los entes rectores de políticas públicas de inclusión social, 

salud, y otras instancias locales que brinden este servicio, a través de un 

informe motivado.

Para la realización del inventario, la autoridad administrativa que emita di-

cha medida deberá seleccionar a la o el perito responsable del inventario 

de la lista de peritos acreditados por el Consejo de la Judicatura.

APARTADO ÚNICO

Procedimiento para el otorgamiento de medidas 
administrativas de protección inmediata

Art. 47.- Solicitud.- Cualquier persona podrá solicitar medidas administra-

tivas de protección inmediata para sí misma o para terceras personas vícti-

mas de violencia contra las mujeres ante las Juntas Cantonales de Protección 

de Derechos, las Tenencias Políticas o las Comisarías Nacionales de Policía.

Las personas que soliciten medidas administrativas de protección inmedia-

ta no requerirán de patrocinio legal.

La solicitud de medidas administrativas de protección contemplará la si-

guiente información que será manejada de manera reservada:
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i.	 Nombres y apellidos, domicilio y teléfono de contacto de la o el solici-

tante de medidas administrativas de protección.

ii.	 Nombres y apellidos de la víctima o posible víctima de violencia contra 

las mujeres, domicilio, teléfono de contacto, edad, auto identificación 

étnica, situación socio-económica, identidad de género, orientación 

sexual, nivel de instrucción, discapacidad, condición migratoria, esta-

do civil, en caso de conocerlos. Asimismo, la o el solicitante informará 

-cuando conozca- si la víctima realiza labores de cuidado y si tiene de-

pendientes a su cargo.

iii.	 En caso de conocer: los nombres y apellidos de la persona agresora o 

posible persona agresora, así como su domicilio y teléfono de contac-

to, datos de sexo, edad, autoidentificación étnica, situación socio-eco-

nómica, identidad de género, orientación sexual, nivel de instrucción, 

discapacidad, condición migratoria, estado civil.

iv.	 Relación de la víctima o posible víctima con la persona agresora o posi-

ble persona agresora.

v.	 Resumen de los hechos de violencia.

vi.	 Tipo de violencia.

vii.	 La identificación de los factores de riesgo y de las condiciones específi-

cas que requieren que la víctima reciba atención prioritaria.

viii.	 La solicitud de las medidas administrativas de protección necesarias 

para precautelar la vida e integridad de las víctimas de violencia.

ix.	 Firma o huella dactilar del/la solicitante.

La ausencia de alguno o varios de estos elementos no constituye justifica-

ción para negar el otorgamiento de medidas administrativas inmediatas de 
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protección, pues la autoridad competente, en el marco del respeto a los 

derechos humanos, decidirá la pertinencia de las mismas basándose única-

mente en descripción de los hechos.

En caso de que las y los servidores de las Juntas Cantonales de Protección 

de Derechos, de las Tenencias Políticas y de las Comisarías Nacionales de 

Policías consideren que la víctima de violencia contra las mujeres que acu-

de a solicitar la medida de protección requiere intervención en crisis, de-

berán realizar dicho procedimiento, previo a obtener la información de la 

solicitud.

El ente rector del Sistema establecerá los lineamientos para que se remita 

la información generada en las solicitudes de medidas administrativas al 

Registro Único de Violencia contra las Mujeres.

Art. 48.- Recepción de la solicitud de medidas administrativas de 
protección.- La solicitud de medidas administrativas de protección inme-

diata deberá ser presentada ante las Juntas Cantonales de Protección de 

Derechos, las Tenencias Políticas o las Comisarías Nacionales de Policía.

La solicitud que se realice en la Junta Cantonal de Protección de Derechos, 

será receptada por la persona que realiza la primera acogida, quien ayu-

dará a la o el solicitante a llenar los datos correspondientes y remitirá el 

expediente a las y los miembros de la Junta para que resuelvan de forma 

inmediata.

La solicitud que se realice en las Tenencias Políticas o en las Comisarías 

Nacionales de Policía, será receptada por la o el secretario, quien ayudará a 

la persona solicitante a llenar los datos correspondientes y remitirá el expe-

diente a la o el Teniente Político o Comisario Nacional de Policía, respecti-

vamente, para que resuelvan de forma inmediata.

Luego de recibida la solicitud, la autoridad a cargo, conocerá la causa, dic-

tará las medidas de protección inmediatas que considere pertinentes y 



138

ordenará la notificación a la víctima, a la presunta persona agresora y a las 

entidades correspondientes.

La resolución administrativa que otorgue las medidas administrativas de 

protección inmediata deberá estar debidamente motivada; y, además, se-

ñalará si las medidas son de prevención o de protección inmediata con fi-

nes de detener o cesar la violencia.

En todos los casos en que se requiera emitir la medida administrativa de 

protección referente a la boleta de auxilio y la orden de restricción de acer-

camiento a la víctima por parte del presunto agresor, en cualquier espacio 

público o privado, la autoridad administrativa deberá entregar la misma a 

la persona solicitante antes de que esta abandone las instalaciones de la 

dependencia.

Para el resto de medidas, el tiempo máximo para otorgarlas será de 48 ho-

ras contadas desde la recepción de la solicitud.

Una vez emitida la resolución, la autoridad administrativa remitirá el expe-

diente a la autoridad judicial competente, en el tiempo de 24 horas cuando 

se haya otorgado medidas administrativas de protección que tengan como 

fin detener o cesar la violencia; y, en el plazo de 3 días cuando se haya otor-

gado medidas administrativas de protección que tengan como fin preve-

nir la violencia.

Art. 49.- Notificación.- La notificación de las medidas administrativas de 

protección se la realizará inmediatamente a la presunta persona agresora 

y a las entidades del Sistema Nacional Integral para Prevenir y Erradicar la 

Violencia contra las Mujeres, de acuerdo con la medida otorgada.

Serán notificadas a la presunta persona agresora todas las medidas adminis-

trativas de protección previstas en el artículo 51 de la Ley, otorgadas en su 

contra, salvo las previstas en los literales c, i, j, y m del mencionado artículo.
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La notificación de la persona agresora se realizará personalmente y de for-
ma inmediata, mediante boleta entregada por la o el funcionario encarga-
do de las Juntas Cantonales de Protección, de las Tenencias Políticas y de 
las Comisarías Nacionales de Policía, salvo que dicha diligencia en el caso 
de las dos primeras haya sido encargada a la Policía Nacional por disposi-
ción de la autoridad competente.

La notificación también se podrá realizar por cualquier medio físico o elec-
trónico de forma inmediata a su otorgamiento, con base en los datos pro-
porcionados por la víctima o el solicitante.

En el caso de la notificación personal a través de boleta, el personal encar-
gado de las Juntas Cantonales de Protección, de las Tenencias Políticas o la 
Policía Nacional en su defecto, informarán a la persona agresora sobre las 
medidas de protección mediante una boleta entregada en el lugar donde 
resida o trabaje, o mediante tres boletas dejadas en su lugar de residencia 
o trabajo.

De no conocerse el lugar de residencia o trabajo de la persona agresora, se 
procederá a notificarla por medio de documento colocado en la cartelera 
de la autoridad que emitió la medida de protección.

Si la persona agresora se negare a recibir la notificación, se sentará la res-
pectiva razón por parte del personal encargado de las instancias adminis-
trativas correspondientes.

En caso de que la autoridad competente ordene ejecutar las medidas dis-
puestas en los literales i), j) y k) del artículo 51 de la Ley, relacionadas con 
los servicios de protección y atención dispuestos en el Sistema Nacional 
Integral para prevenir y erradicar la violencia contra las Mujeres, deberá no-
tificar el otorgamiento de las mismas, a las entidades del Sistema Nacional 

Integral para Prevenir y Erradicar la Violencia contra las Mujeres, correspon-

dientes, verificando previamente los servicios de protección y atención que 

dispone cada institución.
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Para las notificaciones a las entidades del Sistema se priorizarán los correos 
electrónicos. En el caso de notificación o comunicación a las autoridades 
judiciales la documentación deberá ser ingresada en la dependencia judi-
cial correspondiente, a través de ventanilla, para que se proceda con el sor-
teo de ley.

En todos los casos de otorgamiento de las medidas administrativas de pro-
tección se notificará a la Defensoría del Pueblo, para que realice el apoyo en 
el seguimiento y control de las mismas, conforme la Ley.

En ningún caso la víctima deberá encargarse de realizar las notificaciones 
respectivas.

Art. 50.- Revisión de la medida administrativa de protección por la 
autoridad judicial.- Los jueces que conozcan los casos de violencia con-
tra las mujeres del lugar en donde se cometieron los hechos, serán los com-
petentes en la revisión de las medidas administrativas de protección para 
ratificarlas, revocarlas o modificarlas.

La autoridad judicial, de forma inmediata, a petición de parte o de oficio 
cuando lo considere estrictamente necesario, podrá convocar a una au-
diencia. En todos los casos deberá garantizar la no revictimización y la no 
confrontación entre la víctima y la presunta persona agresora, conforme lo 
señala la Ley.

Una vez resuelta la revisión de las medidas administrativas de protección, la 
autoridad judicial devolverá el expediente a la autoridad administrativa co-
rrespondiente que en principio conoció de las medidas.

Si de la resolución judicial de revisión se deriva el otorgamiento efectivo de 
las medidas, las autoridades administrativas a las cuales se les devolvió la 
causa deberán realizar el seguimiento de las mismas.

La o el juzgador que realice la revisión de las medidas podrá fijar la pen-
sión de alimentos correspondiente que, mientras dure esta medida, deberá 
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satisfacer la presunta persona agresora, tomando en cuenta las necesida-

des de subsistencia de las personas perjudicadas por la agresión, conforme 

lo determina la Ley.

Si de la resolución de revisión se deriva la negativa del otorgamiento de las 

medidas, las autoridades administrativas a las cuales se les devolvió el ex-

pediente deberán archivar las mismas; ello sin perjuicio de que la víctima 

pueda acudir a la autoridad administrativa para solicitar la misma medida u 

otras resultantes de nuevos hechos.

En los casos en que la autoridad judicial considere que existe un delito de-

berá remitir el caso a la Fiscalía para que inicie el trámite correspondiente. 

En los casos en que la autoridad judicial presuma la existencia de una con-

travención, deberá iniciar el proceso correspondiente. Todo esto sin perjui-

cio de la existencia de las medidas de protección otorgadas.

En caso de controversia con respecto a las medidas de protección, se apli-

cará la medida más favorable a la víctima.

La autoridad judicial es competente para otorgar las medidas administrati-

vas de protección previstas en la Ley.

Para el proceso de revisión de las medidas administrativas de protección 

por parte de la autoridad judicial no se requiere patrocinio jurídico.

Art. 51.- Obligación de los integrantes del Sistema.- Las entidades in-

tegrantes del Sistema tendrán la obligación de cumplir de manera inmedia-

ta y oportuna con las medidas dictadas por la autoridad competente, por lo 

cual, establecerán acciones afirmativas a favor de las víctimas de violencia 

contra las mujeres en todos sus servicios.

Art. 52.- Especialización de Juntas Cantonales de Protección de 
Derechos.- Los Gobiernos Autónomos Descentralizados garantizarán que 

las Juntas Cantonales de Protección de Derechos cuenten con la presencia 
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de personal especializado en defensa de derechos y violencia contra las 

mujeres, con sus respectivos suplentes, para el otorgamiento, aplicación y 

seguimiento de medidas administrativas.

Art. 53.- Vigilancia y control de las medidas administrativas de pro-
tección.- Sin perjuicio del resto de sus atribuciones constitucionales y lega-

les, la Defensoría del Pueblo:

a)	 Brindará apoyo a las Tenencias Políticas, a las Comisarías Nacionales de 

Policía y a las Juntas Cantonales de Protección de Derechos, en el segui-

miento al cumplimiento de las medidas administrativas de protección.

b)	 Reportará trimestralmente la información sobre el otorgamiento de las 

medidas administrativas de protección y su cumplimiento al ente rec-

tor del Sistema.

c)	 Evaluará anualmente el otorgamiento de medidas administrativas y la 

ejecución de acciones urgentes, con el fin de detectar debilidades y 

fortalezas que pondrán en conocimiento del ente rector del Sistema y 

de los demás organismos involucrados, para que estos tomen las accio-

nes correspondientes;

d)	 Documentará el seguimiento de las medidas administrativas de protec-

ción inmediata e ingresará la información respectiva al Registro Único 

de Violencia contra las Mujeres.

ACÁPITE 2a.

OTRAS MEDIDAS DE PROTECCIÓN INMEDIATA

Art. 54.- Medidas institucionales internas en las entidades inte-
grantes del Sistema.- Las entidades integrantes del Sistema tienen la 
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obligación de adoptar medidas de prevención y protección de los dere-

chos de las víctimas de violencia contra las mujeres, para lo cual establece-

rán políticas de fortalecimiento de capacidades y de sensibilización.

Las entidades integrantes del Sistema que conozcan o detecten conductas 

que constituyan o podrían constituir violencia contra las mujeres tendrán la 

obligación de salvaguardar la vida e integridad de la víctima, informar sobre 

las existencia de medidas de protección inmediatas, canalizar a la víctima a 

la instancia competente, dar seguimiento al caso hasta el momento en que 

se envíe a la instancia correspondiente, y documentar e ingresar la informa-

ción al Registro Único de Violencia contra las Mujeres.

 CAPÍTULO IV

REPARACIÓN

Art. 55.- Enfoques de la reparación.- La reparación deberá observar los 

siguientes lineamientos generales:

a)	 La reparación deberá ser proporcional, integral y deberá observar las cir-

cunstancias específicas de las víctimas de violencia contra las mujeres.

b)	 La reparación debe basarse en un enfoque integral atendiendo al dis-

tinto impacto que tiene la violencia sobre las mujeres; y, asegurando la 

participación de las víctimas y otros actores sociales.

Art. 56.- Catálogo de servicios de las entidades del Sistema.- El ente 

rector de Sistema deberá generar un catálogo de los servicios de preven-

ción y atención prestados por las entidades integrantes del Sistema.
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El catálogo deberá ser actualizado semestralmente y remitido a todas las 

entidades del Sistema para su socialización. El catálogo, además, deberá ser 

difundido públicamente.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Primera.- Las entidades que forman parte de la mesa técnica interinstitu-

cional del Registro Único de Violencia contra las Mujeres nombrarán a sus 

delegados o delegadas ante el ente rector del Sistema, en el plazo máximo 

de cinco (5) días contados desde la publicación del presente Reglamento 

General en el Registro Oficial.

Segunda.- El ente rector del Sistema deberá realizar lo siguiente:

a)	 Elaborará y aprobará la normativa necesaria para determinar la con-

formación y el funcionamiento del Observatorio Nacional de Violencia 

contra las Mujeres, en el plazo máximo de noventa (90) días contados 

desde la publicación del presente Reglamento General en el Registro 

Oficial.

b)	 Emitirá los lineamientos generales para el diseño, implementación y 

evaluación de las estrategias de sensibilización y capacitación sobre 

enfoque de género, derechos de las mujeres en su diversidad, preven-

ción, detección y erradicación de violencia, en el plazo máximo de no-

venta (90) días contados desde la publicación del presente Reglamento 

General en el Registro Oficial.

c)	 Elaborará y socializará los lineamientos técnicos para la recolección y 

publicación de la información relacionada con la planificación en el pla-

zo de noventa (90) días, contados desde la publicación del presente 

Reglamento General en el Registro Oficial.
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d)	 Elaborará lineamientos para la ejecución de programas específicos 

para la atención de víctimas de femicidios que faciliten su acompaña-

miento en el proceso de restitución de sus derechos, en el plazo máxi-

mo de noventa (90) días, contados desde la publicación del presente 

Reglamento General en el Registro Oficial.

Tercera.- En general y sin perjuicio de las atribuciones establecidas de 

forma específica para las entidades que forman parte del Sistema, estas 

deberán:

a)	 Presentar sus estrategias de sensibilización y capacitación sobre enfo-

que de género, derechos de las mujeres en su diversidad, prevención, 

detección y erradicación de violencia, al ente rector del Sistema, en el 

plazo de treinta (30) días, contados a partir de los lineamientos estable-

cidos por este.

b)	 Emitir estrategias, rutas, protocolos, modelos y catálogos para la aten-

ción integral de casos de violencia contra las mujeres, conforme a los 

lineamientos establecidos en la Ley y el presente Reglamento en el pla-

zo máximo de ciento veinte (120) días contados desde la publicación 

del presente Reglamento General en el Registro Oficial.

c)	 Dictar la normativa secundaria necesaria para garantizar la eficaz imple-

mentación de las medidas administrativas de protección inmediata en 

el nivel institucional interno, en el plazo máximo de ciento veinte (120) 

días contados desde la publicación del presente Reglamento General 

en el Registro Oficial.

d)	 Definir el protocolo de actuación interinstitucional para la interven-

ción emergente de los casos de mujeres víctimas de violencia, en el 

plazo de sesenta (60) días contados a partir de la publicación de este 

Reglamento General en el Registro Oficial.
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Cuarta.- El ente rector de Seguridad Ciudadana y Orden Público deberá 

realizar lo siguiente:

a)	 Propondrá al ente rector del Sistema, la normativa necesaria para deter-

minar la estructura y el funcionamiento del Registro Único de Violencia 

contra las Mujeres, conforme lo previsto en el artículo 11 de este 

Reglamento, en el plazo máximo noventa (90) días contados desde la 

publicación del presente Reglamento General en el Registro Oficial.

b)	 Elaborará un protocolo de actuación de la Policía Nacional para tomar 

procedimiento frente a las acciones urgentes previstas en la Ley y en 

este Reglamento, en el plazo de ciento ochenta (180) días contados a 

partir de la publicación de este Reglamento en el Registro Oficial.

c)	 Reestructuras las Comisarías Nacionales de Policía y las Tenencias 

Políticas, con el fin de garantizar la efectiva protección de víctimas o 

posibles víctimas de violencia contra las mujeres, en el plazo máximo 

de trescientos sesenta y cinco (365) días contados desde la publicación 

del presente Reglamento General en el Registro Oficial.

d)	 Elaborará el plan de capacitación relacionado con las atribuciones 

de emitir medidas administrativas de protección en casos de violen-

cia contra las mujeres, dirigido a las Tenencias Políticas y Comisarías 

Nacionales de Policía, priorizando los cantones donde no existan 

Juntas Cantonales de Protección de Derechos. El plan de capacitación 

será aprobado por el ente rector en un plazo máximo de ciento (120) 

días contados a partir de la expedición; la aplicación del plan de capa-

citación en todo el territorio nacional deberá iniciar después de treinta 

(30) días contados a partir de su aprobación.

e)	 Elaborará un plan de actuación de las Tenencias Políticas y Comisarías 

Nacionales de Policía, que permita la viabilización del otorgamiento de 
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las medidas administrativas de protección en horarios extendidos. El 

plan deberá ser aprobado por el ente rector del Sistema en un plazo 

máximo de ciento veinte (120) días contados a partir de la publicación 

de este Reglamento en el Registro Oficial.

f)	 Desarrollará los instrumentos y metodologías para la identificación de 

riesgos de las posibles víctimas de femicidio y el Sistema de Alertas 

Tempranas sobre potenciales casos de femicidio, en el plazo máximo 

de ciento ochenta (180) días, contados desde la publicación del pre-

sente Reglamento General en el Registro Oficial.

* Quinta.- Los entes rectores de política pública en educación básica, se-

cundaria y superior, deberán realizar lo siguiente:

a)	 Elaborarán y/o actualizarán las mallas curriculares para todos los niveles 

educativos y de textos escolares y guías docentes que incluyan la igualdad 

entre hombres y mujeres en todas las esferas políticas, económicas y so-

ciales; la construcción sociocultural sobre roles y valores asociados al com-

portamiento de los hombres libre de machismo o supremacía hacia las 

mujeres; la prevención y erradicación de la violencia contra las mujeres; el 

desarrollo de conductas no discriminatorias: y, la eliminación de toda for-

ma de estereotipos, en el plazo máximo de ciento ochenta (180) días, con-

tados desde la publicación del presente Reglamento General en el Registro 

Oficial.

b)	 Ajustarán sus protocolos de atención para los casos de violencia contra 

las mujeres presentados en el ámbito educativo, a los lineamientos pre-

vistos en la Ley y en el presente Reglamento General, en el plazo máxi-

mo de ciento veinte (120) días, contados desde la publicación del pre-

sente Reglamento General en el Registro Oficial.

	 * Ver Reforma
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Sexta.- El ente rector de Justicia y Derechos Humanos deberá realizar lo 

siguiente:

a)	 Elaborará protocolos y modelos de atención y rehabilitación para las 

personas agresoras en los Centros de Privación de Libertad y en los 

Centros de Adolescentes Infractores, en el plazo máximo de noven-

ta (90) días, contados desde la publicación del presente Reglamento 

General en el Registro Oficial.

b)	 Elaborará protocolos estandarizados para el ingreso y atención en ca-

sas de acogida, centros de atención a víctimas de violencia contra las 

mujeres y el Servicio Especializado de Protección Especial, en el plazo 

máximo de ciento veinte (120) días, contados desde la publicación del 

presente Reglamento General en el Registro Oficial.

Séptima.- El ente rector de trabajo elaborará y aprobará los lincamientos 

para la aplicación de la medida administrativa de protección inmediata pre-

vista en el literal m) del artículo 51 de la Ley, en el plazo de noventa (90) 

días contados desde la publicación del presente Reglamento General en el 

Registro Oficial.

Octava.- Los Gobiernos Autónomos Descentralizados deberán realizar lo 

siguiente:

a)	 En el plazo de trescientos sesenta y cinco (365) días contados desde la 

publicación del presente Reglamento General en el Registro Oficial, re-

estructurarán sus Juntas Cantonales de Protección de Derechos con el 

fin de garantizar la efectiva protección de víctimas o posibles víctimas 

de violencia contra las mujeres.

b)	 En coordinación con la Asociación de Municipalidades del Ecuador, ela-

borarán un plan de actuación de las Juntas Cantonales de Protección 

de Derechos, que permita la viabilización del otorgamiento de las 
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medidas administrativas de protección en horarios extendidos. El plan 

deberá ser aprobado por el ente rector del Sistema en un plazo máxi-

mo de noventa (90) días contados a partir de la publicación de este 

Reglamento en el Registro Oficial.

c)	 En coordinación con la Asociación de Municipalidades del Ecuador, 

elaborarán un plan de capacitación dirigido a las y los miembros de 

las Juntas Cantonales de Protección de Derechos y relacionado con el 

otorgamiento de las medidas administrativas de protección. El plan de 

capacitación será aprobado por el ente rector del Sistema en un pla-

zo máximo de ciento veinte (120) días contados a partir de la expedi-

ción; la aplicación del plan de capacitación en todo el territorio nacio-

nal deberá iniciar después de treinta (30) días contados a partir de su 

aprobación.

DISPOSICIÓN FINAL

Única.- El presente Reglamento General entrará en vigencia a partir de su 

publicación en el Registro Oficial.

Dado en el Palacio Nacional, en Quito, a 15 de mayo de 2018.

f.) Lenín Moreno Garcés, Presidente Constitucional de la República.

Quito, 22 de mayo del 2018, certifico que el que antecede es fiel copia del 

original. Documento firmado electrónicamente.

Dra. Johana Pesantez Benítez

SECRETARIA GENERAL JURÍDICA DE LA PRESIDENCIA DE LA REPÚBLICA DEL 

ECUADOR

(RO-S 254: 4-jun-2018)
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HATUN KAMACHIY, WARMIKUNATA MANA  
LLAKICHINAMANTA RIMAY KAMACHIY.

Ecuador mama llaktapak Tantanakuy Ukupi, kamachiy kipupi SAN-2018-

0395wan allichishka.

Quito, 31 puncha, Kulla killa, 2018 watapi

Yachak

Hugo Del Pozo Barrezueta, kamachiy kipupak pushak 

Paypak llamkay ukupi.

Chaskipay:

Ecuador Mamallaktapak AsambleaTantanakuyka, Ecuador Mamallaktapak 

Mamakamachiywan, Función Legislativa kamachiywan chimpapurashpa, 

rimarirka, shinallatak ari nirka, WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA 

RIMAY KAMACHIY yuyayta.

Kulla killapi 10, 23 puncha 2018 watapi, Asamblea Plenario tantanakuypi, 

Mamallakta pushakpa shuk chikan harkayta rikuchishkamanta uyarirka, 

kamachirka.

Kay riksichishka yuyaykunata, shinallatak Ecuador Mamallaktapak 

Mamakamachiy Niki 138 yupaypi shinallatak Función Legislativa 

kamachiypi 64 yupay Nikipi nishka shina, kaypi kimichini WARMIKUNATA 

MANA LLAKICHINAMANTA RIMAY KAMACHIY rurashkata, kamachiy kipupi 

killkashka kachun. 

Napaywan

f.) DR. LIBIA RIVAS ORDOÑEZ 

Killkak
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ASAMBLEA TANTANAKUY 
ECUADOR MAMA LLAKTA

Riksichiy

Asamblea Tantanakuypak killkak kaymanta, kaypi ari nishpa chaskini, 

shinallatak riksichini Asamblea Tantanakuy rimarirka kay “WARMIKUNATA 

MANA LLAKICHINAMANTA RIMAY KAMACHIY” kamachiy yuyayta kay 9, 14 

puncha, Sasi killa 2017 watapi, shinallatak katiy rimaypipash “WARMIKUNATA 

MANA LLAKICHINAMANTA RIMAY KAMACHIY” kay 25, 26 puncha, Sasi killa, 

2017 watapi; shinallatak kimsa niki tantanakuypipash ari nishpa sakinkapak 

kay 28 puncha, Sasi killa, 2017 watapi, ashtawanpash, riksirka, kutin rikurka, 

rimarirka Mamallakta pushak asha harkashkatapash 10, 23 puncha, Kulla 

killa, 2018 watapi. 

Quito, 29 ñiqin kantaray killapi 2018 watapi

f.) DR. LIBIA RIVAS ORDOÑEZ 

Killkak



HATUN KAMACHIY, WARMIKUNATA AMANA LLAKICHINAMANTA RIKUK KAMACHIY

157

ECUADOR MAMALLAKTA 
ASAMBLEA TANTANAKUY

WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA 
RIMAY KAMACHIY

IMAMANTA

Warmikunata llakichika, tukuy mamallaktapi shinallatak tiksimuyu muyuntin 

warmikunatami llakichin. Kay llakichikunaka kallarinmi hari-warmi atiy 

chimpapuraykunamanta, maypi haripak atiy ashtawan sinchiyarisha 

kan. Kay haripak atiyka warmi kayta pishiyachin, shinallatak shuk 

controlta charin imashinami kay llakichikuna rikurikta. Shuk runakunapak 

kawsaykunapipashmi kay hari-yallishka yuyaykuna punchantin rikurin, 

kaykunaka mana watakuna, runakaykuna, yawar-rikchay, chariklla, ima shina 

rikuriy, allikay, maypi kawsay, mana harkanchu. 

Sarun watakunamantapachi warmikunaka makanakushpa shamun kay 

llakichikuna ama paykunata llakichichun nishpa, warmi kaymantalla. 

AbyaYala, Haribe llaktakunapika, warkimunata llakichikunaka wasi-uku 

rikuy llakimi kan nishpa kashkakuna, kaypika Estado mamallaktaka mana 

rikuy ushanchu nishpa, chaymi mana imapash yapa yachay kashka kan. 

Chaymantami mana kamachiykuna hawa rikushka kan, tukuyllapak llaktay 

ruray mana tiyashka Ecuador mamallaktapipash.

Chaymanta, warmikuna tantanakuymanta, pushak chunka watakuna-

pika, Ecuador mamallaktapi rikuriy kallarin kay llakikuna allikay llaki-shi-

na, chaymantapachami ña politico ukumantapash rikurishpa katimun. 

Kay rikuriy kallarishka ashtawan sinchiyashpa katimun, Ecuador chaski-

shkamanta Sitwa killa, 1980 watamantapacha kay TUKUY WARMIKUNATA 
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LLAKICHINATA CHINKACHINA YUYAY. Kaytaka ashtawan sinchilla ari nishka 

kan Sasi killa, 1980 watapillata. Ashtawan hipalla, Ecuador tantarin kay 

AbyaYala Tantanakuypi rimashka kay Wakaychina, Llakichina, Tukuchina 

Warmi Llakichiykunata, kay Belem do Para rimaykunapi (Kulla 1995), shina-

llatak Beijing Plataforma rimaykunapipash (1995). 

Kay riksichishkakuna hawami, 1994 watapi wiñarishka Warmikunapak 

Comisaría, shinallatak 1995 watapika llukshin Warmikunata, Ayllukunatak 

mana Llakichina Kamachiy, riksishka Kamachiy 103. Kay kamachiy hawami 

Estado rikuy kallarin kay llakikunataka. Kay normatipaka ayllu ukupi llakikunata 

riksiy kallarin llaktapak sumak kawsaypak mana alli kakta. Shinallatak riksichiy 

kallarin kimsa llakikunata; aychapi, yuyaypi, yumaypi. Chaypimi rimay 

kallarishka ima shina kay llakikunata harkanata, shinallatak kayta rurakkunata 

llakichinatapash ama ashtawan warmikuna kay llakikunata yallinakuchun.

Kay 1994 watapimi riksirishka kan, Mamakay Kishpichina shinallatak 

Wawakunatak Rikuna Kamachiyta. Kay kamachiymi ñanta paskashka 

Chaskik Komite tantanakuyta ashtawan tantarishpa sinchiyarinkapak. Kay 

tantanakuyka wiñarishka riksichinkapak imashinami tukuylla tantanakushpa 

warmikunapak allikayta rikunkapak. 

Wakin watakuna hipa, Ecuador Warmikunapak Rikchariy tantanakuy 

shuk hatun rurayta paktachishka kan Ecuador mamallaktapi harikunantin 

warmikunantin paktalla rikuk uku wiñarisha. Kay ukumi ashtawan riksichishpa 

katina kashka maypi mana paktalla, haripakmanlla ima ruraykunapash 

rik kashkata. Kay rikuykunaka sarunkunamantami shina shamushka kan, 

chaymantami ashtawan sinchiyachinata maskashka Estado ukumanta 

tukuyllapak llaktay ruraykuna tiyachun kayka anchuchinkapak. Chaymi 1997 

watapi wacharishka kan Ecuador Mamallakta Warmikunapak Tantanakuy 

(CONAMU Kastillapi). 
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Chay watallatami Asamblea ukupi llukshishka kan Warmikunapak Llamkayta 

Wakaychina Kamachiy, maypimi riman patsakmanta ishkay chunkallapash 

(20%) warmikunami kana nishpa kay Ecuador mamallaktapak Kamachiy 

Paktachichik Hatun Ukukunapi, Juzgado, Notaría, Kipuk ukukunapipash. 

Ecuador warmikunapak tantanakuy shinchiyayka shanushkami 5 niki 

Llaktamanakunapak Tantanakuypi Warmikunapak Rimay, Beijing 1995, 

shinallatak Plataforma Ruray paktachikuna yanapaymanta. Kay ruraykunami 

warmikunapak política yuyaykunata, política hayñi, shinallatak ari-niy 

rimaykunatapash sinchiyachishka. Shinallata, 1998 mamakamachiy 

fankakunapipash kimichishka kan warmi-hari allí aparichun nishkata, 

warmikunapak hayñi rimaykunatapash. Kaypika rikunchikmi kay sinchi 

yuyaykunata: a) sumak kawsay, mana makaytukuna, kamachiypi paktarina, 

mana shinanyachi tukuna; b) Hari-warmi paktalla kana política rimaykunapi; 

c) Piwan kawsanata, mashna wawakunata charinata warmikuna yuyay 

ushan; d) Wasi llamkayta riskina llamkay shina; e) Hari-warmi allí kawsayta 

masharina aylu ukupi, shinallatak warmi wasi uma kakpi yanapana; f) 

Hari-warmi paktalla kawsayta yachakuna; shinallatak, g) warmikunapak 

tukuyllapak llaktay rurayta Estado ñawpaman apanatapash.

Chunka wata hipa, 2008 Asamblea Constituyenteta mana tiyarikllapita, 

paridad, katichirina, warmi-hari paktalla akllarina pushay kuskakunapak 

yuyaykunawan sumaklla rikurirka warmikuna akllarina listakunapi, shinallatak 

mushuk Ecuador mamakamachiy ruraykunapi yapashkakuna. Kay shina 

tawka makanakuykunata rurarirka’ kay shina; a)Warmikunapak hayñikunata 

katichina 1998 watapi rimarishkakunata; b) Estado Layku karan mushuk 

yuyaykunata mana manchashpalla rimay ushana hayñita; c) Hari-warmi 

paktalla kana kullki, kuska charikunapi; d) Munashkata rurankapak hayñi 

(Ima shina warmipak ukku, piwan purina, allikay, wawakunata charina 

yuyaykunata hapina); e) Hari-wari paktalla kayta; f) Wakaychina waklichiy 

tukushka warmikunata, ama llakichichun; g) Hari-yallishka yuyaykunata, 
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shikanyachiy yuyaykunata runakunapak umamanta anchuchina; h) 

Pipash wawakunaman mana yallichikukpi, akllay tukuy pukllaykunapi 

mana yaykuy ushachun; i) Llamkaywan wawa chari-wiñachiwan paktalla 

sinchiyachina. Shinami kunanka charinchik warmikunapak hayñikunata 

rikun mamakamachiyta.

Llamkaymanta kullki-kamachiymanta rimashpapash sinchiy ñawpachikuna-

tami taririshka, llamkay-kullki paktalla kachun, shinallatak taririshka Estado 

yanapachun warmikuna kullkipak llamkaykunaman yaykuy ushachun 

paktalla hayñikunawan harikuna shina. Shinallatak, Ecuador llamkaypak- 

código pankakunapi willachinmi warmikuna wiksayuk kashpa ima shi-

nami wakaychiy tukushka kanamanta, shinallatak mana shikanyachishka 

kanamantapash. 

Warmikunapak tawka tankanakuy ukukunamanta willachin ima llaki 

yupaykuna rikurin nishpa kay Llakta-muyuntin Tapuchiy (Encuesta Nacional 

de Relaciones Familiares y Violencia de Genero) 2011 watapi rurashkapika, 

ima shina Ecuador mamallaktapika chunkamanta sukta (6/10) warmikunami 

llakichiy tukushka nishpa. Kay yupakunaka ninmi 3.2 hunu warmikunami 

llakichiy tukushka warmi kaymantalla. Shinallatak, chuskumanta shuk (1/4) 

warmikunami wklichiy tukushka nin, shinapash, yuyaykunapi llakichiy 

tukushkaka ashtawanmi nishpa rikuchishka. Kay tapuykunaka rikuchishkami 

76% llakichikkunaka kashkami warmikunapak kusakuna, riksikuna.

Kay yupaykunata rikuymantami nin mutsurin shuk katichiy kipukunata 

maypimi chariy usharin kay killkashkakunata katichiykunata rurankapak 

ima shinami warmikunata llakichiykuna katinkapak, yanapay ruraykunata 

wiñachinkapakpash. 

Kay mushuk rikuriymi Código Orgánico Integral Penal 2014 watapi ruras-

hka mirachishka kimsa llakichikiykunata, shukka kanmi warmi-wañuchiy. 

Shinallatak makaykuna, imapash kuchuy tukushka, shuk llakichikuna tiyas-

hka kashpaka achka llakimi kan ayllu ukupi, alli-kawsaypak, kullkipipash, 
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ashtawanharin kay ruraykunaka kawsaykaman llakichinpi llakichi tukushkata, 

shinallatak ayllutapash. Kay llakichikunaka, autoestimata chinkachin, kullki-

ta tukuchin, yuyaypi llakichin, kayka mana chayllachu kan, hampi ukukuna-

man rishpa kullkita tukuchin, llamkayta mana usan, ima ruraypipash sinchi 

pishiyan, yuyay pishiyan, unkuykuna rikurin, uma tikraykuna rikurin, wakin 

llakichikunapiharin wañuypash shamun. Kay costo rikurikunaka mana ayllu-

pakllachu kan, Estadopashmi kullkita churana kan kay llakikunata rikunkapak 

hampik ukukunapi. Chaymantami ninchik kay llakikunata ama rikunkapakka, 

wakaychirimi kallari yuyay warmikunata ama llakichikuna tiyachun. 

Chaymantami, kay kamachiy-hawa rimashpaka, Estadoka wiñachina kan 

kay llakikunata harkankapak, tukuchinkapak, shinallatakpi llakichiktaka 

tikray llakichinkapak. Kaypika warmikunata llakichitami ashtawan rikushpa 

kana kan. Shinallatak, willanmi ima ruraykuna tiyashka kashpapash, 

kunankamanka mana kay warmikunata llakichikunata anchuchiy 

ushaskachu kan nishpa. Chaymantami yuyarinchik, kay mushuk kamachiyta 

wankkurichiy ushan shuk mamallakta muyuntin tantanakuyta kay warmi-

llakichiy ruraykunata ashtawan rikushpa, maskashpa, shinallatak rurachun, 

tantaklla shuk Estado ukumanta, shuk tantanakuykunawanpash paktalla 

llamkachun warmikunapak kawsaypi ama llakichikuna tiyachun. 

Kay kamachiyka maskanmi Estado ukumanta sensibilizachun, wakaychi-

chun, willachun runakunaman paktalla llamkashpa runakunawan ran-

ti-ranti responsabilidadwan. Ishkantin, Estado-runakuna llamkana política 

ñan, yuyaykuna ñan, shinallatak ruraykuna ñan, mushukyachinkapak kaw-

say yuyaykunata, shinallatak chinkachinkapak sarun millay warmita llaki-

chiy yuyaykunata. Ashtawanpash kay kamachiyka maskanmi kay kimsa 

yuyaykunata kay llakikunata chinkachinkapak: rikuna, wakaychina, shinalla-

tak allichinata llakichiy tukushka warmikunata paykunapak seguridad, inte-

gridadtapash paykunapak kawsaywan katichun. 
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Kay kamachiyka orgánica caráctertami charin, kayka nisha ninmi, kaypi 

killkashka kamachiykunaka tukuy shuk kamachiykunapapash hawapi-

mi kan nishpa; kaywanka kallariy hayñi yuyakunata wiñachinkapak war-

mikunapak. Kaypika kimichishkami kan tiksimuyu muyuntin llaktakunapi 

rurashka kamachiykunata. Kaypika rikushpa kimichishkami kay mamallak-

takunamanta kamachiy rurashkakunata: España, México, Perú, Uruguay, 

shinallatak Colombia. Kay mamallaktakunapak rurashka yuyaykunawan tan-

tachishkawan, ashtawanpash, warmikunapak tantanakuykunapak yuyayku-

nawan tantachishkami yuyaykunaka kay kamachiypi killkashka kan.

Ecuador mamallaktapak Asamblea tantanakuypimi, tukuylla shuk-shina, 

Sitwa killa, 11 puncha, 2017 watapi, willashka harkashpa shayarinata Ecuador 

mamallaktapi tukuy warmi wawa, warmi maltaruna, shinallatak wiñashka 

warmikunata ima llakichikunata. Kaypika, rimanmi Kamachiy rikuk wasita 

sinchiyachichun chay wasi ukupi llamakkunata llaki tukushka warmikunata 

rikuna, yachachina, katintin yachakushpa richun yanapay ushachun. 

Shinallatak, yuyachinmi mirachichun llakichishkakunata rikuk ukukunata. 

Shinallatak, mañayta churan mamallakta pushak ukutapash sinchiyachichun 

paykunapak yuyay ñan, ruray ñan, shinallatak yuyay ñankunata ama warmi 

wawakuna, maltaruna warmikuna, wiñarishka warmikunata llakichiy 

ruraykuna chinharichun. Ashtawanpachaka rikuchun yachachiy sistema 

ukupi, shinallatak maskachun runakunawan paktalla llamkanata kay warmita 

llakichiy ruraykunata tukuchinkapak. Mamallaktapak Asambleaka chaskinmi 

kay paktachina yuyaykunata kallaripika kay kamachiy rurayta llukchishpa 

ima shina allipacha, ñapash rikuy ushankapak kay llakikuna ama tiyachun. 

Chaymantami kay TUKUY WARMIKUNATA LLAKICHINATA CHINKACHINA 

YUYAY kamachiyta riksichinchik Ecuador mamallaktapi runakunawan, 

ashtawanpachaka warmikunaman. 

Kay llakikunaka tukuyllapakmi:
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ECUADOR MAMA LLAKTA 
ASAMBLEA TANTANAKUY

ASAMBLEA TANTANAKUY 
TUKUYLLA

IMAMANTA

Ecuador mamallaktapak 1 niki mamakamachiy Nikipi ninmi, Ecuador 

mamallaktaka kanmi Estado hayñi, kamachiy paktachik mamallakta;

Ecuador mamallaktapak 2 niki yupay, 11 niki mamakamachiy Nikipi ninmi, 

tukuylla runakunami paktalla hayñi, ruraykunata, muskuykunata charin, 

mana pipash anchuchiriy tukushkachu kana kan paykunapak ayllumanta, 

maypi wacharishka, wata, sexo, genero yuyay, runakay yuyay, rimay, 

apunchik yuyay, política yuyay, ideología, yalliska llakichik, charik-mana 

charik, shuk mamallaktamanta kay, allikay, VIH charik, mana ushak, mana alli 

rurak, shuk kay, ima shina rikurin, chaychari shina wañuna, ashalla unkushka 

kashpa, ima kashpapash mana chinkachinchu paypak hayñikunata. Pipash 

chayta mana katishpa rurakpika kay kamachiymi llakichinka;

Ecuador mamallaktapak 2 niki yupay, 11 niki mamakamachiy Nikipi ninmi, 

tukuylla runakunami paktalla hayñi, ruraykunata, muskuykunata charin, 

mana pipash anchuchiriy tukushkachu kana kan. Kay rimayka ninmi, Estado 

ukumantami kay ruraykunapi sinchiyachispa katinka tukuyllakuna sumak 

kawsayta charichu, ashtawan llakilla kawsakkunapami kay hayñikunataka 

Estado rikunka nin; 

Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 1niki rimay, 3 niki yupay, 11 niki 

mamakamachiy Nikipimi riksichin garantyakuna, hayñikuna rimashka kay 
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mamakamachiypi, ista-karu mamallakta kamachiykunapi, runakunapak 

hayñikunapi rimashka kamachiyunaka kunantin llamkachipakmi nishpa, 

maykan Estado ukupi llamkak mashikunapak ñawpapipash, mañashpa, 

mana mañashpapash. Shinallatak, chay niki rimay tukuripika ninmi, kay 

hayñikunapi rikushka llakichikunapika kamachiy hawa llakichi tukunka. 

Pipash shina llakichishpa kawsakka, kaypika mana yachashkanichu nita 

mana ushankachu. 

Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 4 niki yupay, 11 niki mamakama-

chiy Nikipika willachinmi mana shuk kamachiy rimashkakuna kaypi rimas-

hka hayñikunata mana harkay ushankachu nishpa; 

Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 1 niki rimaypi, 8 niki yupay, 11 niki 

mamakamachiy Nikipika paktachichun ninmi hay hayñi rimaykunata katiy-

katiy tukuyllapak llaktay ruray yuyaypi katishpa. Shinallatak, Estadopash 

wiñachichun, paktachichun tukuy ruraykuna, yachaykuna alliman 

paktachishka kachun;

Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 9 niki yupay, 11 niki mamakamachiy 

Nikipika willachinmi Estadopak hatun mandatoka kanmi respetana 

shinallatak respetachichun tukuy hayñikunata ima shina mamakamachiypi 

willashka shina, paktalla tukuy Ista-karu mamallakta kamachiy yuyayku-

nantin paktalla;

Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 35 niki mamakamachiy 

Nikipika willachinmi tukuy pipash wasi uku llakichiy tukushka, waklichiy 

tukushkakunaka puntantinmi rikuy tukushka kana kan nishpa, público, 

shukllapak ukunapi, chaytaka Estadomi ashtawan kimiklla rikushpa katina 

kan, ashtawanpachaka kay fankalla llakichiy tukuna runakunata;

Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 1, 2, 3, 4, shinallatak 9 niki yupay, 

66 niki mamakamachiy Nikipika willachinmi tukuy runakunami charin 

paykukapan hayñikunata ama wañuchiy tukunkapak, sumak kawsay, ama 
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llakichiy tukuna, ama makay tukuna, ama shitay tukuna, ashtwanpash tukuy 

runakunapura paktalla kawsanata, shinallatak imatapash pankalla ruranata, 

yuyanata, responsabilidadta, yukuymanta yachanata, ima kankapak 

munashpa yuyayta rimanata, allikayta, shinallatak warmi kashpaka wawa 

tarinakunatapash.;

Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 75 niki Nikipika riksichinmi 

tukuylla runakunami charin hayñita chayankapak kamachiy paktachikunata 

mañankapak, yanapachun mana imatapash rikushpa paypak hayñikunata, 

munaykunata maskankapak kay kamachiy rimaykunapi yuyaykunata 

katishpa. Kay hayñitaka mana pipash kichuy ushanchu;

Ecuador mamallaktapak 81niki mamakamachiy Nikipika willachinmi shuk 

mushukyachishka ñantami katinka nishpa pipash wasi uku llakichiy, yukuy 

waklichiy ruraykunapi, kaypipa ashtawan sinchi yuyaytami mutsurin nishpa;

Ecuador mamallaktapak 84 niki mamakamachiy Nikipika willachinmi 

Asamblea tantanakuy, shinallatak shuk Estado ukukunapipash charin 

shuk mandatota paykunapak kamachiykuna, ruraykuna, hayñikuna 

kimirishka kachun mamakamachiyman, shinallatak ista-karu mamallakta 

tratadokunamanpash, kaykunaka runakunapak sumak kawsayta paktay 

ushachun;

Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 1 niki yupay, 85 niki mamakamachiy 

Nikipika willachinmi tukuy yuyaykuna, paktachiykuna, tukuyllapak llaktay 

ruraykuna paktachichun runapak hayñikunata ima shina mamakamachiypi 

nikun shina, runakuna sumak kawsayta charichun, hayñikupash paktashka 

kachun;

Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 2 niki yupay, 133 niki mamaka-

machiy Nikipika willachinmi kay hayñi ukumanta rikun willaykuna kanmi 

Orgánico nishpa;
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Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 2 niki yupay, 134 niki mamakama-
chiy Nikipika, paktalla kay 2 niki yupay, 54 niki Asamblea kamachiy Nikipi 
willachintin riksichin kay rimaykunataka mamallakta pushakmi ñawpashpa 
rikuna nishpa;

Ecuador mamallaktapak mamakamachiy 1 niki yupay, 341 niki mamakamachiy 
Nikipika willachinmi Estado ukumantami rikunka tukuylla runakuna charin 
wakaychichun hayñita paykunapak tukuy kawsaypi, shinallatak paykunapak 
mamakamachiypi hayñikuna ama kichushka kachun, ashtawanpachaka 
paykuna pi kayta, ima shina kayta, ama anchuchiy tukunata. Estadoka 
ashtawan rikuna kan mayhanmi ashtawan pankalla llakichiy tukuy ushan 
runakunata;

Chay Nikillapita 2-niki rimayka ninmi, integral wakaychiyka rikushkami kanka 
nishpa kay kamachiy nikun shina;

Ecuador mamallaktapak Norma Supremapak 2 niki yupay, 424 niki willachimi 
mamakamachiy, shinallatak ista-karu mamallakta hayñi kamachikuna 
maypimi Ecuador ari nishka kamachiykunapi rimashka hayñikunaka 
paktallami sinchiyachin nishpa tukuy ima shuk norma hawapi;

Ecuador mamallaktapak 425 niki mamakamachiy Nikipika willachinmi, 
mamallakta pushakmi ima shina normakuna ruranakunata ninka nishpa; 

Shinallatak, Tiksimuyuntin Runakunapak Hayñi 1948 watapi rurarishka kan, 
maypimi nin, tukuylla runakunami wacharin libre, rikchak kayshuk-chayshuk, 
dignidad, shinallatak hayñikunapipash rikchak, shinallatak paykuna kayay 
ushan kay hayñikunata paykunapak, libertadtapash pi kashpapash. 

Shinallatak, Hayñi, Politico Pacto rimaykunata paktachishka kamachiy kipuk 
101pi, 24 puncha Kulla killapi, 1969 watapi. Kaypika Estado paktachisha 
ninmi tukuy libertad, hayñi yuyaykunata kay kamupi killkashkata, tukuy 
mamallakta ukupi kawsak runakunapak, pipash kachun. Kay hayñikuna 
kanmi, kawsay, allikay, libertad, paktakay kamachiy ñawpapi.
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Shinallatak, Abyayala Runakunapak Hayñi Tantanakuy rimaypi – San Jose 
Pactoka Kamachiy Kipuy 801pi, 6 puncha, Karway killa, 1984 watapi ninmi, 
Estado paktachisha nin tukuy hayñi, libertadkunata kay tantanakuypi 
rimashkakunata, ashtawanpash garantizan tukuy runakuna paktachichun 
Ecuadorpak saywa ukupi kawsakkunaman mana akllashpalla. 

Shinallatak, 1 niki yupay, Niki 63pi Abyayala Runakunapak Hayñi Tantanakuy 
rimaypi riksichin ima shinami Estado paktachinata ukuy pi llaki apashka 
kakkunataka, shinallatak kullkipi kuna kakpipash llaki apashka chaskichun. 

Warmikunata Llakichinata Tukuchina Rimay, killkashka Kamachiy Kipuy 
153pi, 25 puncha, Sasi killa, 2005 watapi prohibe tukuy anchuchiy, washachiy, 
trankachiykunata yukuypi rikushpa llakichinkapak munay yuyaykunawan, 
mana kashpaka anchuchinkapak munaywan runakunapak hayñikunata 
warmikunamanta. Mamallaktakunata mañan política publicakunata 
llamkachun tukuy kay mana alli yuyaykunata tukuchichun. 

Shinallatak, Abyayala Tantanakuy Warmikunata Llakichinata Harkachina, 
Tukuchina Rimay, riksishka Belem do Para Tantanakuy, killkashka Kamachiy 
Kipuypi 153pi, 25 puncha, Sasi killa, 2005 watapi, riman, mana ima llakichiy, 
wañuchiy, waklichiy, makay, yuyayta llakichiykuna tiyashka kachun 
nishpa warmikunata, público kawsay shinallatak wasi-uku kawsaypipash. 
Shinallatak Estadokunata nin, tukuy paykunapak ushayta rurachun ama kay 
ruraykuna tiyachun, harkachun, tukuchichun tukuy mana alli ruraykunata 
warmikunata. 

Shinallatak, Abyayala Tantanakuy Warmikunata Llakichinata Harkachina, 
Tukuchina Rimay riksichin, tukuy warmikunami charin hayñita 
riksichirinkapak, kawsankapak, rurankapak, wakaychinkapak paykunapak 
runakay hayñikunata, ashtawantapash paykunapak libertadkunata kimiklla 
suyurishka, shinallatak ista-karu mamallakta hayñi killkashkakunata, 
ashtawanpachaka sumak kawsayta charinkapak mana llakichiy tukushpa 

público, wasi-uku kawsaykunapi.
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Shinallatak, Llaktamanakunapak Tantanakuypi Warmikunapak Rimay, Beijing 

1995pi riksichishka 4 niki Warmikunapak Tiksimuyu Tantanakuypi maskan 

paktalla paktachinata warmikunata ama llakichishka kachun. Kaypika 

rimanmi ima shinami Estado llamkana kan kamachiykunapi, killkatkunapi 

kay llakichiykuna tukurishka kachun, ashtawanpachaka manarak chay 

llakikuna paktakpillata harkanata, llakichiy tukushka warmikunata yanapata, 

shinallatak rimaykunawan willaykunawan yanapachun pi llakichiy 

tukushkakunata. 

Shinallatak, Abyayala Hayni Kamachik Wasi ukupi rikushka Caesar-Trinidad 

Tobago rimay 11 puncha, Pawkar killa, 2005 watapi willachin imashinami 

llakichiy tukushka kawsaykunata allichinata, shinallatak chinkachinatapash, 

shinallatak ima shinami kullkipi tikrachinakunatapash rikunata ima llaki 

kashka hawa. Shinallatak, kay ukuka willanmi kay llakichiy-tikrachiyka mana 

yuyashkachu llakichiy tukukka charik mana kashpaka sapalla tukuchun 

yuyaywan.

Shinallatak, Abyayala Hayni Kamachik Wasi ukupi rikushka Gonzalez-

shukkuna (algodón pampa)- México ñawiriy 16 puncha, Sasi killa, 

2009 watapi riksichin, warmikunawan harikunawan chimpapurariy 

sarunkunamanta shamun, kaykunami warmikunata llakichishpa katin, 

kaykunatami Estadokunaka allichishpa katina kan nishka. Chaypaka, 

kallaripika warmikunapak hayñikunatami riksichina, warmikuna sumak 

kawsayta charichun muskuymi paktachina llamkay kan Estadokunapak. 

Shinallatak, Niki 18, Saywaykuna Rikuk Orgánica Kamachik, Control Kamachiy 

rimaypika nin, pipash llakichishkata riksichishka kakpika, maymantami 

llakichiy-tikrachiy ruraykunata willarinka nishpa, kuskapi mana kuskapi 

kashpapash.

Shinallatak, Riksichiy 19pi, Warmikunata Llakichiy Chinkachina tantanaku-

ypi, 11 niki tantanakuy 1992 watapi nishka shinaka, Niki 1 Warmukunapak 
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llakichita tukuchina rimay tantanakuypi nishka shinaka rimanmi makayma-

nata, uma uku, yukuy, shuk llakichikunapash warmikunata llakichin warmi 

kashkamanta llakichikunata tukuchina. 

Shinallatak, Riksichiy 35pi, Warmikunata Llakichiy Chinkachina tantanakuypi, 

11 niki tantanakuy 2017 watapi nishka shinaka, warmikunapak hayñimi kan 

sumak kawsayta charina, mana makay tukushpa, shinallatak shuk sumak 

kawsay willaykunawanpash chimpapurashpapash, kay hayñikunataka mana 

anchuchinchu. Shinallatak, warmikunapak hayñimi kan, kawsay ushana, 

allikay, libertad, paktakay, puriy ushana; kay yuyaykuna paktachunmi, 

Estadokunaman riksichin paktachichun kamachiykunata wiñachishpa 

maypimi llakichiy tukushka warmikunata rikuna, paykunapak hayñikunata 

tikrachina, shinallatak ama ashtawan llakichichun wakaychina.

Shinallatak, Runakuna Puriy ushak Orgánica Kamachiy, killkashka Kamachiy 

Kipuy 938, 6 puncha, Panchi killa, 2017 watapi nishka shinaka, ñankunata 

rikuchin ima shina riksinamanta, llamkanamanta pankalla llakichiy tukuna 

runakunata.

Shinallatak, Kawsaypura Yachakuy Orgánica Kamachiypi LOEI, killkashka 

Kamachiy Kipuy 417, 31 puncha, Pawkar killa, 2011 watapi riksichin paktalla 

kanata, shinallatak runakunapak hayñita yachakunkapak ama llakichiy 

tukushpa warmi – hari kaymanta, llaki tiyakpipash allichishpa katinamanta.

Shinallatak, Mamallakta pushak killkashka 620, Kamachiy Kipuy 174pi 

killkashka, 20 puncha, Kuski killa, 2007 watapi, riksichin Estadopak políticami 

kan Runakunapak Hayñi rimaykunata sinchiyachina, shinallatak chinkachina 

wawakunata, maltaruna wawakunata, warmikunata llakichikunata. Kayta 

rurankapakka shuk ñantami rurashpa katina kan yuyaykunata ruraykunata 

mirachishpa katinata tukuy Estado llamkay ukukunawan.

Shinallatak, Mamallakta pushak killkashka 1109, Kamachiy Kipuypi killkashka, 

12 puncha, Inti killa, 2008 watapi, shinallatak Mamallakta pushak killkashka 
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438, Kamachiy Kipuypi killkashka, 11 puncha, Kuski killa, 2014 mushukyachin 

Mamallakta pushak killkashka 620ta. Kaypika minashpa sakin Kamachiy, 

Hayñi, Apunchiy Paktakay Kamaywasiman rikuchun, shinallatak ñawpaman 

apachun kay Mamallakta Muyuntin Wawakunata, Maltarunarunakunata, 

Warmikunata Llakichiy tukuchina tantanakuynata; shinallatak,

Shinallatak, mashna kay tukuy rimaykunawan, kamachiykunawan kay 10 

watata shamushka kashpapash mutsurinmi shuk Estado hawa kamachiyta 

ruranata shuk Sistema Integral kamachiyta llakichiy tukushka warmikunata 

yanapankapak paykupak kawsaypi alli kachun. 

Chaymantami, Asamblea tantanakuyka, paypak ushay kaymanta, 6 yupay, 

Niki 120, Mamakamachiypi nishka shinaka kay katiy kamachikta riksichin: 
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LLAKICHINAMANTA RIKUK KAMACHIY

 l KAPAKNIKI

HAWA ILLAKTA RIMAY

SHUKNIKI WANKURIY

KAY IMAPAK, CHAYANA YUYAY, MAYPI LLAMKANA KAMACHIY

1 Niki. – Imapak. Kay kamachikka tukuy wawakuna, mutsukuna, wamrakuna, 

hatuku mamakuna, tukuy paykuna kashkata ama llakichinamanta rikuk 

kamachiy kan, chashna maypitak kakpipash tukuyllapak shukllapak 

nishkakunapi, tukuy wakllirinalla pachakunapi kakpipash, mana paktalla 

kakpi, políticas hillaykunata hapishpa tukuy llakikunata rikunkapakmi kan, 

kamankapa, allichinkapa llakirishkakunata; chashna llakichik runakunata 

yachachinkapa, pay mushuk harikukana yuyayta rikuchinkapak.

Warmi wawakunata, kuytsakunata ukta puntami paykunata rikuna kan 

hatun alliyachinakunawan, Hatun mama kamachik, istakmamallaktapak 

hillaykuna Ecuador mamallakta ari nishkakunawan paktaykana kan.

2 Niki. – Chayana. Warmikunata mana llakichinamanta rikukshpa 

kamachinkapakmi kan kay hatun kamachikka, tukuy kay mana alli 

kawsaykunata alliyachishpa, panta shuklla yuyaykunata ama katichun 

sakishpa, chaykunami hari warmita mana rikchak kachun sakin, rikuykunapi, 

kamaykunapi, llakichiskakunata alliyachinkapakpipash chinkanyachin.

3 Niki. – Maypi llamkana. Kay kamachiyka paktaymi kan tukuykunawan 

mamallaktapi kakpi, mamallaktapi.
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Ecuadormanta warmikuna shuktak llaktakunaman kuyirishkakakpipash 

kamaykunata yanapaykunata paktayta ushanmi, Ecuador Mamallaktapa 

misión diplomáticanishkakunawan, llakta istachaski wasikunawanpash, ima 
shinatak yallishka kakpipash.

4 Niki. – Paktayuyay. Kay kamachita paktachinkapaka kay  
paktayuyaykuna sakirin.

1.	 Warmikunata warmikashkamanta wakllichiy.- Ima maypi ruyay, 
yuyay, paktay kakpi warmita, ashtawan wañichiy, wakllichik kakpi, unku-
chishka, aychapi llakichishka, kullkimantapash, chariykunamantapash, 
raka aychatapash wakllichishka kakpipash, público privado nishakunapi.

2.	 Wakllishka.- Kaymi kan shuk runata kawllichishka maypi ima 
tiyashkamanta. Kaypi ima llakika rikurin, chukri, yawyashka, piñashka, 
shuk paypak kamachinakuyta.

3.	 Mana paktalla kawsay.- Kaymi kan tukuy imakunata harilla ruranakuna, 
ima kunata warmilla ruranakuna, punta puntalla yachashka, hapishka, 
yuyashkakuna.

4.	 Wakllichishka.- Kaymi kan shuk warmi, ashtawanpash maykan ayllu 
ukupi kawsakpipash llakita hapishpakakpi kutishuk ayllu ukumanta 
rurashkawan.

5.	 Llakichik runa.- Maykan llakikunata rurashpa sakik mashi, ashtawan 
warmikunata llakichik.

6.	 Tukuykunapa kuska.- Kapakkamay kuskapi May tukuy llamkaykuna 
rurarin, waki mirachin, chashnallatak kullkihapina llamkaykuna tiyan, 
tukuykunapa kuskapi llutarishka llamkaykuna.

7.	 Shukllakunapa kuska.- Rurana llamkaykunata mirarachik kuska; 

kullkikamayku, kullkihapishpa mana hapishpa, ayllupi llutarishka chas-

hnallatak wasi ruraykunawan llutarishka.
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8.	 Ushaypa Apanakuykuna.- Ruraykuna, sakishkakuna, chinapash 

kapakkamay, kullkikamay, kawsaypurakunapi chinayti imashina 

shukkunalla paykunapa yuyayta churay munashka tukuykuna hawa 

chikan rikuchik shina shukkunalla Hatun tukuska apanakuyta, mana 

tukuykuman kay ushay paktashka kan ima tukuy hillaykuna hari 

warmikunapi.

9.	 Warmikunata piñaymanarikunayay.- tukuy shukshinalla kashkami 

kan, ima shina kashkamanta hapishpa anchuchiy, kay hillaykuna charin 

ashtawan warmita ama rikurichun killpashpa sakinkapa, runakunapa 

kamachiykunata chashnallatak kachariykawsaykunata mana paktachin 

kapakkamay kuskakunapi, kullkikamaypi, kawsaypurapi, ashtawan 

kutishuk ima kunapipash.

10.	 Kutin wakllichiy tukuska.- Mushuk wakllichiykuna, munashpa 

mana munashpa, wakllichishka llakin tukuy rikuykunapi ashtawan 

kamachiykunapi, chimpapuray chashnallatak paktachiy chimpapuray 

katiykunapi, china kan: katiykunata yanka hichurichik, kamata illachik, 

man nish shayarikpi chashnallatak mana imamanta willay tiyakpi, tukuy 

chikan hichurishka kutichiykuna, mana alli kutichiy ashtawan mana 

kutichiy tiyakpi, aylluntintinkuy wasikunamanta kan.

11.	 Llakichiy tukushka warmikunapak shuklla kamachiy kipu.- Kayka 

ashtaka mutsurishka killkana kipumi kan, kaypika llakichiy tukushka 

warmikunapak mutsurishka willaykunatami killkana kan, chaykunami 

kan: kari, warmi shinallatak shuk runakayta, mashna watakunata 

charikta, maykan ayllullaktamanta runakaytapash, shinallatak ima 

pachakunakaman yachana wasipi kashkata, maykan mamallaktamanta 

kakta, llakiyapashka runapak sawarishka, mana sawarishka, sapalla 

mana sapalla kakta, shinallatak llakichishka runapaktapash, chaymanta 

killkana kan imashina llakichishkata, kay llakichishka runakunapak 

shutikuna Fiskaliyapi killkashka tiyashka kakpipash ashtawanpash shuk 
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shuk mutsurishka willaykuna tiyakpipash killkana kan imashina tukuylla 

mamallaktapak hayñikunapi killkashka tiyakuna paktarishpa kachun. 

Chay hawa, kay killkana kipupika tantachina kan, kusa wañuchishka 

warmipa wawakunapak willaykunata, shinallatak imamantapsh 

wañuchiy tukushka runakunapaktapash.

12.	 Tukurikta Nikichi rikuchik.- Kayka shuk pakchiruray hillaymi kan 
kullkikaykuna rikuk rurashka, tukuyllakunapak kuska llamkaykunata 
llutankapak kullkikunaman, kapakkamay paktakawsay nipakunawan 
(hariwarmikay, mana ushaykunayuk, kawsaypura, shuktak llaktaman 
kuyurishka, generacionalta). Kay hillayka rikun ima shina kay nipakuna 
kullkimashnayachik instituciónkunapi paktayta charikuskata, 
chashnallatak katin ruraykuna paktaykunata charichun.

13.	 Harikaykuna.- Sociocultural maskanami kan tukuy imakunata harilla 
rurana, allilla kana yuyay. Maskanmi ama warmita harikashkamanta yalli 
rikurichun.

5 Niki.- Mamallaktachiy paktanakuna. Mamallaktachiyka, Mama- 
llaktapak tukuy pata kamachikwan, kamana, mirachina, paktachina ruray 
mañaykunata charin. Runahayñita sumaychana: Warmi, wawa, kuytsa, 
rukukuna, hatun yayakunapa, tukuylla kapakkamay hayllukunata hapishpa, 
kamachikunata, (paktachichik) nishkakunata, administrativo nishkakunata, 
rikukkunata chashnallatak tukuy kutishuk imakunamanta rikushpa, paktalla 
allilla kay kamachita arinishkata paktachina, kutin wakllirichun ashtawan 
shinalla sakirichun mana sakishpa.

Kay Mamallaktachiypa mañaykunaka Plan Nacional de Desarrollo nishka 
chashnallatak Planes de Desarrollo Regional nishka, markakuna, Kiti, 
Kitillikunapi kanka; shuk yuayay paktaypi satishka kaykunata paktachina kan 
mamallaktapak hatunkullkipi rikuchishpa.

6 Niki.- Pakta ruraykuna. Mamallaktachiyka Warmi, wawa, kuytsa, 

rukukuna, hatun yayakunapa hayñikunata paktachiymi kanka, mana 
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wakllichiykunawan kawsankapa. Tukuyllapura kawsaypi aylluka 

chashnallatak ayllullaktaka paktachikkunami kana kanka, yuyaypaktaykunata 

shayachishpa warmi wakllichiykunata chinkachinkapa, Mamallaktachiypa 

ruraykunamanta hapishpa, ima shina rurana, yuyana shinapash runata 

rikurayak kapakkamaykuna, ruraypaktayman wallpashpawan.

7 Niki.- Rikuranakuna. Kay kamaychiyta paktachinkapa katik yuyaykunata 
rikunarakuna:

a)	 Hariwarmi rikurana.- Hari warmi yampa pachamanta ima shina 
kawsashpa, ima shina rurana yuyaykuna shayarishkata rikuchik, mana 
tukuy pachakunapi rikcha kashkakunata, llaki, mana kamachikunakuyta 
charishkamanta, tukuyta kutin alliyachishpa allin kawsayta hari 
warmipura kachun maskaymi kan.

b)	 Runahayñi rikurana.- Chashna kachun yuyaypaktay chashnallatak 
taririna kan, runahayñikunata riksina, sumachay, paktana, tukuy 
runakunapak, shinapash tukuykamay hayñita chashnallatak llakimanta 
kishpiyrishka kimichishka kachun. 

c)	 Kawsaypuray rikurana.- Yachanmi tukuy kutishuk ayllullaktakuna, 
llaktakuna chashnallatak llaktayaykuna Ecuador mamallaktapi 
tiyaktakuna, sumakta rikuchishpa tukuylla kawsaykunata. Kay rikurana 
yuyaywanka mana ima chinkanyachiy llakichiy rurana tiyananchu.

d)	 Wiñanakuypura rikurana.- Yachanmi mutsuri chashnallatak 
hayñikunata tiyashkata tukuy mashñalla kawsaypi, wawa, mutsu, 

kuytsa, ruku, yayakakpi; chashnallatak may mutsurimi kan maypitak 

llakilla kawsaypi tiyanata rikuna.

e)	 Tukuyta rikurana.- Yuyanmi tukuy llakichiyka Warmi, wawa, kuytsa, 

rukukuna, hatun yayakunapaka wallpashka tukuymanta wiñariymi 

kan, chashnallatak kakun tukuy kawsaypi, china warmikuna maypitak 

kankunapi wiñarikpi rikuna kan.
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f)	 Tukuypurariyta rikurana.- Pakta rikun chashnallatak chanin 

ima shina runa kawsaykunata, kullkikayta, kapakkamayta, allpata, 

aychata chashnallatak kutishukkunata rikun, tukuy warmi nikinkayta, 

shukllakayta, ayllullaktakayta kashkata, alliyachin kayman ruraykunata, 

kuykunata, kapakkamaykunata, tukuy llakichikunata anchuchinkapak 

sakishka, warmikunata llakichiykunata anchuchinkapa, kamankapa 

chashnallatak waklliyukman hayñikunata kutin paktachinkapa.

8 Niki.- Tiksi Kamak. Kay kamachiyta paktachinkapa, chinashpa 
Mamakamachikpi tiksi killkashkakuna, istak runahayñi hillaykuna Ecuator 
mamallakta hapishkakuna chashnallatak kunan normativa nishkapi, katik 
yuyaykuna tiyakrin kan:

a)	 Rikchak mana chinkanyachiy.- Rikchata taktachiytanmi chashnallatak 
tukuy chikanyachikta mana sakinkachu. Nima maykan warmika 
chiyanyachishka kanakan, shinallatak paypak hayñi mana pakachishkachu 
kanka, mamakamachiypi killkashkakunataka, istahillaykuna chashnallati 
kutishuk normatipakunapi chayrak killkashkakpi.

b)	 Tawkasami.- Yacharinmi tukuy warmikunapak tawkasaymi 
kashkakunata, hari-warimi kakpi, wata chashnallatak ima shina kawsayta 
charikpi, mamakamachikpi rikuchishka shina, Ley Orgánica de Gestión 
de la Identidad chashnallatak Civil yupaykuna, normatipa penal chayak 
kakkunawan nishka.

c)	 Sinchiyana.- Tukuy mashnalla ruraykuna tantarishpa chashnallatak 
hillaykuna warmita sinchiyachinkapak paypak tukuy hayñikunata 
paktachinkapa yacharin.

	 Shinallatak willanmi ima shinatak warmikuna kutin paykunapa 
hayñikunata paktay usharinkuna chashna paykunapak allin kawsayta 
paktachinkuna, chaymi kan paykunapak shunku ushay sinchiyay, 
paykunapak pacha yaparin, yapa kullkikunaman paktarin, paykunapak 

rikukrinka chashnallatak maykan ima hamutachayta kankapak.
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d)	 Yuyaktantarik.- Tukuy yuyay rikurikkunata sumaychachin kay 

kamachiypi, kutuy nikikumaman chashnallatak tukuyllakunapak 

mañaymaskaykunapi, shukpakllakunapipash, chashnallatak tukuylla 

runakunapi, llakichiy yuyaymanta tukuyta yacharinkapak paktachin.

e)	 Runakuna wichiyay.- Maykan yallilla alli yacharikunata churarinka 

chayrak pakta kakchun chashnallatak hayñikumanta paktarish 

kamankapak chashnallatak hayñikunata paktachinkapak, llakirik 

warmikunata wakin ñalla llakirinkapa kakpak.

f)	 Katirurariy.- pakta churanmi tukuy alli paktaruraykuna Estado 

charishkakunapi allichinkapa chashnallatak kamankapak katishpa 

katishpa hayñikunata kay kamachikpi tiyakkunata.

g)	 Nikinyay.- Yacharinmi tukuy warmikunapa kishpikayta charishkata 

paykuna tukuy hamutachayta kawsaypi kankapak.

9 Niki.- Warmikunapak hayñikuna: Warmikuna: wawa, kuytsa, wampra, 

ruku, yayakuna tukuy tawkasamipi, yacharichun hayñita charinkuna, kushi-

kunkapak, ruraykuna chashnallatak tukuy runahayñita kamankapak chash-

nallatak kishpiykaykuna mamakamachiypi rikuchishkakuna, istahillaykuna 

Estado arinishkakunapi, normatipa chayrak kakkuna, rikuchinkunapi, sha-

muk yuyay shina pakta kanakan: 

1.	 Shuk llakikunamanta kishpiykay kawsaypak tukuyllakunapak shuktakku-

napak kuskakunapi, allilla kawsay wichiyachun.

2.	 Sumakkay, tukuylla, uku, nikinyay sumakkayman chashnallatak mana 

chinkanyachiy, llakichiyta charinkapak.

3.	 Kawsaypuraypi yallinka, shuk tiksi rikchak yachaykunata paktankapak.

4.	 Sumak alli willaykunata hapina kan, rikchak, tukuy, mana lllullashka, 

uktak, mishu shimipi ashtawan paypak shimipi, ima wata charikpi 
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rikushpa chashnallatak ima kawsayta rikushpa, hayñimanta rikushpa, 

allikayta, wawa chari ushayta; kamay hillaykunata yachana; yanapay, 

alliyachik, kuskakunata maypi tiyakta yachana; kutishuk ruraykunata kay 

kamachiypi sakishkata shinallatak chikan normativas kakpi.

5.	 Shimikunamanta chikan yanapayta charina alli rimaykunata ama 

chinharichun, shinallatak yapa yanapaykuna ima mutsuri kakpi, alli 

hayñikuna paktankapak, tisiku runa kakpi.

6.	 Ima runapa yachaykunata wakichishpa kamana shinallatak shukpaklla 

kana kan, paypak ayllukunamantapash, shinallatak kutishuk chikanruna 

paypak kamaypi kakpi.

7.	 Alli illakta kamay, rikuchiy, alli mitachi kunapaypi, ukta mana kullkita 

mañashpa tukuy llakiyukkunata chashnallatak mutsurikpi paktalla 

kanka, tukkuykunaman sumaklla. 

8.	 Alli yachachiyta kanka, rikuchinata, kamachik paktachiwan consular 

yapaywanpash, mana kulltita mañashpa, ukta, allikuta tukuylla paypak 

yallishkakunata mutsuriyta yachankapak paktachishpa.

9.	 Hampimata rikuchinata ari nina chayan alli tukuyta willachishka kakpi 

imata rurankuna yumaypi llakichishka kunapi, chashnallatak hari-warmi 

maykan rikuchun akllana kan.

10.	 Hatun allichiy pushakkunaka tukuy rimaykunata uyana kankuna, 

chashnallatak paktalla nishkakunata hapina kan alli hamutachayman 

kankapak. Pakta rikuna kan mashna wata charishkata, ima shina llakita 

hapishkata alli rikuna kan.

11.	 Allilla apanakuyta paktana kan, ama kutin llakiyuk kachun, wata 

rikushapa, tisikukakta ashtawanpash kutishuk kakkunata rikushpa.

12.	 Mana piñariray ayllukunawan kachun llakichikkunawan. Mana 
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manayti sakishka kan kutishuk allichina hillaykuna, rikuchik, kamachik 

chinapipash penal nishkakunapi.

13.	 Ama llullapak, paktakay, tukuy allichinapak shinallatak paktachiykuna 

mana kutin chay llaki tukuskaman yaykurnakan, pakta pushak 

chashnallatak kamachik wasi kunapi,

14.	 Llamkaypak hayñikunata rikunakuchun, kullki hapikunapi rikchak 

hari-warmiwan kachun, mana ima chinkanyachiywan shinallatak mana 

llakichiymanta llamkayta sakichu sakina kan.

15.	 Ñapash tukuylla kuskapi runakuna yanapayta kunka llakiyukkuna 

kayakpi.

16.	 Tukuylla kuskakunapi llamkaypak tukuylla rikchak kachun, shinallatak 

tukuyllapak ima kunapi yaykurina kan, akllaykunapipash.

17.	 Willay rikuchikkunapi mana yukuywan, llakichiwan, 

chinkanyachiykunawan;

18.	 Alli kamak wasiman. Wasimantaka hariwarmi chaskamanta llakiyuk 

warmikunaka kamaykunata yapa charinkapa kan.

19.	 Maymanta kakpipash sumaychayna, ima shina llamkay yallikpipas, 

shinallatak llamkay hayñikunatapash, wawayuk ñuñuchik kunapak.

20.	 Kamaykunata pakta hapina kan llaki yallikuy, manchay, chinkanyachiy 

tiyakpi.

21.	 Ama yalli haykuchik llamkay kachun, pakta kamaykunata hapina 

ashtawan mana tukuy llamkaypak alli hapinata yachakpipash.

22.	 Ama llamkaymanta hikupashka kachun mana llamkayman rishkapi, 

llakikunamanta hichurishka kakpi.

23.	 Tukuylla nikikuna jurídico nishkakunapi chayrak kakkuna.
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10 Niki.- Tukuy llakichi wakllichikuna.- Kay kamachiy paktachinkapaka 

chashnallatak mana shinapash yuyaywan istahillaykunapi runahayñikunapi 

shina chashnallatak Código Integral Penal nishkapi kamachiy, shamuk 

yuyaykunapi tukuy llakichi wakllichikuna riksichinkapak sakirin:

a)	 Aychapi llakichiy.- Tukuy ruray, sakishka ashtawan aychapi llaki 

pakta rurariy, nanay, wañuy, china maykan wakllichiy, aychapi asutiy, 

china llakiyukka yalli yaparin paypak llaki, achka ukku, hawalla, karapi, 

unkuchishka kakpi, makikunawan, ima hillaykuknawan, llakichiyta 

maskashka makak, mana ima shina alliyanata yuyashpak mashna pacha 

mutsurinata yuyashpak.

b)	 Munayyuyayta llakichiy.- Tukuy mashanalla ñukanchik huma 

yuyay alli kakkunata wakllichishka, tukuy shunku uku alli kakta 

llakichiy, ruraykunawan, shimikunawan, rimaykunawan, kuyaykunata 

anchuchiy, runakakta wakllichiy, maykan ima ayñiskakunatapash mana 

paktachiy, warmi mana hamutachaypak sakikpi, wishkachishkakunapi, 

anchurichikpi, karuchikpi, mana munaypipash shuk yuyayta kamachikpi, 

china kan manayyuyayta llakichik.

	 Kay munayyuyayta llakichikka kanmi ashtawanpash kushikuyta mayta 

munay rurakppi, ashtawa mana ima kakchun chapakpi, yalli rimay, 

ashtawan mana sumaklla kawsayta sakikpi, shimiwan, takaywan, 

ñawiwan, electrónicos nishka killkaykunawan, katinkapak, llakichinkapak, 

ima hapi munayta rurakpi, shinallatak warmita chapashpa rikurayashpa 

kakpi, nima warmi ima watakunata charishkata kankachu, chinapipash 

tukuy alli warmi kashkata amin llaki, huchayuk shina, ñawita urmachikpi, 

llamkaykunaman katikpi, yachana wasipi, hatun yachana wasiman katish 

harkachikpi, maypi llamkayta mashkakpi. Tukuy shimiwan llakichishami 

kishkapi chashnallatak nishkakunta rurakpi, aycha, munayyuyay, yukuy, 

llamkaypi llakichikpi, kay kamachik kamayukta rimankapak munaypi.
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c)	 Yukuy llakichiy.- Tukuy mashnalla ruraykuna yukuy llakichinkapa katik 

kakpi chashnallatak paypak yukuy kawsay shinallatak wawa charinata 

munay hamutachana, rimay hawa, taki paktachi, manchachiy, sawarishka 

ukupipash yaykurinmi, mana sawarita kakpipash kutishun tantari kawsay 

kakpipash, ayllupura kakpipash, manashpa mana munashpapipash 

yukuy unkuykuna yallichipi, chinapash aycha huchayman katuchikpi, 

mana wawacharinatapak rurachikpi chashnallatak kutishuk mana alla 

ruraykunapi.

	 Yukuy llanikichiymi kanka wawa, kuytsa warmikunata yukuy huchaypak 

charikpi ruku hari runakunawan, ashtawan maykan yallilla rukukuna 

wakllichinkapak kakpi, mana ima watata rikushpa, Ñapashypa 

rukuyashka warmi kakpi, maypitak kawsayta mana rikushapa, llakichik 

ushaywan manchachish paktachikpi; china chayrak wawata wawayuk 

sakikpi shinallatak kuytsatapash, chayrak wawa kakpi sawarichikpi, 

paypak rarata kuchunakukpi, wawa kuytsa warmikunapak shuyuta 

pornografia nishkapi mawkakpi. 

d)	 Kullkikamay charikunamanta llakichiy.- Kanmi tukuy rurarik sakirik 

warmikunapak kullkikamay chashnallatak charikunamanta urma-

chichikpi, chinapash saywarishkapi ima kullki charikuykunamanta 

chikanyachinki, shamuk yuyaypi shina:

1.	 Charishkakunapi sinchiyakpi, wasi allpa rantimanta 

sinchiyakpipash.

2.	 Tukuy panka, llamkaykuna hillay, wasi allpa rantimanta, chinkachi-

kpi, llukshichikpi, pakichikpi, paylla charik tukupi.

3.	 Mana kullkita paktachikpi tukuy mutsurishkakunaman, chashna-

llatak allin kawsayman kunata anchuchikpi, mikunakunata mana 

karakpi mana paktachikpi shina.
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4.	 Kullki yaykuna hapinata mana sakikpi

5.	 Asha kullkita hapikpi ashtawan rikchak llamkaymanta, chay llamkay 

kuskapi kakpipash.

e)	 Unancha llakichiy.- Kanmi tukuy mashnalla unanchakuna, killkas-

hkakuna, williwillipi iconos nishkakuna, hari-warmi yuyaylla kakpi, 

tukuylla kawsaypi shukpi yallin kanata tarpun, chikanyachin, mana 

rikchak paktachiy, tukuyllapak kawsaypi, kullkikamaypi, kapakkamaypi, 

religionmantapi, paktachikpi, kutinrurakpi, chashnallatak chinkanyachi-

ypi, warmipa llakita kawsayta yuyaypi tukuykunaman tarpuchin.

f)	 Kapakkamay llakichiy.- Kay llakika shuk mashi ashtawan achka 

mashikuna llakichishkam kan, yachashpa mana yachashpapipash, 

warmi pushaktukushanik kunata, militantikunata, akllarishkakunata, 

hapishkakunata, runahayñikunata kamachik, warmimanta kamak, 

pushakkuna, chinapash paypak ayllukunman. Kay llakichiykunaka 

achka manchaykunata tarpuchin pushakkunapi, mana alli llamkachun, 

llukshirichun, pantarichun, harkarichun, paypak ushaymanta mana 

sakishpa, china llamkaykunapi mana paktay kachun, shinallatak ima 

tukuykunapak wasipi hayllikunata mana paktachiypi, china mana alli 

llamkachun.

g)	 Raka uku llakichiy.- Kanmi tukuy ruray sakichik harkay raka uku 

allikayman paktay kachun sakikpi. Chaykunaka paktarinmi hampikkuna 

mana alli rikukpi, mana alli hampikunata paktachiypi, llakichikpi, mana 

hampiyuk mañashkakpi, mana pankakunapi killkashkakunata rurakpi, 

wawayuk warmiman, wachachiypi pachapi, wacharishka kipa, ashtawan 

unkuykuna mana rikukpi, rakata ama wawa charichun pitikpi, china 

mana alli kawsayta kachun chashnallatak warmikunapak yukuy allikayta 

wakllichipi, tukuy pay kawsaypi, aycha llakichiy yuyayma ruraykunapi 

kakichikpi. 
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11 Niki.- Kutinchik llakichiy.- Kay kamachiypi rikuchishpa tukuy ima 

shina llakichina warmikunata kilkashka shuklla runapi llakikuna urmarinkami, 

rikchak kunapi chashnallatak kutin shuk ruraykunapi rurarikkanka.

12 Niki.- Warmikunapak llakichiyman wacharik pachakuna. Tukuy 

mashnalla maypitak llakichina hari-warmi pachakuna wachariymi kan: 

wawa warmi, kuytsa, wampra, ruku, yaya, rukuyaya warmikunaman. China 

kaypi shinapash kutin shuk yuyaykuna sakirin: 

1.	 Ayllu wasi ukupi.- Ima shinatak ayllu wasi ukupi llakikuna rurarikta 

yachan. Llakika rurarinmi kusa warmi kakpipash, shinapash tinkishkakuna 

yanantin, maykan wasipi kawsak, shamukkuna, wawki, pani, yawarpak 

ayllukuna, chashnallatak tukuy llakiyuk runakunawan ima kuyay 

charishkamanta, yukuy, kuyariy, kawsaypurakkunawan.

2.	 Yachay.- Yacharinmi maypitak ima shina yachaykunapi llakikuna 

wacharin yachachikkunawan, administrativo runa nishkakunawan, 

mashikunawan, chashnallatak kutin shuk yachana wasipi tukuy niki 

yachakkunawan.

3.	 Llamkay.- Yacharinmi tukuy llamkay pachapi ima shina llamkay hayllita 

hapin chashnallatak mirachik ruraykunapakpi, llaki paktarin riksishka 

mashikunawan, mana pushaklla kan. Yaykurinmi mana llamkayma 

hapisha nishka, yukuyta mañakpi; mana llamkayman hapinkpi, 

ashtawan ima nikunata churarikpi; llamkashkata mana riksichinakukpi 

shukkunalla llamkashkalaya, shinallatak mana alli yapalla kullki hapinkpi 

rikchak llamkay shina rurayllata kakpipash, wawayuk tukupi mana tukuy 

punchakunata kukpi.

4.	 Pukllaypi.- Yacharinmi tukuykunapa kuska shinapash shukllapak kuska 

maypi ima shina llakichiy hatarin, pukllaypi yachakukpi, hatun yachaypi, 

paralimpikanishkapi, rukukunapak, wawa wasikunapakpi.
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5.	 Mamallaktachiy wasikuna.- Yacharinmi maypitak ima shina llaki 
wacharin mamallaktachiy ukumanta, rimashpa, rurarikpi sakichikpi, 
kamachik runakuna, mutsuriytakukkuna, tukuyllakunapa wasipi 
llamkakkuna, shukllapak wasikunamantapash; chasnallatak tukuy 
tantarikuna mana paykunapak ruraykunata rurashpa warmikunapak 
hayñikunata kay kamachiypi kakunata mana paktachun harkashpa, 
watachishpa kakkunapi. 

6.	 Shuwakunapak wasi.- Yacharinmi ima shinatak llakikuna hatarin kay 
shuwakuna wasi ukukunapi, chay wasipi llamkak mashikunamanta.

7.	 Willachik Cibernético nishka.- Yacharinmi maypitak ima shina llaki 
hatarin tukuyllapak willachik ankikunamanta, shukllpakkunapipash, 
ayllullaktakunapak, punta yachachinakukshina ashtawan kunan 
Pakchiruraykunapi shina, kay social llikanishkakunapi, kutin shuk 
rikuchikkunapipash.

8.	 Tukuyllapak kuskapi shinallatak ayllullakta kuskapi.- Yacharinmi 
maypitak ima shina llaki hatarin shukllamanta shinallatak tukuyllamanta 
kay tukuyllapak kuskapi, shukllapak kuska tukuylla paktarikunapi; 
ayllullaktapi kawsay kusha; tukuyllapak anta shinallatak ayllullaktapa 
antakuna, tukuy aycha llakichiy, shimiwan, yukuy llaki mana munas-
hkakpi, warmikukuna, wawakuna, kuytsakunapa mana allilla yallichikpi.

9.	 Hampina wasi.- Yacharinmi maypitak ima shina llaki hatarin tukuyllapak, 
shukllapak hampina wasikunamanta, Sistema Nacional de Saludmanta 
hampirik warmikunapi, pushakmanata rurashka, llamkakkuna, hampi-
kkunapipash; chashnalatak,

10.	 Runakunapak hatun mutsuriy.- Yacharinmi maypitak ima shina llaki 
hatarin runakunapak hatun mutsuriykuna tiyakpi, hari warmi mana 
rikchak hayñikunata paktarinakun, china warmikuna: wawa, wampra, 
kuytsa, ruku, yayakkunaman aycha llaki, umayuyay llaki, yukuy llaki 
urmarin.
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ll KAPAKNIKI

WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA RIMAY KAMACHIY

WANKURIY I

SISTEMAPAK TUKUYLLAKUNA NISHKA

13 Niki.- WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA RIMAY 
KAMACHIY SAKICHIK.- WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA 
RIMAY KAMACHIYka achka tantarikuna, nikishka chashnallatak kimiri-

shkatamikan, paktakaykuna, kapakkamaykuna, paktaykuna, yuyaykuna, 

llakankanakuna chashnallatak tukuy ruraykunata, warmikunata tukuy lla-

kikunamanta anchuchinkapak, chinkachinkapak, mashnalla tukuy allichi-

ykunawan, rikuykunawan, kamaykunawan, hayñikunata llakirikkunaman 

paktachinkapak.

Sistemaka allilla churarinka tukuy mamallaktapi yallishpa, shukllakpi 

ushaykunata anchuchishpa tukuyman paktankapak llaktakunapi. Tukuy 

llaktapi kawsakkunaka llamkashkata yachaykunaman riksichichun paktay 

usharinkuna.

14 Niki.- Sistema chayana. Sistemaka ama ima warmikunapi tukuchun 

shinallatak llakita anchuchinkapak paktaymi charin, yuyaypaktayta rurashpa, 

yuyayta tantachishpa, rurashpa, paktalla, katirayashpa, rikushpa, chashna-

llatak normatipa paytayta rikushpa, pakakkamaykunata rikushpa, yuyaytan-

tarikunata, chashnallatak rurashkakunata, tukuy niki paktakkamaykunapi, 

tukuykunawan makipurarishpa.

15 Niki.- Sistemapak tiksikuna.- Sistema Nacional Warmikunata 

mana Llakichinamanta Rikuk Kamachiyka: warmi wawakuna, kutsakuna, 

wamprakuna, ruku, yayakunapak, shamuk yuyakunapi rikurin:



188

1.	 Ama yanka puchachikuy.- Pushakkunaka, tukuy mashnalla kamachi-

ykunapi nishka shina mana yanka puchachina kan llakirikkunata ima 

paypak llakita willay kakpi.

2.	 Ama kutin llakiyuktukuna.- Mana maykan warmikuna kutin llakipi 

yaykurinka, munashka mana mushkakpipash, tukuy riksichiy, kamachik, 

alliyachichikkunapi, chashna kan: yanka hichurichikpi, mana nishpa 

llukshirikpi, shinallatak mana paktashpakunata nima rikuchikpi, 

hichurishka kituchiykunatapash, panta kutichiykunapipash tukuyllapak 

wasi kamakkunamanta. Warmikunaka mana kutin llakiyuktukuna kanka, 

nima maykan mashi rikukkunapi, kamakkunapi, alliyachikkunapi.

3.	 Mana ima nikchina.- Mana maykan llakiyukpak yachaykunata hapishaka 

kankachu, chaywan hayñikunata llakichishka nishpa puchachinkapak. 

Mana sakina kan nima tukuy panta yuyaykunata yachaymanta 

hapishpa. Kay tiksikunaka mana harkanchu tukuylla kamak wasipi 

llamkaykuna llakikunata willayman ushankuna yachayta charishpaka, 

mana harkankachu tukuy kanchachanikamay yachaykunata.

4.	 Nimakullkipak.- Tukuy ruraykuna, panka paktachiykuna, hillaykuna, 

tukuyllapak kamak wasikunapi rurashkata, Sistemamanta kakpi, 

chashnallatak kay kamachiykunapi killkashkakunaka mana kullki mañay 

kankachu. 

5.	 Ñapash paktay.- Tukuy ruraykuna, chakikatikkuna, chashnallatak 

tukuy rikuykuna kay kamachiykunapi killkashkakunaka Ñapashlla kana 

kan, paktalla, ashtawan yanka panka mañaykuna chinkachishka kanka, 

llakiyukkunaman paktalla kankapak.

6.	 Sistemapak allpa.- Tukuy sistemapak kuskakunaka mana shukllashina 

llamkana ashtawan pasharishpa llamkana kanaka. Kay kamachiypak 

pakta kachunmi kan, tukuy mashnalla warmi llakikunata anchuchichik, 
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chinkachik kan, shinallatak llakiyukpak hayñikunata kutin tikrachishpa 

kanka allpapi.

16 Niki.- YACHAYKUNATA RURAK.-

1.	 Shinapashllapi warmi llakirishkata killkay.- Sistemata kamak 

rikukwan Tukuyllapak kuska kamakwan chashnallatak Tukuyllapak 

kuska nikichikwan chashnallatak Kamachik tantanakuywanpash, 

charinkami tukuylla hillaykunata kay llakirik llamkaykunata alliyachishpa 

paktachinkapak, Sistema Nacional Warmikunata mana Llakichinamanta 

Rikuk Kamachiyta mushuk yuyaykunawan paktachinka.

2.	 Warmikunata mana Llakichinamanta Rikuk.- Tukuy rurarishka 

killkakunata, yachaykunata chashnallatak mushuk ruraykunata willas-

hpa kana kann kay kamachiyta paktachinkapak, mirachishpawan, 

llikachishpawan, chashnallatak tukuy warmikunapak llakirishka 

willaykunata rikushpa kanka, Shinapashllapi warmi llakirishkata killkay-

manta llukshirinkpipash shinallatakak tukuy kutishunmanta willay 

llukshirikpipash, Sistema Nacional Warmikunata Ama Llakichinamanta 

Rikuk kamakmanta.

17 Niki.- Sistemata kamachiy. Sistemapak kuskakunaka kullkiyaywan 

tukuy kay kamachiyta may mutsurichishpa paktachina kan, churarishka 

kanka Clasificador Orientador del Gasto en Políticas de Igualdad de Género 

nishkapi.

18 Niki.- Kapakkamay kamachiy.- Sistema Nacional Warmikunata 

Ama Llakichinamanta Rikukka paktalla tiksikuna cashnallatak hayñikuna 

riksichiy kachun kay kamachikpi, Mamakamachikpipash chashnallatak 

istahillaykunapash, kay shamuk kamachiykunata paktachinka, mana ima 

shikanyachishpa yuyawan kay normatipapi tiyakta:

1.	 Warmikunata Ama Llakichinamantaka tukuy Ecuador mamallaktapi 
warmikuna ima shina kawsakkuna rikuna kanka chashnallatak imata 
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mutsurin shinapash shinapash warmikuna, Tukuyta Rikuk Awllika 
paktalla rikuna ima shina tukuylla warmikuna kashkata kapakkamay 
killkaypi yaykurinkama pakta paykunapak hayñikuna kachun, kay 
kamachiy ukupi.

2.	  Hamuktana kan tukuylla kushak nikikuna yankiykunakukta, 
kullkikaypipash, kawsaypipash, chasnallatak kapakkaypipash shuklla 
tukushpa kan, sumaklla kawsana hayñikunata wakllichin, tukuy kay 
kamachiypi nishkakuna;

3.	 Churarinkami kay ruraykunapika tukuy kipuykuna riksichishka 
warmikunata ima shina llakichiykuna wacharinkta chasnallatak chikan-
yachiykunapipash rurarikta;

4.	 Chashna tikukuylla llakirik warmikunata kamachinkapak, rikunkapak, 
allichinkapak, shinallatak hayñikunata paykunaman tikrachinkapak 
sumak alli ruraykunawan, kay paktayman kullkita charinami kan.

5.	 Chashna llakirik warmikunata allilla yachachinkapak ima shina shuklla 
tukuyllapak kamayta alliyachinata, rikuranami kan kawsaykuna alli 
paktaykanamanta chashnallatak rikuranakan ama kuti llakipi urmarichun; 

6.	 Rimaykunata sayachinka tukuy kawsaypuraray tiksikunawan, tukuylla-
pak kamachikunawan, tukuy ayllullaktakunawan, warmikunata ama 
llakichinamanta tikrachun shinallatak llakirikkunata kamankapak.

19 Niki.- Tukuyllapak kapakkamay hillay. Tukuyllakunapak kapakkamay 
hillaykunaka Sistema Nacional Warmikunata Ama Llakichinamanta 
Rikukpimi kakun, shamuk killkakunapi shina:

1.	 Mamallakta Wiñariy Paktay Yuyay;

2.	 Mamallaktapak Rikchak paktaykuna;
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3.	 Mamallakta Warmikuna, wawakuna, kuitsa, wamprakuna Ama Llakichina 
paktay yuyay, tukuyllawan paktachishka kachun Sistemata rikuywan.

4.	 Mamallakta Warmikuna, wawakuna, kuitsa, wamprakuna Ama 
Llakichina rurariy paktaykuna, tukuyllawan riksichishpa shinallatak 
Mamallakta Wiñariy Paktay Yuyaypimi kanka tukuylla marka, kiti, kitilli 
pushakwasikunapi. 

Kay tukuyllapak kapakkamay hillaykunaka rimarin ima shina tikuyllawan 

pakta usharinata, mamallaktapa kuskapi, kawsay kuskakunawan tukuylla 

yuyay llamkaykuna pakta usharipachun.

WANKURIY II

SISTEMATA PUSHARIK, RURARIK, KIMIRIK CHASHNALLATAK 
PAYKUNAPAK USHAYRIYKUNA

20 Niki.- SISTEMATA PUSHARIK.- Sistemata Pusharikka urmarin 

Paktakay Kamaywasipi shinallatak Runa Hayñikunapi shinallatak Achachlla 

apakkunapi.

Kay pushakka tukuy kutishun kunata kayayta usharinmi, kimirichinkapak, 

shinapashpakkunata, tukuyllakunapak kuskanunata, kay kamachikpi 

killkakuna paktarichun.

21 Niki.- Pusharikpak ushariykuna.- Kaykunami Sietemata pusharikpak 

usharikuna kanka:

1.	 Rikurayana kan ima shina Sistema Nacional Warmikunata Ama 

Llakichinamanta Rikuk Kamachiyka churarinkuna, tukuy kuska 

wankurikkunawan;
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2.	 Watanta killkashpa rikshichina kanka, ima shina tukuyllapak 

kapakkamaykuna rurarikukta, tukuy ama warmikunata llakichiy rikuk 

kamachiyta, kaymi kanka tukuyllakunaman riksichinkapak panka, 

mashnaman chayashkakuna warmikunapi alli kawsaypi, mana llakiwan 

sumak kawsaypi;

3.	 Ama warmikunata llakichiy rikuk kamachiykuna yuyayta tukuyllapak 

kapakkamaypi killkachina kanka.

4.	 Tukuy kullkikamayuk, mamallaktapak paktay yuyaykunawan 

wankurishpa katina kan, rikurayana kan, yuyay paktaykunata, 

kullkikunata, tukuy mashnalla Sitemapi llutarishka kuskakunata warmi 

llakimanta rikukkuna kakpi.

5.	 Rikurana, katirana kan uku tukuyllapak kuskakuna llamkayta, kay 

kamachiypi killkashkmanta rikushpa.

6.	 Ruranka mamallakta ama warmikunata llakichiy rikuk paktay yuyayta, 

tukuylla Sistemapi wankurishkakunawan.

7.	 Tukuylla kunaman riksichinkapak yachaykunata, yuyachikkunata, 

shukkullikunata, warmimanta ama llakichiykunata kawsaypi kanata 

yuyashpa shayachina kan.

8.	 Tukuyllapak kushka shullkakunapak kuskakunata kayashpa kushiya-

chinka, istayanapaykunawan, runakunawanpash warmimanta ama 

llakichiykunata kawsaypi kanata rikuchishpa, allichinata rikuchishpa, 

kamankapak.

9.	 Istayanapaykunawan sumaklla tantanachush mashkay usharinka ima 

shina tukuyllapak kapakkamaykunata paktachinkuna tukuy kuskakunapi. 

10.	 Wiñachinka tukuy runakunapa tantanakuykunata tukuy warmikunapak 

ama llakichiyku kawsaypi kachunkunata rikunakapak, ima tarikunata 

mana alli kakpi willamkapa tukuy llakirikkunata allichinkapak.
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11.	 Rikurana kan ima shina paktay usharin kachikkuna kay kamachiypi 

rikuchishkakunata.

12.	 Tantanakushpa paktachinka kay kapakkamaykunata warmikuna: 

wawa, kuytsa, wampra, ruku, yayakunapi llakita chikanyachinata, 

rikchakyachina, mana chikanyachishpa;

13.	 Tukuy ama warmikunata llakichiy rikuk kamachiykunata churarichinka 

Rikuchik, Hayñikunata Kamachikpi.

14.	 Tukuy Sistema kuskakunawan tantarishpa sayachina kan ruray 

katichiykunata, yachachinkapak, rikuchinkapak, yanapaykunata 

ama kullkita mañashpa tukuy llakichik runakunaman, hari hatun 

yuyayta chinkachinkapak, chashna warmikunata llakichina yuyayta 

anchuchishpa mushuk runa tukuchun mashkashpa,.

15.	 Tukuy Sistemapi kuskakunata tiyakta mañana, ima shina rurashkata, 

ima shina churashkata, kay kushi yanapaykunata, alli paktarichinkapak 

kamaykunata kuskakunata:

16.	 Tukuyllapak kuskakunawan tantarishpa, tukuy mamallaktapi, shinapash 

llaktakunapipash ima shina warmi ama llakichun anchichikkunata 

churashkata rikunkapak.

22 Niki.- Sistemapi kakkuna.- Kankunami tukuy Sistema Nacional Warmi- 

kunata Ama Llakichinamanta Rikuk Kamachiyka katik kuskakunami kan:

1.	 Kamachiy-paktachiy Runa hayñikunapak pushak

2.	 Yachaykunamanta Pushak

3.	 Hatun Yachaykunamanta Pushak

4.	 Hampimanta Pushak
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5.	 Runakunapak Allin Kawsaypa Pusak

6.	 Lamkayta Pushak

7.	 Runa Tukuyllakunapa Kullkikamak Pushak

8.	 Mamallakta Rikchak Kachun Pushak

9.	 Tukuylla Wichiyak Riksichikunata Willachik Pushak 

10.	 Mamallaktapak Lanuchik Kipuyta Pushak

11.	 Tukuy Kamay Kuk ECU 911 Pushak 

12.	  Kamachik Tantanakuy Pushak

13.	 Mamallakta Hatun Rikurayak Pushak

14.	 Tukuyllakunapak Kamay Wasi Pushak

15.	 Tukuy Ayllullakta Kamay Wasi Pushak

16.	 Shuk tukuy karupi nikinllatak kamachikkunapak ukupi sumaklla 

akllashka pushak.

Tukuy mashnalla tukuykunapak kuskakunaka chashnallatak tukuy niki 

pushakkuna, pakta rurana kann tukuy tantari unanchakunata, tukuy 

pushakkunawan, kamachikkunawan, rikuchikkunawan, allichikkunawan. 

Tukuy ruraykunapi rikurinmi tiksikuna ama shukllashinapi tikuy rikuchikkuna 

kachun chanallatak yuyay paktachiykunapipash.
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WANKURIY III

SISTEMA NACIONAL WARMIKUNATA AMA LLAKICHINAMANTA 
RIKUK KAMACHIYPI KATIKKUNAPAK USHAYKUNA

23 Niki.- Justicia Runahayñikunapak pushak. mana imata 

chikanyachishka kuna normatipapi kashpa, kay paktarikunata ushanmi:

a)	 Tukuy mashnalla sistemapi tiyak kuskakunawan wankurishpa rikuna kan 

ima shinatak warmi llakirishkata yanapayta pakta kankapak, chaypak 

ruranka pankakunata, yuyay paktachikunawan yanapay ñankunata 

llukshichinkapak.

b)	 Apana kan warmikunapak kamachiy kipuyta Uku kamakwasiwan 

shinallatak kamachik tantanakuywan.

c)	 Richunka ima shina mana kullki mañashpa pakta yanapaykunata 

llukshichinkapak tukuy mashnalla llakita rurakkunaman kutin alli 

yachachinkapak shinallatak tukuyllapak kacharishpak sakinkapak.

d)	 Wicharishka ukukunapi allilla yanapaykuna kanka chay wasipi 

llamkakkunawan

e)	 Sayachina tukuy yachana tantarikunata, yuyachinkapak, 

shunkuyachinkapak, tukuy warmita ama llakichimanta ashtawan 

wampra llakichikkunaman.

f)	 Paktachina rikushpa tukuy Putsachik Wasikunata chashnallatak yanapak 

wasikunata, alli katikta, tukuy warmi: wawa, kutsa, wampra ruku, yaya 

kunata kamachinkapak

g)	 Rikurana kan chashnallatak churarina kan tukuy mushuk rikuykunata 

paktachiskata RunaHayñikunmta, tukuy tantarishka llaktakunawan, 

Sistema Interamericano Nishka kay kamachikpi.
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h)	 Sinchiyachina kan tukuy Allin Kamachikkunata, rikuranata, paktachinata, 

kimirinata kan llakirikshka warmikunata.

i)	 Rikurana kan normatipakuna pakta kachun tukuy warmi hayñikunaman 

chayachun, usharina ukumanta rikushpa.

j)	 Tantarina hillaykunata sayachina kan tukuy uku kushkakunawan 

kankapak, mamallakta kuska, shutak kuskakunapi kapakkamaykunata 

paktachinkapak tukuy warimi llakichiykunata chinkachinkapak.

k)	 Rikurana hillaykunata, paktarinakunata chashnallatak kapakkamaykunata 

mana ima llakichik, rikuchik, allichik kachun, wawa warmikunaman, 

kuytsakunawanpash tukuy kawsaykunata yuyayta allichinkapak, ama 

mana alli rikchak hari warmiwan kachun, kuytsa mutsu wamprakunawan, 

hari warmikunawan; chashnallatak,

l)	 Tukuy kay normapi rimarik sakishkakunata. 

24 Niki.- Hatun yachana ukukunata ñawpaman pushak ukukunamanta, kay 

kamachikunatami mana wakllichishpa, paktachina kan: 

a)	 Yachana wasikunata ñawpaman pushak ukumanta killkana kan 

tukuyllapa llaktay ruraykunata killkashkakunata tukuylla yachana 

wasikunapi yuyashpa; warmi, hari wawakuna sumak kawsayta charinata 

rikushpa, ashtawanpachaka warmipak llakichikuna tukurishpa kachun 

shinallak ama llakichikuna katichun.

b)	 Killkana shinallatak rurashpa paktachina kan kay sumak yuyaykunata, 

yachaykunata willachishpa, sumak rikuykunata rikuchishpa ashtaw-

napash yachaypa himakunawan, kay ruraykunaka yachana wasi ukupi 

tukuylla mashikunata yuyashpa shinarina kan; ashtawanpash warmiku-

napak hatun llakichikuna tukurishpa kachun. 

c)	 Tukuylla wawakuna kay Ecuador mamallaktapa yachana wasi ukuku-

napi llakichiy tukushkamanta llukshishpa kakpika kutin tikrankapak 
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munakpika rikushpa yanapana kan; shinapash tikrashpa kachunka mana 

chay yachana wasipillata sakina kan, wawakunapak sumak kawsayta 

yuyashpa.

d)	 Warmikuna yachana wasi ukukunapi llakichiy tukushkakakpika 

maymantami kamachikunapi killkashkakunata rikushpa shuklla ñanta 

katina kan; shinallatak yukuy wakllichiy tukushpa kakpipash; yachana 

wasi ukupi llamkan mashikunaman willachina kan ashtawanspash 

kaykuna paktarishpa kachun katiryashpa rikuna kan. 

e)	 Tukuylla yachana wasikunapi sinchiyachishpa kana kan, wawakuna-

man yachachishpa warmikunapak hayñikunamanta, llullakunata 

anchuchishpa shinallatak sarun watakunapi llakichiy tukushpa 

kawsashkakunata alli nishpa.

f)	 Tayta mamakunapak yachachikunata wiñachishpa, sinchiyachishpa 

katina kan ama llakikuna tiyachun; ashtawanpash paykunapak wawaku-

naman harikakpi warmikakpipash sumak kawsayta rikuchichun.

g)	 Yachana wasi ukukunapi ña charina shinalla willachishpa kana kan 

imashinami yachay ushankuna shuk warmi llakichiytukushkata; 

shinallatak llakichiy tukushkakpika pikuna shinashkata maskana kan 

chaymanta kay llakichiy hawa llamkan yachana wasikunaman willachina 

kan; paykunapak yachaykunawan llamkashpa katichun.

h)	 Kay warmikunapak hayñikuna hawa sumak yachaykunata shinashpa 

paktachina kan; ashtawanpash kay yachaykunataka yachachik 

mashikunapi yuyashpa rurarina kan shinallatak yachana wasikunata 

ñawpaman rikushpa pushak apuk mashikunamanpash; hari warmi 

wawakunapak sumak kawsayta rikushpa yanapachun, imashina 

wawakunapak aycha kara shuk shuk tukushpa katikta shinallatak ima 

pachakunamanta tayta mama tukuyta ushanrinkunata willachichun; 

kay yuyaykunawan warmikuna ashtawan sinchiyashpa katichun.
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i)	 Wawakunapak yachakuna hatun kamukunapi kay sumak yachaykunata 

killkashpa mirachina kan; tukuylla wawakuna hari kashpa warmi kashpa 

sumak waksayta charichun nishpa shinallatak mushuk kawsayta alliman 

chaskishpa kachun ashtawanpash kay yuyaykunata hapishpa warmi-

kunapash sinchiyashpa katichun ama llakichikunapipash urmachun; 

shinallatak chayra wiñay wawakunapash ama wawayuk tukuchun; 

paykunapa aycha karata kuyashpa kawsanchun ama pipash takarichun.

j)	 Killkana antanikipi shuk pankata killkashpa mirachina kan, imapash 

wawawarmikuna, kuytsa warmikuna llakikunata charikpika chay pankapi 

killkashpa katichun, shinallatak maykan warmikuna kusa wañuchinkapak 

munashkakunata ashtawanpash kay yachana wasi ukukunapi llakiychik 

tukushkakunata, kay warmikuna llakichiy tukushkapa kamachiy kipuy 

shuklla pankapi killkashpa, mushuyachishpa katichun. 

k)	 Warmikunapak sumak kawsayta ñawapaman apak hatun paktachiy 

ukukunawan rimashpa, wankurishpa; paykunapak yachaykunata 

tukuylla yachana wasikunapi yachachishpa kachun mañayta churana, 

chay yuyaykunawan warmikunaka llakikuna tiyakpipash sinchilla 

ushayta rikuchichun.

l)	 Yachachik mashikuna llamkankapak munashpaka kay pankakunata 

paktachina kan; mana warmikunata wakllichishka shinallatak mana 

aycha ukuta llakichishka pankakunata charina kan.

m)	 Uchilla warmi wawakuna, kuytsa warmikuna, wawayuk kuytsa warmikuna, 

shinallatak kusa wañuchinkapak munashka warmikunapash, mana 

yachana wasiman yaykuy ushak warmikunaman; kullkiwan yanapayta 

ushan hatun ukukunata maskana kan, kay tukuylla warmikuna yachana 

wasikunapi yachakuyta ushachun. 

n)	 Kallaripika warmikunata ama llakichichun nishpa yuyaykunata killkana, 

paykunapak kamaykuna paktachinata rikushpa kay hatun yuyakunataka 
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ashtawanpacha ayllullaktapi kawsak warmikunata yuyashpa shinana 

kan, llakichikuna rikurikpipash ama yachana wasikunamanta llukshishpa 

kachun ashtawanpash paykunapak hatun muskuykunawan ñawpaman 

katichun.

o)	 Warmikunata llakichikta rikushpaka ñapash willachina kan, kay hatun 

paktachichik ukukunaman shinallatak shuk shuk yanapan hatun 

ukukunamanpash kay llakikunata riksipash, paykunapak yachaykunawan 

yanapashpa katichun.

p)	 Warmikuna llakichiy tukushkakunata rikushpa hatun ruraykunata 

paktachina kan, paykunapak kamachikuna tiyachun, kay paktachichik 

ukukunamanta nishkakunata ama mancharishpa uyachun.

q)	 Shuklla pankapi tukuy warmikuna llakichik tukushkakunapa willaykunata 

killkankapak rurana kan, shinallatak shuk shuk antanikikunapi, 

tukuylla kay warmikunapak sumak kawsayta rikushpa paktachichik 

ukukunamanta shukllashina katiriyashpa killkachun.

r)	 Imashina warmikuna llakilla kawsakta rikunkapak shuklla yuyayta 

katina kan shinallatak kaykunata paktachinkapaka imakuna mutsurikta 

rikushpa rurana kan.

s)	 Wawakuna llakichiy tukushkakunata hatun rikuk ukukunata sinchi-

yachishpa katina kan, kay wawakuna llakichiy tukukpika ñapash 

rikushpa ñawpaman apashpa kachun, ashtawanpash tukuylla warmi-

kunata kumpashpa yanapana kan, shinallatak yachakuk wawakunapak, 

yachachik mashikunapak shuk uku tiyana kan, maypi paykuna ama 

manchashpa llakikunamata pakta rimashpa kachun. 

t)	 Warmikuna ama llakichiy tukushpa kachun killkashkakuna paktarishpa 

kana kan, imashina kay kamachikunapi killkashka shina, kaykunataka 

tukuy warmikunata yanapan ukukunapi rurana kan.
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u)	 Maykan warmikunata yanapan ukukuna kashpapash kay normatipa 

killkashkakunata paktachishpa kachun rikushpa kana kan; ashtawanpash 

warmikunapak hayñikuna paktarichun.

v)	 Tukuylla hatun yachakuna kamukunapi kimichina kan, warmi, hari 

wawakunapak pankakunata imashina paykuna sumak kawsayta 

kawsashpa rikuchichun; kay killkashkakunataka tukuylla wawakunaman 

yachana wasikunapi yachachishpa kachun.

w)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

25 Niki.- Kay kamachikunatami hatun yachana ukukunata ñawpaman 

pushak ukukunamanta, rurashpa shinallatak paktachishpapash kana kan:

a)	 Hatunyachanawasikunapak Política Publikakunata killkana kan, warmi, 

hari mashikuna sumak kawsayta charinata rikushpa, ashtawanpachaka 

warmipak llakichikuna tukurishpa kachun shinallak ama llakichikuna 

katichun.

b)	 Killkana shinallatak rurashpa paktachina kan, kay sumak yuyaykunata, 

yachaykunata willachishpa, sumak rikuykunata rikuchishpa 

ashtawanpash yachaypa kachun, kay ruraykunaka yachana wasi 

ukupi tukuylla mashikunata yuyashpa rurana kan; ashtawanpash 

warmikunapak hatun llakichikuna tukurishpa kachun. 

c)	 Tukuylla warmikuna kay Ecuador mamallaktapa hatun yachana wasi 

ukukunapi llakichiy tukushkamanta llukshishpa kakpika; yanapana kan 

kutin kay hatunyachanawasikunaman tikrashpa kachun; shinapash 

tikrashpa kakpika mana chay hatunyachanawasipillata sakina kan, 

warmikuna ama kutin llakikunapi urmachun.

d)	 Hatunyachanawasipi yachakuk warmikunata yarishpa sumak 

yuyaykunata wiñachina shinallatak mushukyachispa kana kan; shinallatak 
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manchachikpi, wakllichishpa kakpipash tukuylla hatunyachanawasi 

ukukunapi llamkan mashikunamanpash willachina kan ashtawanspash 

paktalla kay llakikunata Sumakyachanita yuyashpa.

e)	 Tukuylla wawakunapak yachakuna wasipa, hatun kamukunapi killkas-

hpa mirachina kan, kay warmikunapak hayñiku hawa yachachishpa 

kachun, tukuy llullakunata anchuchishpa, shuklla shina ruraykunata 

ashtawanpash warmikunata llakichiy shuyukunatapash anchuchispa, 

kaykunataka warmikuna shinallatak karikuna paktalla alli kawsayta 

charichun yuyashpa.

f)	 Yachana wasi ukukunapi ña charina shinalla willachishpa kana kan, 

imashinami yachay ushankuna shuk warmi llakichiytukushkata, 

chaymanta kay llakichiy hawa llamkan yachana wasikunaman 

willachina kan; 

g)	 Kay warmikunapak hayñikuna hawa sumak yachaykunata shinashpa 

paktachina kan; ashtawanpash kay yachaykunataka yachachik mashi-

kunapi yuyashpa rurarina kan, shinallatak kay hatunyachanasikunata 

ñawpaman rikushpa pushak apuk mashikunamanpash; hari warmi 

runakunapak sumak kawsayta rikushpa kachun, imashina runakaku-

napak aycha kara shuk shuk tukushpa katikta shinallatak imashina 

tayta mama kakta willachichun; kay sumak yuyaykunawan warmikuna 

ashtawan sinchiyashpa katichun.

h)	  Killkana antanikipi shuk pankata killkashpa wiñachina kan, warmikuna 

ima llakikunata charikpipash chay pankapi killkashpa katichun, 

ashtawanpash kay hatunyachanawasikunapi llakikuna rikushpayman 

kakpika kay shuklla pankapi killkkaykunata killkashpa mushuyachishpa 

katina kan.

i)	 Warmikunapak sumak kawsayta ñawapaman apak hatun paktachiy 

ukukunawan rimashpa, wankurishpa; paykunapak yachaykunata 
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tukuylla hatunyachanawasikunapi yachachishpa kachun mañayta 

churana, chay yuyaykunawan warmi tia kunapash llakikuna tiyakpipash 

sinchilla ushayta rikuchishpa kachun.

j)	 Yachachik mashikuna llamkankapak munashpaka kay pankakunata 

paktachina kan; mana warmikunata wakllichishka shinallatak mana 

aycha ukuta llakichishka nishka pankakunata charina kan.

k)	 Tukuylla warmikuna hatunyachanawasiman yaykushpa, yachakushpa 

katichun; kullkiwan yanapayta ushan hatun ukukunata maskashpakana 

kan, tukuylla warmikuna yachakunkapak yayakushpa shinallatak 

yachakushpa tukuchichun. 

l)	 Warmikunata llakichikta rikushpaka ñapash willachina kan, kay hatun 

paktachichik ukukunaman shinallatak shuk shuk yanapan hatun 

ukukunamanpash kay llakikunata yanapashpa kachun.

m)	 Tukuylla warmi llakichiy tukushkata rikushpa hatun ruraykunata 

paktachina kan, paykunapak kamachikuna tiyachun, kay paktachichik 

ukukunamanta nishkakunata ama mancharishpa uyachun.

n)	 Shuk hatun willachiy pankata antanikikunapi wiñachishpa kana kan, 

warmikuna llakichiy tukushpayman kakpika chay pankakunapi killkashka 

kachun shinallatak shuk shuk antanikukunamanta chay shuklla pankapi 

killkashpa, mushuyachishpa kachun.

o)	 Imashina warmikuna llakilla kawsakta rikunkapak shuklla yuyayta 

katina kan shinallatak kaykunata paktachinkapaka imakuna mutsurikta 

rikushpa rurana kan.

p)	 Maykan warmikunata yanapan ukukuna kashpapash kay normativa 

killkashta paktachishpa kachun rikushpa kana kan; ashtawanpash 

llakiyapashka warmikunapak hayñikuna paktarichun.
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q)	 Warmikuna llakichiy tukushpa kakpika Taripaykunata shinapash 

katina ashtawanpash warmikunapak harikunapak llakikunamanta 

yachakushpa, kipakunaman warmikunata mana llakichishpa kachun.

r)	 Ecuador mamallakta ñawpaman pushan hatunyachanawasikuna 

shinallatak kanllamanta shuk hatunyachanawasi ukukunapi 

taripaykunapi llamkashpa katichichun rikushpa kana kan, imashpa 

harikuna warmita wañuchishpa kakta yachankapak yachaykunapi 

llamkana kan, chaymanta políticas públicaskunata rurashpa 

kachun warmikuna ama llakikunapi urmachun; tukuy kaykunataka 

hatunyachanawasita apuk mashikunawan rimashpa makipurarishpa 

paktachina kan.

s)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

26 Niki.- Kay kamachikunatami hatun hampik ukukunata ñawpaman 

pushak ukukunamanta, rurashpa shinallatak paktachishpapash kana kan:

a)	 Hampik wasikunata ñawpaman pushak ukumanta killkana kan tukuyllapa 

llaktay ruray warmikunapi harikunapi yuyashpa; ashtawanpash 

warmipak llakichikuna ama katichun shinallatak tukurishpa kachun; 

hampik wasi ukukunapipash kay warmikunata tukuy aycha ukkumanta 

umakunakaman hampishpa kachun alli kawsayta charichun; shinallatak 

paykunapak llakichishkakunata willakpi mana shuk mashikuna willana 

kan, hampirinkapak rin warmikunapa hayñikunata paktachinata 

yuyashpa.

b)	 Hampik wasikunata ñawpaman pushak ukumanta rikushpa kana 

kan, kay hatun hampik wasiman shinallatak uchilla hampik wasi 

ukukunaman llakiyapashka warmikuna rikpika utiyashpa hampina kan, 

uku aychamanta umakaman; ashtawanpash ikxaminkuna, hampina 

wasipi sakirina mutsurikpipash, hampikunata mutsukpipash, uma 
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yuyayta allichikta mutsukpipash, mana kullkita mañashpa kana kan kay 

warmikuna alli hampirishpa sakirichun.

c)	 Hampik wasikunata ñawpaman pushak ukumanta rikushpa kana kan; 

tukuylla hampik wasi ukukunapi shuk uku tiyana kan llakiyapashka 

warmikunapak; tutantin punchantin chashkishpa kachun.

d)	 Hampik wasikunata ñawpaman pushak ukumanta rikushpa kana kan, 

wiksayuk warmikuna llakichiy tukushka kakpika alli kawsayta charishpa 

kachun. Shinallata wiñay warmi wawakuna, wiksayuk kuytsa warmikuna 

llakiyapashka kakpika hampishpa yanapana kan ashtawanpash tukuylla 

yukuna hampik hariwarmikak ukukunaman pankalla chayashpa kachun. 

Chayra wiñay warmikuna, kuytsakuna wiksayuk kakpika ashtaka chiki 

kan. 

e)	 Hampikyachakkunaman, hampik wasikunata ñawpaman apan 

apukkunaman; mushuk yachaykuna killkashpa wiñachina kan 

chaymanta chay yuyaykunata paktachishpa katichun; chaykunami 

kan warmikunapak hayñikunamanta, hariwarmikakkunamanta, 

yukuna hayñikumanta ama mirarishpa kachun shinallatak shuk 

shuk yuyaykunamanta; tukuy kay llakichiy tukushka warmikuna 

ashtawanpash hampik wasikunaman rikpika alli chaskishpa shinallatak 

hampishpa kachun.

f)	 Hampina wasikunaman rik runakunapi yuyashpa; sumak yuyaykunata 

wiñachishpa kana kan; ama warmikunata, wiñay wawa warmikunata 

shinallatak wiñay kuytsa warmikunata llakichishpa katichun 

ashtawanpash tukuy kay llakikuna tukurishpa kachun.

g)	 Killkana antanikipi shuk pankata killkashpa wiñachina kan, warmikuna 

ima llakikunata charikpipash chay pankapi killkashpa katichun, 

ashtawanpash kay shuklla pankapi mushuyachishpa katina kan. 
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h)	 Llakichiy tukushka warmikunapak willaykunata kay antanikipi 

wiñachishka, shuklla pankapi killkashpa paktachichun rikushpa kana 

kan. 

i)	 Llakichiy tukushka shinallatak yukuy wakllichiy tukushka warmikunata 

yuyashpa Fiscalía General del Estado ukukunawan rimarishpa llamkana 

kan; pankakunata pankalla rurashpa paktachichun kay llakikuna hawa.

j)	 Kay Red Publikakunapi killkashka panakakunapi mirachina shinallatak 

paktarishpa kachun rikuriyana kan; warmikuna uku aychata llakichiy 

tukushpa kakpika; ñapash hampishpa kachun aycha ukkumanta 

kanchakaman.

k)	 Tukuylla warmikuna wawata shullushpa kakukpika; hampik wasikunapi 

maymanta chaskishpa hampina kan ukku aychamanta kanchakaman 

mana kullkita mañashpalla shinallatak kay hampikyachakkuna mana 

kay warmikuna willashkakunata shukkuna willana kan.

l)	 Hampik wasikunata ñawpaman pushak ukumanta kaykunata rikushpa 

kana kan; maykanpash mashikuna mana wawata tarinkapak munashpa 

kakpika; hampik wasikunaman mana manchashpa mañankapak 

kimirinalla kan; shuk shuk hampikunata chaskishpa kankapa kullkikunata 

mana kushpa shinallatak kay hampikyachakkuna hampikunata alli 

akllashpa kachun yanapayta ushan.

m)	 Rurashpa, wiñachina shinallatak mushukyachishpapash kana kan 

kamachikunata shuk pankakunantin imashina kay hatun hampik wasi 

ukukuna shinallatak chay ukupi llamkan runakuna, yachashpa kachun 

imashina chaskishpa, hampishpa kana kan; shuk warmi llackichiy 

tukushkashpa rikpika.

n)	 Saludpi kallari rikuk yachakkuna shinallatak kay Tukuyllapak Red 

ukukunapi rikushpa hampik yachakkunata sinchiyachishpa katina kan, 
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paykuna kay llakiyapashka warmikunata riksishpa, kumpashpapash 

kachun hampina wasikunaman mana manchashpa kimirichun.

o)	 Hampik wasikunaman llakichiy tukushka warmikuna chayakpika; 

hatun apuk killkashka kamachikunata killkatishpa paktachina kan; kay 

warmikuna ama ashtawan llakikunapi urmashpa kachun.

p)	 Estadopak Fiscalía General ukukunawan rimarishpa llamkana kan, 

paykunapak yachaykunata yachachishpa kachun, kay warmikuna 

llakichiy tukushpa kakpika shinallatak ukku aycha wallichiy tukushka 

kakpipash alli ñanta rikuchishpa kay llakikunata allichishpa saki 

ushanchun paykunapak alli kawsaypa.

q)	 Maykan warmikunata yanapan ukukuna kashpapash kay normativa 

killkashkata paktachishpa kachun rikushpa kana kan; ashtawanpash 

warmikunapak hayñikuna paktarichun.

r)	 Hampik wasikunata ñawpaman pushak ukumanta kaykunata riksuhpa 

kana kan; uchilla wiñay warmi wawakunata, kuytsa warmikunata 

shinallatak aycha ukkuta llakichiy tukushka warmikunata hampik wasi 

ukukunapi ixaminkunata rurashpa kachun shinallatak hari warmi 

pakta yukushpa puñushkamanta unkuykuna ama wacharinchun 

hampikunata karashpa kana kan, shinallatak kay VIH/SIDA unkuypapash 

ashtawanpash warmikuna ukku aychata wakllichiy tukushpa wiksayuk 

ama sakirichunpash tukuy kay hampikunata karashpa kachun, kamachi-

kunapi killkashkakunata rikushpa kay llakiyapashka kuytsa warmikuna 

ashtawan hampishpa kana kan ukku aychamanta kanchakaman, paypak 

ima mutsurishkakunapi hampik wasikunaman rikpi yanapashpa.

s)	 Tukuylla llakichiy tukushka warmikunapak kamachikunapi killkashkata 

sinchiyachishpa shinallatak paktachishpa kachun rikushpa kana kan 

tukuylla hampik wasi ukukunapi ashtawanpash warmikuna sumak 

kawsayta tarishpa kachun.
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t)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

27 Niki.- Hatun llaktayuk kamak shinallatak Orden públicota 

ñawpaman pushak ukukumanta, kay kamachikunatami mana wakllichishpa, 

paktachina kan: 

a)	 Llakikuna ama tiyachun ukukunamanta kay kamaykunata paktachishpa 

kana kan, wawa warmikunamanta kallarishpa paya mamakunakaman 

alli kachun.

b)	 Tukuyllapa llaktay rurayta rurashpa kana kan kay llaktayuy uku 

kamakkunapa, tukuylla runakunapi yuyashpa, warmikunapak 

llakichikuna ama tiyashpa kachun ashtawanpash tukurishpa kachun 

rikuriyana. 

c)	 Runakunapak hayñikunamanta yachachishpa kachun, ashtawan 

yachaykunata wiñachispa shinallatak paktachishpapash kana kan; 

tukuylla runakunapi yuyashpa, tukuy kay yachaykunataka Hatun 

llaktayuk kamakpi shinallatak Orden públicota ñawpaman pushak 

apukkunapi yuyashpa ashtawanpash Policía Nacionalpi yarishpa.

d)	 Kallaripika rikushpa kana kan ima llakikuna tiyashkata, chay kipa 

policyakunata churana kan rikuriyashpa kachun; tukuylla llakichiy 

tukushka warmikunapak wasikunapi, shinallatak shuk shuk warmikunata 

yanapashpa chaskik wasikunapipash mashna pacha mutsurishkakaman 

ama ashtawan llakikuna rikurishpa kachun.

e)	 Killkana antanikipi shuk kipu pankata killkashpa mirachina kan, llaki-

yapashka warmikunapak willaykunata killkashpa kachun, maykanpash 

warmikuna llakikunata charikpika chay shuklla pankapi killkashpa kati-

chun, shinallatak tukuylla kay llakichiy tukushka warmikunapak yanapak 

wasikunapash shuklla pankapi killkashpa kachun.
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f)	 Kay imakuna mutsurishkata rurana kan, warmikunapak llakiyapashka 

willaykunata killkashkakuna paktachishka kakta rikunkapak tukuylla 

yanapakwasikunawan tantanakushpa.

g)	 Mutsurishka normativakunata rikuchina kan, llakichi tukushka 

warmikunapak willaykunata, shuklla pankapilla killkashpa kachun, chay 

pankapillata rikurina kan, maykan llaktamanta kakta, mashna watata 

charikta, harichu - warmichu mana kashpaka shuk runakaytapash 

shinallatak shuk shuk rikuchikunatapash charina kan.

h)	  Llaktapi Policíakuna, shinallatak llamkaykunapi Chapashpa Puriykunata 

rurashpa mirachina kan mana kashpapash shuk alli yachak Policíata, 

warmikuna llakichiy tukushpa kakpi yanapashpa kachun.

i)	 Shuk shuk yanapakwasikunawan paktalla llamkashpa kana kan, 

imachikuna hawa rikushpa alli kan, mana alli kan, kay llakichiy tukushpa 

kashka warmikunapak ukupak.

j)	 Shuklla ñanta wiñachishpa kana kan, shuk shuk ayllullaktakunata 

ñawpaman apan ukukunawan llamkashpa katichun, paktakka 

ruraykunata shinashpa kachun; ama warmikuna ashtawan llakichikunapi 

urmachun ashtawanpash llakillakawsaykuna tukurichun

k)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

28 Niki.- Kay kamachikunatami hatun llamkan ukukunata ñawpaman 

pushak ukukunamanta, rurashpa shinallatak paktachishpapash kana kan:

a)	 Hatun llamkan wasikunapak tukuyllapa llaktay rurayta killkana 

kan, warmi, hari mashikuna sumak kawsayta charinata rikushpa, 

ashtawanpachaka warmipak llakichikuna tukurishpa kachun shinallak 

ama llakichikuna katichun.
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b)	 Ishkay niki normativata rurashpa shinallatak paktahishpa kana kan; kay 

Ecuador mamallakta ñawpaman apak llamkan ukukunapi shinallatak 

kanchamanta llamkan ukukunapipash; warmikunata llakichishpa 

kakpika; hatun llakichikunata kay runakunaman rikuchina kan.

c)	 Warmikuna ama llakichiy tukushpa kachun hatun yachaykunata 

rurashpa paktachina kan maykan llamkana wasi ukukunapi llamkashpa 

kakpipash, ashtawanpash hatun llamkan ukukunata ñawpaman pushak 

ukukunapipash.

d)	 Pankakunapi killkashka tiyakuna kan; warmikunata ama akllashpa 

llamkana ukukunaman yaykunata anchuchichun shinallatak llamkashpa 

katichun, llamkashkamanta kullkitapash kuchun ashtawanpash 

warmikuna llamkaykunapipash hawa purishpa kachun.

e)	 Tukuyllapa llaktay rurayta shinallatak yachana ukukunata wiñachishpa 

kana kan, llamkana ukukunapi warmikuna llakichiy tukushpa kakpika 

pankalla kimirichun yuyashpa.

f)	 Runakunapak hayñikunamanta yachachishpa kachun, ashtawan 

yachaykunata wiñachispa shinallatak paktachishpapash kana kan; 

tukuylla llamkan runakunapi yuyashpa.

g)	 Llamkana ukukunapi llakichiy tukushka warmikunaman; paktachichik 

ukukunaman rina kakpika; llamkay ukukunata ñawpaman pushak 

arinishpa kachana kan, paykunapak sama punchakunapi mana 

punchakunata kichushpa shinallatak mana llamkashkamanta, kullkita 

mana pishiyachishpa kuna kan.

h)	 Tukuylla llamkay ukukunapi llamkachiy runakunaman willashpa 

yachachina kan warmintin harintin pakta chay pachakunatallata 

llamkashpa kana kan shinallatak llakikuna rikurishpa kakpipash 

ishkantikuna chay pachakunatalla hapina kan alli tukunkakaman.
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i)	 Llamkay ukupi Tukuyta rikun runakunata sumak yuyaykunawan 

sinchiyashpa yanapana kan warmikuna llakichiy tukushka kakta yachas-

hpaka; paykunata yanapak ukukunaman ama manchashpa ñapash 

willachichun.

j)	 Llakichiy tukushka warmikuna rikurikpika; hatun apuk killkashka kama-

chikunata killkatishpa paktachina kan; kay warmikuna ama ashtawan 

llakikunapi urmashpa kachun.

k)	 Maykan warmikunata yanapan ukukuna kashpapash kay normativapi 

killkashkata paktachishpa kachun rikushpa kana kan; ashtawanpash 

warmikunapak hayñikuna paktarichun.

l)	 Llamkay wasi ukukunapak kamachikunata killkashpa kana kan; 

warmikuna llakichiy tukushpayman kashpaka ama manchashpa ñapash 

willachichun shillata chay killkashkakuna paktarishpa kachun rikuriyana. 

m)	 Tukuylla llamkay wasi ukukunapi, ayllullaktakunapi, llamkachiy runaku-

naman paykunapak llamkay wasi ukupa kamachikunata willashpa 

yachachina kan, paykuna yuyaypi charichun; paykunapak llamkayku-

napi mana wawakunata chaskina nishpa ashtawanpash wawakuna 

paykunapak ruraykunatalla shinashpa kachun, kay llamkachikuna ama 

katichun shinallatak tukurishpapash. kachun rikuriyana.

n)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

29 Niki.- Kay kamachikunatami hatun tukuyllapa llaktay ruray ukumanta 

kay Inclusión Económica Social ukupak ruran ukukunamanta ñawpaman 

pushakkuna, rurashpa shinallatak paktachishpapash kana kan:

a)	 Kay Killkashkata mirachina kan tukuyllapa llaktay ruraypa kay Inclusión 

Económica social paktacrichun, tukuylla runakunapi yuyashpa, 
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warmikunapak llakichikuna ama tiyachun shinallatak tukurishpa 

kachun nishpa, kay hatun ukukunata ñawpaman pushak apukkuna 

paktachishpa kachun.

b)	 Tukuylla llakichiy tukushpa kayta ushan warmikunata riksinkapak, 

imashina llakikunapi kawsakta yachankapak shinallatak paykunapak 

willashkakunata paktachinkapak yuyashpa shuklla ñañta katishpa 

kachun rurana kan, imashina llakichiy tukushka warmikunapak killhariy 

pankapi chaskishpa kan ukumanta, nishkakunata rikushpa. 

c)	 Shuk hatun willachiy pankata antanikikunapi wiñachishpa kana kan, 

warmikuna llakichiy tukushpayman kakpika chay pankakunapi killkashka 

kachun shinallatak tukuyllapa llaktay ruraypa kay paktachichik shina-

llatak warmikunapak hayñikunata ñawpaman pushak apukkunaman 

ñapash willashchispa kayta ushachun; ashtawanpash llakichiy tukushka 

warmikunapak willaykunata killkana pankapi killkashpa, mushuyachi-

shpapash kachun.

d)	 Ñawpaman pushak apukkunaman shinallatak tukuylla kaykunawan 

yanapariy ushak runakunaman; sumak yachaykuna killkashpa wiñachina 

kan chaymanta chay yuyaykunata paktachishpa katichun; chaykunami 

kan warmikunapak hayñikunamanta, ama llakichiykuna tiyachun 

shinallatak shuk shuk rimaykunamantapash yachashpa kachun.

e)	 Tukuyllapa llaktay rurayta killkana shinallatak sumak yachaykunata 

rurana kan, tukuylla warmikuna llakichi tukushpa kashkakuna kay 

kullkikamay ukukunaman kimirishpa kachun, shukllapak ukuwan yana-

parishpa rurachun. 

f)	 Yachaykunata killkashpa wiñachina kan, llakichi tukushpa kashka shinalla 

llakilla kawsan warmikunapak llamkaykuna tiyachun chay ruraykunawan 

ñawpaman llukshishpa katichun shinallatak ama sakirichun.
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g)	 Paykunapak yanapaykunata sinchiyachispa katina kan ama llakichikuna 

tiyachun, shinallatak llakichikuna tiyakpi haykata rikuy ushaspa kachun 

shinallatak paykunapakman llakichiy tukushka warmikuna chayakpika 

ñapash shuk yanapak wasikunaman kachana kan. 

h)	 Llakichiy tukushka warmikuna rikurikpika; hatun apuk killkashka kama-

chikunata killkatishpa paktachina kan; kay warmikuna ama ashtawan 

llakikunapi urmashpa kachun.

i)	 Maykan warmikunata yanapak ukukuna kashpapash kay kamachipi 

killkashkata paktachishpa kachun rikushpa kana kan; ashtawanpash 

warmikunapak hayñikuna paktarichun.

j)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

30 Niki.- Hari kay, warmi kay hariwarmikuna kay, sumak kawsayta tarinkapak, 

hatun ukuta ñawpaman pushak apukkuna, kay kamachikunata mana 

wakllichishpa rurashpa paktachina kan:

a)	 Katiriyashpa rikuna kan, kamachipi killkashka kay tukuyllapa llaktay ruray 

paktarishpa kachun.

b)	 Shuk shuk llakta pushak yanapana wasikunapi willaykuna yanapana 

kan, warmikunamanta shinallatak harikunamanta shuk hariwarmikuna 

tukushka runakunapash tyan nishpa kay ihkay niki ñawpaman apak 

kamachipi, shinallatak tukuyllapa llaktay rurayta riksichina, warmikuna 

ama llakikawsaykunata charichun shinallatak tukurishpa kachun, 

kaykunatami kay uku rurashpa paktachina.

c)	 Rimashpa makipurarina kan shuk paktapurachik tantanakunan 

ukukunawan, ashtawanpachaka kay shamuk wiñay wawakunapak 

paktapurachi tantanakuna ukuwan.
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d)	 Ayllullaktapak tantanakuy ukukunamanta yanapashpa kachun, sumak 

yuyaykunawan yanapana kan, kay paktapurachipa hayñikunamanta 

ama runakuna sakirishpa kachun, ama pantarikuna tiyachun, shinallatak 

kaykunapi tukuylla runakunapash rimashpa, rikushpa kayta ushachun.

e)	 Kaypi killkashka kamachikuna alliman paktarichun rikuriyana, shinallatak 

karullaktamanta warmikunapak hayñikunapak kushka imachikunatapash, 

chaykunapi imapash mirachinakuna shinalla anchuchinakuna tiyakpi-

pash nishpa kana kan, shinallatak Estadokunapak ruraykunapi, Hatun 

Ayllullaktakunata pushak ukukunapipash yanapana kan.

f)	 Kay kamachikunata rikushpa kachun, ñawpaman pushak apukkunapak 

akllaypi yanapana kan, ama pantarikuna tiyachun, shinallatak kaykunapi 

tukuylla runakunapash rimashpa, rikushpa kayta ushachun, shinallatak 

hayñikunapi shinallatak shuk shuk ruraykunapi mushukyachinakuna 

rikurikpipash paykunapak yuyaykunawan yanapayta ushanchun; 

llakichiy tukushka warmikuna sumak kawsayta tarichun.

g)	 Llakichiy tukushka warmikunata, rikuk hatun ukuta yanapana kan, 

killkashka yachaykunawan. 

h)	 Kay ukuwan llamkashpa kan yanapanwasikunaman sumak yuyayku-

nata willashpa yachachishpapash kana kan; imapash tapuykuna 

rikurishpayma kakpi shinallatak kay tukuyllapa llaktay ruray mana alli 

apashpayman kakkunapak; shinallatak shuk hatun ruraykuna hawapash 

ashtawan shuk imachikuna ministirishpayman kakpipash, kay kamachi-

kunata paktachiy ushashpa kachun.

i)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

31 Niki.- Willachiy hatun ukuta ñawpaman pushak apukpa kay kamachiku-

nata mana wakllichishpa rurashpa paktachina kan:
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a)	 Killkashpa charina kan pankakunapi, tukuy runakunapak willaykunata 

willashpa paktachichun ashtawanpash warmikunapak llakichikuna ama 

tiyachun shinallatak tukurishpapash kachun willachikuna hawa. 

b)	 Hatun willaykunata rurashpa kana kan, warmikunapak hayñikunata 

sinchiyachishpa katichun shinallatak kay warmipa llakikawsaykuna ama 

tiyachun ashtawanpash tukurichun. 

c)	 Sumak yachakuy willachikunata willachishpa kachun rikuna, chay 

willaykuna runakunawan wacharishka kawsaykunata ashtawan sumak 

yachishpa yanapachun, shinallatak runakunata yanka shutikunata 

churaykuna tukurishpa kachun, ama warmikunapak llakichina tiyachun. 

d)	 Wiñachispa shinallatak paktachishpapash kana kan, warmikunapak 

hayñikunamanta yachaykunata yuyaypi hapishpa kachun, ashta-

wanpash willachiy ukupi llamkak runakuna yachakushpa katichun.

e)	 Rikushpa katina tukuylla willachiy ukukunapi paykuna willachikunapi, 

ama warmikunata llakichik shuykunata, willaykunata kanllama willashpa 

kachun 

f)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

32 Niki.- Yupayta Rikuk Instituto Nacional (INEC) willachiy hatun ukuta 

ñawpaman pushak apukpa kay kamachikunata mana wakllichishpa 

rurashpa paktachina kan:

a)	 Tukuylla ayllukunapak willaykunata tantachishpa, llakichiy tukushka 

warmikunapak killkak ukuman yallichishpa kana kan; imashina 

kamachikunapi willachishpa sakishka kan, kay Yupayta Rikuk Instituto 

Nacional ukuta ñawpaman pushak apuk.

b)	 Tukuylla Ecuador mamallaktapi llakichikunamanta tapuykunata rurana 
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kan, chay willaykunawan llakichiy tukushka warmikunapak ukuta 

yanapankapak, imashina kay Plan Nacional de Estadísticas pankakunapi 

killkashka tiyakukta rikushpa.

c)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

33 Niki.- Llakikunapi yanapakwasi uku ECU 911 hatun ukuta ñawpa-

man pushak apukkuna, kay kamachikunata mana wakllichishpa rurashpa 

paktachina kan:

a)	 Gobiernopa shuk shuk yanapakwasikunawan makikurarishpa llamkana 

kan, warmikunapak llakichikuna rikurikpi ñawpash yanapashpa kachun. 

b)	 Katiriyashpa rimarina kan paykunata yanapay ushan ukukunawan, 

shinallatak tukuylla warmikunapak llakichikuna ama tiyachun shinallatak 

tukurishpa kachun ñawpaman pushak ukukunawan.

c)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

34 Niki.- Consejo de la Judicatura ukuta ñawpaman pushak apuk; kay 

kamachikunata mana wakllichishpa, paktachina kan: 

a)	 Fiscalía, Defensoría publika, shinallatak Policía ukukunata mañashpa 

kana, mashna warmikuna shuk runapa makipi makaytukushpa 

chayashka pankakunata, chay pankapika willakuna, imashina makay 

tukushka warmipa pankakuna rurarikukta, imashpa makashkata, 

imamanta makashkata shinallatak ashtawan willaykunatapash, shuklla 

pankapi killkashpa tantachichun, maykan kay warmikuna llakichiy 

tukushkakunapak ukukunapi killkashka tiyakpipash, ashtawanharin kay 

llakikawsay willaykunataka mana kanchamanta shuk runakuna rikuna 

kanchu.
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b)	 Maykanpash warmikuna kay kamachichik ukukunaman rikpika, 

paykunapak wacharishka shimipi rimaschun sakina kan paykunapak 

kay llakichiy hayñikuna sumaklla paktarishpa kachun, kayta nisha ninmi 

tukuylla kay patachichik ukukunapi ashtaka shimikunata rimak runakuna 

tiyanakan hamutaykunapi yanapachun, shinallatak kay warmikunapak 

llakikuna tukurinkakamanpash kumpachun.

c)	 Paktachichik ukukunaman chayashpa kachun rikuna kan, imashpa 

discapacidad charishpapash paypak ushaypi rimashpa willaykunata 

willana kan; chaykunawan llakichiy tukushka warmikunata yanapachun 

llakikunamanta alli sakirichun, shinallatak paykunapak hayñikunata 

mana paktachishkamantapash allichina; tukuy chaykunapak charina kan 

hamutayta ushak runakunata ñapash yanapashpa kachun kallarimanta 

tukurinkakaman. 

d)	 Paktachichik apukkuna yachakushpa katichun yachaykunata rurana 

kan, shinallatak hayñikunata paktarichun rikushpa yanapak runaku-

namanpash, chay yachaykunami kan: warmi kay, hari kay shinalla 

hariwarmikaypa hayñikunamanta, kushilla kawsayta charina hayñikuna-

manta, ashtawan shuk yachaykunamanta. 

e)	 Paktachichik ukupi llamkak runakunata katiriyashpa llamkay hawa 

tapuchispa kana kan, llakichiy tukushka warmikunapak llakikunapi 

yanapay ushashkata yachankapak. 

f)	 Paktachichik ukukupi tukuylla llamkak runakunaman,shinallatak 

pankakunata chaskik ukupi llamkak runakunamanpash hatun 

yuyaykunata yachachinkapak yachaykunata wiñachishpa kana kan, 

llakiyapashka warmikuna chayakpi allita yanapashpa kanakunamanta, 

shinallatak llakiyapashkakunata mana tikray tikray taharinakunamanta, 

kay llakikunata rikuk ukukunapi.
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g)	 Warmikunapa llakikuna tiyakpi rikushpa llamkan, hatun yachak 

runakunata sinchiyachishpa katina kan, kay alli yachak runakunami 

kana kan: alli hampik yachak, umapa yuyaykunata rikuk yachak, 

ministirishkakunapi yanapak rikuk yachak shinallatak paktachichik rikuk 

yachakuna.

h)	 Maykanpash paktachichik ukupi llamkak runakuna, kamachikunapi 

tiyakunata mana rikushpa pantakunata rurashpa kakpika, shuk pankata 

killkana kan chay pantaykunamanta willachishpa kachun chaymanta 

kay Kamachiy Rikuk ukupak kamachikunapi rikushpa llakichikunata 

churana kan, kay llakichi tukushka warmikunapak mama-kamachipa 

hayñikunata mana paktachiskamanta; mana watay wasikunaman 

kachashpa.

i)	 Llakichitukushpa kashka willaykunata chaskishkamanta rikushpa 

katiriyana shinallatak kay paktachichik ukumanta kumpash pakta kanata 

ama ashtawan llakichi tukushpa kachun; shinallatak Garantías Penalespa 

paktachichik apuk, shuk shuk yanapakwasikun llakichiy tukushka hawa 

mashna kakta yachankapak.

j)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

35 Niki.- Estadopak Fiscalía General ukuta ñawpaman pushak apuk; kay 
kamachikunata mana wakllichishpa, paktachina kan: 

a)	 Llakiyapashkakunamanta ruraykuna alli paktarichun rikuna tukuylla 
runakunapi yuyashpa.

b)	 Yachachinkapak yachaykunata wiñachichun rikushpa kana kan, chay 
yachaykunata allikuta yuyaypi hapishpa kachun shinallatak tukuylla 
runakunapak hayñikunamanta yachakushpa kachun. 
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c)	 Llakichiy tukushka warmikunapak alli huchachik yachak runakunata 
charina kan.

d)	 Warmikunapak llakikuna tiyakpi rikushpa llamkan hatun yachak 

runakunata sinchiyachishpa katina kan, kay alli yachak runakunami kana 

kan: alli hampik yachak, umapa yuyaykunata rikuk yachak shinallatak 

ministirishkakunapi yanapak rikuk yachakkuna.

e)	 Llakichiy tukushka Warmikuna; yanapaykunata maskankapak 

chayakpika paykunapak hayñikuna kay ukukunapi kakpi paktarishpa 

kachun rikushpa katiriyana; ñapash kay llaki hawa pankakuna rurarishpa 

kachun ashtawan shuk ruraykunapipash.

f)	 Mashna llakikuna rikurishkamanta shinallatak ima llakikuna 

rikurishkamanta ministirishka willaykunata kachana kan; shinapash kay 

willaykunawan ama pitapash ashtawan llakichishpa.

g)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

36 Niki.- Defensoría Pública ukuta ñawpaman pushak apuk; kay 

kamachikunata mana wakllichishpa, paktachina kan: 

a)	 Tukuylla llakichitukushka warmikunata yuyaykunawan yanapana kan, 

paktachichik ukukunapi mana kullkita mañashpa, maykan warmikuna 

kakpipash, maykan ayllullaktamanta kakpipash; ashtawanpash 

kay warmikunapak wawakunata, tayta mamakunata shinallatak 

paypa chusku niki ayllukunakaman yanapana kan, shinallatak shuk 

wañuykunata charishka kakpipash, maykan kay wawakunata rikushpa 

yanapanakun kunamanpash. 

b)	 Llakichiy tukushka Warmikuna; yanapaykunata maskankapak 

chayakpika paykunapak hayñikuna kay ukukunapi kakpi paktarishpa 
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kachun rikushpa katiriyana; ñapash kay llaki hawa pankakuna rurarishpa 

kachun ashtawan shuk ruraykunapipash.

c)	 Kay llakiyapashka warmikunata yanapak yachak, mañana kan; tukuy 

warmikayta allichishpa sakichun shinallatak kaykuna paktarichun 

rikuriyana.

d)	 Llakichikuna tiyakpi ñapash yanapayta ushachun, ministirishka hillayku-

nata charina kan, chaykunawan alli yanapashpa kachun shinallatak 

runakunapak hayñikunata paktachichun.

e)	 Runakunapak hayñikunamanta yachachishpa kachun, ashtawan 

yachaykunata wiñachispa shinallatak paktachishpapash kana kan; 

Hari kay, warmi kay hariwarmikay hawa shinallatak makay tukushpa 

kawsaymanta llukshishpa kuchilla kawsay hayñikunamanta. 

f)	 Llakichi tukushka warmikunatalla yanapan defensor público yachakku-

nata charina kan;

g)	 Warmikunapak llakikuna tiyakpi rikushpa llamkan hatun yachak 

runakunata wiñachispa kana kan, kay alli yachak runakunami kana 

kan: umapa yuyaykunata rikuk yachak shinallatak ministirishkakunapi 

yanapak rikuk yachakkuna. Ashtawanpash shuk shuk yachakkuna.

h)	 Katiriyashpa rikuna kan, llakichiy tukushka warmikunapak ukukunaman 

yanapayta mañankapak rishka runakunapak yuyaykunata tapushpa 

kachun, kay wasikunapi imashina yanapashkamanta.

i)	 Mashna llakikuna rikurishkamanta shinallatak ima llakikuna rikuri-
shkamanta ministirishka willaykunata kachana kan; shinapash kay 
willaykunawan ama pitapash ashtawan llakichishpa.

j)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.
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37 Niki.- Runakunapak Defensoría ukuta ñawpaman pushak apuk; kay 

kamachikunata mana wakllichishpa, paktachina kan: 

a)	 Llakichikuna rikurikpi, rurashkakunamanta, willaykunamanta rikushpa 

katina kan; kay llaki hawa alli ñankunata apashpa kachun, Estadopak 

ministirishkakunapi shinallatak llakichiy tukushpa kashkakunapi 

yuyashpa.

b)	 Runakunapak hayñikunamanta yachachishpa kachun, ashtawan 

yachaykunata wiñachispa shinallatak paktachishpapash kana kan; Hari 

kay, warmi kay hariwarmikay hawa shinallatak tukuylla warmikunapak 

sumak kawsay hayñikunawanta. 

c)	 Warmikunapak llakikuna tiyakpi rikushpa llamkan hatun yachak 

runakunata sinchiyachishpa katina kan, kay alli yachak runakunami kana 

kan: alli hampik yachak, umapa yuyaykunata rikuk yachak shinallatak 

ministirishkakunapi yanapak rikuk yachakkuna.

d)	 Llakichiy tukushka Warmikuna shinallatak paykunapa ayllukuna; 

yanapaykunata maskankapak chayakpika paykunapak hayñikuna kay 

ukukunapi kakpi paktarishpa kachun rikushpa katiriyana; ñapash kay 

llaki hawa pankakuna rurarishpa kachun.

e)	 Katiriyashpa rikuna kan, llakichiy tukushka warmikunapak ukukunaman 

yanapayta mañankapak rishka runakunapak yuyaykunata tapushpa 

kachun, kay wasikunapi imashina yanapashkamanta.

f)	 Mashna llakikuna rikurishkamanta shinallatak ima llakikuna 

rikurishkamanta ministirishka willaykunata kachana kan; shinapash kay 

willaykunawan ama pitapash ashtawan llakichishpa.

g)	 Maykanpash warmikuna paykunapak hayñi hawa llakichitukushka 

kashpa; yanapayta maskashpa chayakpika; ñapash yanapana kan; 
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ashtawanpash tukuy yachaykuna yanapana kan, mana kullkita 

mañashpa.

h)	 Tukuylla Ecuador mamallaktapi kay yachaykuna hawa; wiñachispa 

shinallatak paktachishpapash kana kan, mana warmikunata 

llakichinakunamanta shinallatak kay llakikuna tukurinamanta; tukuy 

kaykunata yuyaypi hapishpa kachun, chaymanta mushuk alli kaswayta 

charishpa kallarichun, sarun watapi kawsashkakunata shinallatak 

kusakuna warmikunata mishashpa llakichishipa tiyashkunata ama 

kawsashpa katichun; shinallatak harikunalla llamkaykunapi kana 

nishkakunatapash yuyaykunamanta anchuchichun; chaymanta mushuk 

yuyaykunata sinchiyachispa katina tukuylla runakunapak sumay kawsay 

tiyachun.

i)	 Maymanta willachina kan kay paktachichik ukuman, maykanpash 

warmikuna llakichi tukushpa kashpa willamkapak kimirishkakunata; kay 

ukupa ruranakuna tiyakpika yanapashpa kachun.

j)	 Katiriyashpa rikuna kan, llakiyashpash kakkunapak pankakunapi 

ama ashtawan llakichichun nishpa killkashkunata; rurashpa kachun 

shinallatak ña paktarishpa kachun.

k)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan……

38 Niki.- Kay Gobiernos Autónomos Descentralizados ukuta 

ñawpaman pushak apuk; kay kamachikunata mana wakllichishpa, 

paktachina kan:

a)	 Killkana, willana chaymanta paktachina; kiti ukupi kamachikunata; 

maypimi nikun tukuylla warmikunapak llakichikuna ama tiyachun 

shinallatak tukurishpa kanakunamanta; imashina kay Sistema Nacional 

rimaypi ama llaki tiyachun shinallatak tukurishpa kachun ukuta 
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ñawpaman pushak apuk kushkata rikushpa; chaymi kan kay tukuyllapa 

llaktay ruray killkashka kamachikuna, chaykunapi rikushpa paktachichun.

b)	 Alli rikushpa paktachina kan, killkashka hatun mañaykunata, llakikunata 

alliyachispa sakinakunamanta shinallatak sumak yachaykunamanta 

ama warmikuna llakichitukushpa katichun shinallatak kay llakikuna 

tukurichun.

c)	 Wiñachishpa shinallatak sinchiyachishpapash kana kan; kay Juntas 

Cantonales de Protección de Derechos ukuta; shinallatak chay ukupi 

llamkak runakunatapash yachachina kan: runakuna chayakpi alli 

chaskinakunamanta shinallatak llakiy apashkakunapak pankakunapi 

ama ashtawan llakichichun nishpa killkaykunapi.

d)	 Kay Centros de Equidad y shinallatak Justicia para la protección de 

Derechos ukukunata wiñachichun yuyaykunawan yanapana kan; 

chaymanta llakichitukushka warmikuna chayakpika yanapashpa 

kachun, shinallatak alli hillaykunawan llamkachun.

e)	 Llakiyapashka warmikunaman tukuy ministirshkakunapi yanapachun 

nishkakunata rurarichun rikuna kan; yanapan chaskik wasikunapi 

alli yachakkuna rikushpa kachun, kiti ukukunapi kakpi shinallatak 

tukuy markakunapipash; kaykuna paktarichun paktalla llamkana 

kan gobiernopa yanapanawasikunawan shinallatak shukllapak 

yanapakwasikunawanpash kay ukukunaka shuklla shina llamkashpa 

shamushka kana kan kay Chaskik Wasikuna ukuwan tukuy Ecuador 

mamallakta ukukunapi.

f)	 warmikunapak ama llakichiy tiyachun shinallatak tukurishpa 

kachun; Sumak yachaykunata rurachun yanapana kan; kay 

yachaykunataka,ayllullaktakunapi yachachishpa kachun.

g)	 Warmikuna llakiyapashka kakta yachankapak, pankakunapi willaykunata 
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killkashpa charina kan; imashina chay llakikuna kakkta yachay 

ushankapak; shinallatak shuk yanapakwasikunaman kachay ushachun.

h)	 Killkana antanikipi shuk pankata killkashpa wiñachina kan, warmikuna 

ima llakikunata charikpipash chay pankapi killkashpa katichun, 

ashtawanpash kay warmikunapak llakikunata ñawpak ukumanta 

apakshuklla pankapi mushuyachishpa katina kan.

i)	 Warmikuna llakiyapashka kakta yachankapak, pankakunapi willayku-

nata killkashpa charina kan, imashina chay llakikuna kakkta yachay 

ushankapak; ima llakikuna kakta yachankapak; shinallatak shuk 

yanapakwasikunaman kachay ushachun, chaypami kay llakiyashpa 

warmikunata rikushpa pushak ukumanta killkashkata rikushpa kati- 

na kan.

j)	 Katiriyashpa rikuna kan, llakichiy tukushka warmikunapak ukukunaman 

yanapayta mañankapak rishka runakunapak yuyaykunata tapushpa 

kachun, kay wasikunapi imashina yanapashkamanta.

k)	 Mashna llakikuna rikurishkamanta shinallatak ima llakikuna 

rikurishkamanta ministirishka willaykunata kachana kan; shinapash kay 

willaykunawan ama pitapash ashtawan llakichishpa.

l)	 Ama llakikuna tiyachun tukuylla ayllullaktakunapi uyarik hillaykunata 

charichun yuyaykunawan yanapana, shinallatak ayllullaktata rikushpa 

purinakuchun; runakuna llukshishpa saman pushtukunapipash; 

paktalla llaktapak Policía ukuwan llamkashpa kana kan, shinallatak kay 

ukukunata ashtawan yanapakwasikunawanpash.

m)	 Kiti ukukunapi yuyaykunawan yanapana kan kaykuna tiyachun: Mesa 

intersectorial de violencia; Sistema provincial Integrado runakunapak 

llakikawsaykuna ama tiyachun ukukunata; shinallatak runakunapak 

llakiyapashka rikuk ukukunata, Redes locales, regionales y provinciales, 
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ashtawanpash shuk shuk gobiernopa shinallatak kamchamanta hatun 

tantanakuy ukukunatapash; kay llamkay hawa yachakkunata.

n)	 Imapash raymikuna tiyakpi killkashkata charina kan; ima hillaykunawan 

llamkashpa kanata; chaykunawan imapash llakikuna rikurikpi kay 

raymikunata tukuchishpa sakichun shinallatak runakunata mana alli 

kachishpa rimakpipash.

o)	 Ashtawanpash tukuy kay normativa killkashkakunata paktachishpa 

katina kan.

39 Niki.- Kay ukuta yanapakwasikunapak maymanta rurashpa 

paktachinakuna.

Tukuylla Gobiernopa yanapakwasikuna paktalla kay ukuwan llamkakkuna: 

llakichiy tukushka tukuylla warmikunapak willaykunata maymanta kachana 

kan kay llakichiy tukushka warmikunapak ukuta apak ukukunaman. 

WANKURIY III

WAKAYCHIY ÑAN 

40 Niki.- Wakaychiy ñan.tukuylla kay ruraykunata tantachina kan: tukuyllapa 

llaktay ruray, hatun yuyakunata, yachaykunata, proyectokunata, ashtawan 

ministirishka ruraykunatapsh; ama warmikunata llakichishpa katichun.

a)	 Tukuy alli yachakuykunami yanapan sumak kawsaypa shinallatak 

chay yachaykunata yuyaypi hapishpallami; sarun watakunapi llakilla 
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kawsashkakuna asha asha tukurishpa katichun; shinallatak shuk shuk 

mana alli rimaykunatapash kay warmikunapak llakichikuna tukurishpa 

kachun.

b)	 Kay principio de corresponsabilidad paktarishpa kachun, tukuylla 

runakuna, tukuylla aykllukuna, mañayta ushan: sumak ruraykunata 

rurashpa kankapak; ama warmikuna llakichiy tukushpa kawsachun 

ashtawanpash llakikawsaykuna tukurichun; shinallatak Estado 

ukumanta imakunatapash kay llakichiy tukushka warmikunapak alli 

kawsaypa nishpa ruraykunata shinakrikukpipash yanapayta ushankuna.

41 Niki.- Medidas para la prevención. Estado ukumanta paktalla kay 

llakichiy hawa shuk yanapakwasikunawan kaykunata paktachishpa kana 

kan: tukuyllapa llaktay ruray, sumak yuyaykunata, hatun yachaykunata, 

proyectukunata, killkashka kamachikunata, shinallatak shuk ruraykunatapash, 

mana pitapash waklllichispa ashtawanpash kay yanapakwasikunapak 

ruraykunatalla rurashpa kachun.

1)	 Ñawpariya willachishkakunapi; mirachina kan; ista karu llaktapak 

nishka yuyaykunatapash imashina paktachina kay warmikunapak 

hayñikunamanta, tukuylla allpamamapi.

2)	 Shuk shuk katina ñankunata rurashpa kana kan shinallatak normativa 

de coordinación tukuylla yanapakwasikunawan kay warmikunapak 

llakichikuna ama tiyachun; chaykunawan rimarishpa kachun imakunata 

shuk shuk yanapakwasikuna rurashpa kakrin.

3)	 Tukuylla yachachik wasikunapak yachana hatun kamupi mirachina kan 

kay Programa Nacional de Tranversalización del Enfoque de Género 

nishka pankakunata; shinallatak yachana ukupi yachachishpa kachun; 

imashina sarun watakunapi warmikuna llakichiy tukushpa kawsashkata 

shuk yuyakunawan mushukyachishpa kachun.
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4)	 Shinallatak mirachispa kana kan kay Llaktamuyuntin Programa 

Yachachina, katik-katik Rikuna hawa maymanta tiyanamanta tukuylla 

runakunapak hayñikunamanta rikushpa katichun, ama ashtawan 

warmikunapak llakichikuna rikurichun tukuy kay sumak yachaykuna 

Mamallakta pushakpak yanapakwasikunapi llamkakkunapak kana kan.

5)	 Hatun tantankuy ukukunawan paktalla shuklla ñanta wiñachina kan; 

warmikunapak llakichikuna ama rikurichun tukuyllapa llaktay rurayta 

maymanta sinchiyachishpa shinallatak paktachishpapash kachun; 

tukuylla Ecuador mamallaktapi.

6)	 Shuk tukuyllapa llaktay rurakunata shinashpa chaymanta paktachina 

kan; imashina llakiyapashkakunata riksi usharin hawa, imashina llakikuna 

kakta yachachun, ñapash llakikunata rikunamanta shinallatak kashna 

llakikunapi yanapakwasikunaman kachanamanta, ashtawanpash kay 

llakikunata rikushpa yanapakwasikunaman imakunata paykuna ruras-

hpa paktachinakunamanta.

7)	 Amawta yuyaykunawan taripaykunapak ñankunata rurana kan; kay 

runakunapak llakikawsay hawa shinallatak yachakushpa kachun; 

mashnakuna llakiyashkata yachachun; shinallatak imashpa chay 

llakikuna rikurishkata; chaymanta shuklla yuyayta llukchishpa kachun 

kaykunata rikuk ukukunawan.

8)	 Shuk ñanta killkashpa mirachina chaymanta paktachispa kana; 

imashina tukuykuna rimarishpa kanakunamanta; kay warmikunapak 

hayñikumanta; ashtawanpash sarun watakunapi kawsashkakunata 

mushuyachispa katichun ama warmipak llakikuna ashtawan tiyachun.

9)	 Maykanpash rimaykunamanta shuykurikuchikpi rikuchinkapak mu- 

nakpika mana sakina kan ashtawanpash chaykunata rikushpa katiri-

yana; shinallatak maykanpash kay willachik antakunapi warmikuna 
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llakiyapashkamanta kutin kutin rikuchispa, uyachishpa, willachispayman 

kakpika mana sakina kan; ashtawanpash sumak yachakuykunata willas-

hpa kana kan, yuyaypi hapishpa kachun; chaykunami kan: warmipa 

llakichikuna ama tiyachun, warmikunata rikushpa yanapanakuna-

manta, maykankunapash mana allita shinakpi llakichinakunamanta, 

ashtawanpash sumak yuyaykunawan yachachispa kachun; tukuylla 

warmikunapak paykunapak ayllukunapak llakichikuna tukurichun. 

10)	 Killkashpa mirachina sumak yuyaykunata, yachaykunata shinallatak 

proyectukunata, ashtawan warmikunapak hayñikunamanta yachakus-

hpa kachun, warmikuna sinchi kayta rikuchichun, shinallatak warmikuna 

llamkashpa paykunalla ñawpaman llukshi ushayta rikuchichun.

11)	 Killkashpa mirachina ruraykunata; kay llakichik runakunapak ashtawan 

yachakushpa kachun runakunapak hayñikunamanta, shinallatak 

riksichun warmi kashpa, hari kashpa, hariwarmikashpapash chay 

hayñikunatalla charikta; mana hari kani nishpalla warmikunata 

llakichispa kachun.

12)	 Shinallatak shuk hatun yuyayta killkana kan chaykunawan tukuylla 

ayllullaktakunapi llakichikuna ama tiyachun shinallatak kay pueblos y 

nacionalidades ukukunapi.

13)	 Kay sumak yuyaykunata willachina kan; shuk shuk shimikunapi 

shinallatak wacharishka shimikunapipash killkashpa, mushukyachishpa 

paktachina kan.

Kay principio de corresponsabilidad hawa kaykunata paktachina; shukllapak 

yanapakwasikuna shinallatak shuk shuk hatun tantanakuykuna; paykunapak 

ruraykunapi shinanakunata rurana kan, imashina kay normativapi killkashka 

tiyakun shina. Ashtawanharin kaykunata rurana; ama warmi wawakunata 

shinallatak kuytsa warmikunata llakichiy tukushpa kachun.
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42 Niki.- Uyachik, rikuchik antawakunapak shinallatak willachik mashi-

kunapak tukuylla kamayachikkuna. Shutiyllapak, shukllapak shinallatak 

ayllullaktapak willachik antakuna, kikinkunapakmi kan tukuylla willachiku-

nata kamachaychishpa rikuchina shinallatak tukuylla warmikunapak wak-

llichiykunata rikuchina, kay rikkuchikkunata alli paktayachinata maskashpa 

wichachina kan runahayñita ñaywpachishpa shinallatak warmikuna paypak 

wawakunanti wakllichiy yukuy tukushkakakunapak sumak kawsayta maskas-

hpa; chaymantami wiñachina kan rikuchikkunata nanayaywan rikuykunata, 

ñawparikukta charichun, kamayta wiñachichun shinallatak tukuylla warmi-

kuna, wawakuna, wiñak wamprakuna, kuytza-waprakuna, mama-taytakuna 

yachakushpa katina kan kashna wakllichiy yukuykunata illachispa kankapak.

Willachikkunata tukuylla ñankunapi, rantina kuskakunapi, runakuna maypimi 

yalli acha purikkunapi, mana charina kanchu yukuy killkashkakunata 

mana kashpaka runakunapak hayñikunata urmachinkapak munakkunata. 

Shina yukuy killkashkakuna tiyaykpika transporte y obras públicasmanta 

llamkakkunami anchuchishpa purina kan. Karupi kikinllatak kamachikkunami 

shinana kan shuk uchilla kamachiyta, tukuyllapak shinallatak shukllapak 

ñañkunapi yukuy killakashkata churakkunata llakichishpa kankapa.

WANKURIY IV

CHASKISHPA YANAPAK CHAWPI RURAY ÑAN

43 Niki.- Chaskishpa yanapak chawpi ruray ñan. Apuk Apakkakuna 

paykunapak llamkanakunapi, churana kan yanapak hampina ukuta, 

mana alli yuyaycharikkunapak yanapakta, runakunapak kullki yanapakta 

shinallatak kamachik killkashkakunata yanapakta, tukuylla wakllichik 

tukushka warmikunapak, sumak yachakkunawan, paktarichishkakachun 



HATUN KAMACHIY, WARMIKUNATA AMANA LLAKICHINAMANTA RIKUK KAMACHIY

229

tukuyllakunaman shinallatak kaykunata mana kullkita kushpa yachakuchun.

Tukuylla warmikuna, warmi wawakuna wiñak wamprakuna, kuytza-
wamprakuna shinallatak tayta mamakuna wakllichik tukushkakuna, hapina 
kan sumak yanapayta, hatun kurakamanta shinallatak tukuyllapa mana 
kashpaka shukllapak llamkak kuskakunapi, alli killpayta rikuchishka kachun 
tukuylla shinanakunapi.

Pipash wakllichik tukushka kashpaka yanapay tukunami kan alli yachak 
hatun yachanawasikunapi yachakushkakunawan.

44 Niki.- Alli yanapaykunata charinkapak. Katinami shinallatak shina-
nami kan uchilla kamachiy killkashkakunata:

1.	 Wiñachinamikan katishpa ruranakunata shinallatak uchilla kamachiyku-
nata tukuylla apuk apak wasikunawan chimpapurarishpa, alli chaskiyta 
karachun tukuylla wakllichiy tukushkakunaman; Sinchiyachina awashka 
yanapak kuskakunata shinallatak mana kullkita mañashpa kuna kan 
paktachik yanapayta, uma yuyaykunapi, hampik yanapaypi shinallatak, 
kullki yachaypii tukuylla llakichiy-wakllichiy tukushkakunaman;

3.	 Paskana acha kuskanuman chayankapak, sumak yanapaytakuchun 
shinallatak sinchiyachinkapak chimpapurashpa yanapak kuskakunata 
llakichiy tukushkakunapak, kaykuna kachun chaypapacha yanapakhatun 
wasi shinallatak kachun.

4.	 Llakichiy-wakllichiy tukushkakunta yanapachun, ashtawanhari ayshu-
llaktapi yachachikkunata wiñachishpa kachun;

5.	 Wiñachina kan chimpapurarishpa yanapak kuskata, shinallatak kay 

kamachiypi shinapash shinapash llakichiy-wakllichiykunamanta;

6.	 Wiñachina shinallatak sinchiyachina chaypapacha kuskakunata, nipi 

mana yaykuk, nipi mana yachak kuskakunata llakichiy-wakllichiy 

tukushkakunata yanapankapak yanapankapak tukuylla kamay- 



230

wasikunapi;

7.	  Kunami kan chaypapacha yachakushkakunata shinallatak yachakushpa 

punchan punchan katichun ishkantik hari-warmi rikunakunawan, 

runa hayñikunatapash shinallatak warmikunata llakichiy-wakllichiy 

tukushkakunatapash, wawakunatapash, kutsa-wamprakunatapash 

shinallatak tayta-mamakunatapash sinchiyachinkapak llakichiy tukus-

hkakunapak yanapak ukuta.

8.	 Willachishpa katina llaktakarayta runakunapak kullki hawa llakichiy-

wakllichiy tukushkakunapak shinallatak ayllukunapapash, rurarinami 

kan llaktay ari nishka hawashinallatak apanmi kan tukuyllapak shinallatak 

shukllapak kamaywasikuna, paykunapak rikuy-rurakkunawan.

WANKURIY V

KILLPAY CHAWPI RURAY-ÑAN

45 Niki.- Killpay chawpi ruray-ñan. Killpayka kanami kan Sistema 

Nacional Integral ukumanta ñawparikukta shinallatak warmikunapak 

llakichiy-wakllichiy tukushkakunata illachinkapak, wawakunatapash, 

kuytsa-wamprakunatapash shinallatak tayta-mamakunatapashmaskanami 

kan ikayta shinallatak warmikuna llakichiy-wakllichiy tukushkakunapak 

integridadta shinallatak ñalla llakichiy-wakllichiy tukushkakunatapash, 

ashtawanpash maskanami kan sumak kawsayta, shukll kawsayta, allikayta 

shinallatak integridadtapash, rikushpa imapillata urmayta ushakta shinallatak 

maylluymanta rikushpa shinallatak uchilla kamachiy killkashkakunata 

rurashpa Sistema de Administracion de Justicia ukuwan manakashpaka 

rurashpa llakichiy-wakllichiy tukushkakunapak uchilla kamachiyta, pay- 
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kunata mana paktakay wasi ukuman apashpa. 

Killpaychinkapak uchilla kamachiykunataka chayta rurak apuk churashkataka 

haykatami rurana kan, kawsayta llakichishpa, runa integridadtapash, 

hunayuyaytapash, yukuy hawatapash shinallatak kaysay hayñitapash 

kullkitapash shinallatak warmi llamkakkunatapash llakichiy tukushkakunata 

shinallatak paywan kawsakkunata.

46 Niki.- Paktallak ruray. Chimpapurashpa killkay ruraykunata shinanami 

kan kamachiyta katishpa llakichiy-wakllichiy tukushkakunaman kunami kan 

imashna rurarishkata rikushpa, sinchichukarkata manakashpaka hayñita 

pakikukta rikushpa.

47 Niki.- Haykata killpaychishpa ruranakuna. Killpaychishpa 

ruranakunaka kanami kan haykata rurankapak shinallatak asha pachapalla 

rurarinami kan ama llakikuna chayachun manakashpaka wakllichinkapak 

millay rimaykuna kaysayta shinallatak integridadta maná pakichun, 

warmikuna llakichiy-wakllichiy hawa, wawakunatapash, kuytsa-

wampakunatapash shinallatak tayta-mamakunatapash, kay kamichiy 

rimakkunapi kakkunaman. Kay sistemata apakkunaka charinami kan 

tuyuyllapak shinallatak shukllapak kamaywasikunapak ruraykunata 

manakashpaka ukupi ñawparikukta shinallatak ima llakikuna tiyakrikukta 

pipash killpaychinkapa Kay kamachiypi imashina nikukta rurankapak.

48 Niki.- Ñapash ruraykuna. Ñapash ruraykunami kan mamallaktapa 

Policíakunapak ruranakuna imapash rikurikpi manakashpaka llakikuna ña 

chayamukrikukta rikushpa ruranami kan kay uchilla kamachiyta katishpa.

a) 	 Haykatami Rina kan imapash kashna ruraykuna rikurikpi: botón de 

pánico nishkapi, ECU 911’man kayachina, vídeo vigilancia nishkapi 

rikuna, Policíakuna kamaychishpa rikukkuna shukkunapash shinallatak 

rikurikpi.
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b)	  Uchilla kamachiyta ikay hawa rikchachina shinallatak warmikuna 

llakichiy-wakllichiy tukushkakunaman killpayta kuna.

c) 	 Llakichiy-wakllichiy tukushkakunata kumpana paykunapak wasipi 

ñakutin yacharichun paykuna mañakpi, paykunapak charishkakunata 

kapishpa kachun, chay kakpika.

d) 	 Llakichiy-wakllichiy tukushkakunata kumpana chayta rikuk apak uku- 

man mañankapak boleta de auxilio nishka pankata shinallatak mana 

kimiriyta ushachun llakichiy-wakllichiykapak munak runata mayhan 

tukuyllapak shinallatak shinallatak kuskapi maná kimirichun; shinallatak,

e)	 Shuk ruraypilla yanapakta mañanami kan Sistema Nacional Integral 

ukupi ñawparikuk kunamanta shinallatak warmi llakichiy-wakllichiy 

tukushkakunata tukuchinkapak munak ukupi, paykunapak alli kawsayta 

rikushpa shinallatak paypak makipi kak ayllukunata rikushpa.

49 Niki.- Shuk shuk kamaywasikuna haykata killpaychinkapak 
uchilla kamachiykuna katishpa ruraykuna. Kay killpaychinkapak uchilla 

kamachiykuna katishpa ruraykunata apakkunaka kanmi:

a)	 Juntas cantonales de Protección de derechos nishka uku.

b)	 Policíakunapak apak llamkakwasi (Tenencia Política)

Juntas cantonales de Protección de derechos uku maná tiyakpika rita 

usharinmi Comisaría Nacional Policíakunapak ukuman, paykunami haykata 

killpaychinkapak uchilla kamachiykuna katishpa ruraykunata charin.

Paykunaka maná na nita ushanchu kikinkunaman haykata killpaychinkapak 

uchilla kamachiykuna katishpa ruraykunata shinakapak, Llakta ukupi 

kawsaymanta.
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50 Niki.- Juntas cantonales de Protección de derechos ukupika Kay 
ruranakunatami charin. Mana shuk uchilla kamachiyta pakishpa, juntas 
cantonales de protección de derechos ukuka rurami kan kay nishkakunata.

a) 	 Mañaykunata riksina manakashpaka churashka mañaykunata ñata 
hawa manakashpaka warmikunapak hayñita pakikpi, wawakunatapash, 
kuytsa-wampakunatapash shinallatak tayta-mamakunatapash; paykuna 
kawsay ukupita rikushpa kana, shinallatak kamay ruraykunata charina 
killpayta kunkapa ñatashka hayñitapash killpaychishpa paktachinkapa 
manakashpaka wakllichiyshka hayñita shinapash rurana;

b)	 Ñawpa churashpa ruraykunata shinana paktakay wasi ukupi mana 
nishkakunata rurankapak munakpi;

c)	 Mañanallami kan tukuylla awllik llamkakkunata hatun kamaywasipi 
shinallatak kitipi uchilla kamaywasikunapi willaykunata shinallatak 
willak pankakunata paktachinkapak llamkay-ruraykunata;

d) 	 Apanami kan shuti apak pankakunata killpay mañashka tukushkakunata 
shinallatak kunami kan tukuylla wichachikta warmikunapak llakichiy 
kipuy kamaywasi nishka ukupi;

e)	 Paktakachun willachina chayta apakkunaman, millay rurakta rikuk 
mashikunaman paykunapash yachachun, shinallatak;

f) 	 Rikuna uchilla kamaychikkunapi shinallatak kamaywasi ruraykunapi, maná 
warmikunapak hayñita pakishpa yanapayta kuchun, wawakunatapash, 
kuytsa-wampakunatapash shinallatak tayta-mamakunatapash.

51 Niki.- Haykata kamayta katishpa killpayta kuna. Haykata kamayta 
katishpa killpayta kunata haykatami rurarina kan, warmikunapak llakichiy-

wakllichiy tukushkakunapa integridadta pakinkapa munanakukpika. Kay 

killpaytaka Policíakunata llamkashpa Apak mashikunaman kuna kan kitipilla; 

shinallatak, kitipika junta cantonal de protección de derechos ukupi sakina.
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 Ashtawanhari shuk shuk kamayta katishpa ruraykunami tiyanka, shinarinkami 
shinapash manakashpaka achay ruraykunata haykata killpaychinkapak 
uchilla kamachiykuna katishpa ruraykunata:

a) 	 Kunami kan boleta de auxilio nishka pankata shinallatak mana 
kimirichun millay wakllichiy runa, kunami kan killkashka pankata; mana 
kimiriyta ushachun tukuylla shinallatak shukllapak kuskapi;

b)	 Mañay tiyankami tikrachun wakllichiy tukushkata paypak wasiman, 
mañashka hawa shinallatak llakichiy-wakllichiy karulla kakpi, charinami 
kan tukuylla ikaykunata mana pipash kimirishpa llakichiy-wakllichiyta 
shinallatak integridadta kichuchun;

c) 	 Wakllichiy tukushkata mañakpika, kurinkami yaykuchun paypak 
makipi kak ayllukunawan shuk killpay ruraykunapi, paykuna ikayta 
shinallatak integridadta kichuchun, kaytaka shinarinkami tukuylla 
llaktay paktakay kamaywasiwan, awashka hapik wasikunawan, chaytalla 
yanapak kamaywasikunawan shinallatak chimpapurashpa llamkak 
kamaywasikunawanpash, tukuylla shaktakunapi;

d)	 Wakllichiy runata mana pakachun sakina, llukchishpa richun, shuk 
wasiman yallichun manakashpaka shuk wasiman kawsakrichun, 
wawakuna paypak makipi kakpika, pakishpa rurarkunata mana 
kallarishpa shinachun sakina;

e)	 Wakllichiy runata mana sakinachu manakashpaka paypak mañashka 
runakurna rimay-rurashpa wakllichiynkapa warmita mañakashpaka 
paypak ayllukunata llakichiy-wakllichiy tukushkakuna kallarinkapak 
munakukpi;

f)	 Wakllichiy runata shukshichun mañana tukun, paypak kawsay 
shinapash wakllichinkapak tukukpi, yuyay hawa mana kashpaka yukuy 

hawa manakashpakarin warmipa kawsayta illachinkapak kakpi mana 

kashpaka ayllukunapaktapash.
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g)	 Wasipi tiyak-charishka imaykunata pankapi killkana kan shinallatak 

wakllichiy tukushka warmipu tukuylla allpa charishkakunatapash 

killkanami kan kamachiy pankapi;

h)	 Sinchi uyarik antata churanami kan; willachik willi willi antakunata, 

llakichiy-wakllichiy tukushkakuna warmipa wasipi,

i)	 Charinami kan killpay yanapakta kallarichikkunata shinallatak 

mamallaktapak chimpapurashka ikapi churashkata paktachinami kan 

ñawparikushpa shinallatak warmikunapak wakllichikunata illachinkapa;

j)	 Charinami kan llakichiy-wakllichiy tukushkakuna tukushka warmipa 

shinallatak makipi charik ayllukanata yaykuchinkapa, wankuriy 

kawsaykunapi shinallatak kullki hawa alli apayta runaykatichiy kunapi, 

hampina yachaykunapi yachakushpa katinakunapi, llamkashpa 

katinakunapi shinallatak runakunapak yanapak kamayuk ukupi 

kankapak, tukuyllata llaktay apakwan, wankurikkawsay ukupi shinallatak 

llaktakunapi kay yanapayta charikkunawan;

k)	 Katichinkapak mañayta churana rikunkapa imashna pakta kayta 

llakichiy-wakllichiy warwikunaman kakta, chayta rikushpa llamkak 

mashikunawan, Inclusión Social ukupi tukuyllapak llaktay ruray 

mashikunapak, hampik ukumantapash, shinallatak shuk shina yanapak 

kamaywasikunamantapash, shuk alli pankata charichikpi;

l)	 Mana rurachun sakina llakichik-wakllichik runata, pakashpa kachun 

manakashpaka paypak charishkakunata mana kunkapa munakpi 

manakashpaka imata charishka punkakunata, llakichik-wakllichik 

tukushkapata; chayta shinashka kashpaka, haykata mañana kan 

tikrachichun tukuylla hapishkakunata, kayta ushanmi shukllapak 

kawsay pankakuna shinallatak shuk pankakunapash kay warmi llakichiy-

wakllichiy tukushkapa manakashpaka makipi kak ayllukunamanta;
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m)	 Mañayta usharinmi, mutsurishka puncha llamkay pachata uchillaya-

chichun llakichiy-wakllichiy tukushka warmikuna, paykunapak llamkak 

kayñita mana pakishpa rurakpi manakashpaka kullkitapash mana 

pishachikpi;

n) 	 Mañayta usharinmi asha punchakunapak ruray shinaykunata kay 

llakichik-wakllichiy runa sakichun pukllana kamaywasikunapi, takikwa-

sikunapi, kamay kuskakunapi manakashpaka yachakuna kuskanapi 

shinallatak;

o) 	 Tukuylla paktachinakunata rurashpa warmikuna llakichiy-wakllichiyku-

nata alli kawsayta maskashpa.

52 Niki.- Sinchiyachina shinallatak chaypalla alli yuyayta rikuna kay 
Kiti ukumanta hayñi rikuk ukupi. Kitimanta hayñi rikuk ukupimi charina 

kan kayñita killpaychishpa chaypalla llamkakkunata shinallatak paykunapak 

katik llamkakkunata haykata katichishpa killpaychishpa kawaykunapi 

nishkakunata rurashpa.

I KATIKKAPAK NIKI

ÑANTA KATISHPA RURAYKUNA SHINALLATA HAYKATA 
KILLAPAYCHINKAPAK UCHILLA KAMACHIY SHINANAKUNA

53 Niki.- Ñanta katishpa ruraykuna haykata killapaychinkapak uchilla 

kamachiyta katishpa, churarinkami uchilla kamaychikta paktarichunka 

Sistema Nacional Integral ukumanta Apuk Apak Mashimi shinanapacha 

kan hapishpa uchilla kamaychikkunapi imata nikukta katinkapak 

warmikunapak kawsayta charinata rikushpa, wawakunapaktapash, kuytsa-

wamprakunapaktapash llakichiy-wakllichiy tukushkakunapash.
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54 Niki.- Mañaykuna. Mayhanpash payllak runa manakashpaka 
tantanakushka runakuna llakichiy-wakllichiy yuyaykunata rikushpaka 
mañayta ushanmi haykata shinachun shinallatak uchilla kamaychikkunapita 
nishkata warmikuna llakichiy-wakllichiy tukushkakunapak alli kaysayta 
charichun shinallatak haykata kamayta katishpa rurankapak, Policía 
ukumanta llamkakkunawan, shinallatak junta cantonal de protección 
de derechos ukumantakunawan shinallatak tenencia política manta 
llamkakkunawan.

55 Niki.- Haykata killpaychinkapa uchilla kamachiypirikushpa 
shinanakunata warmikunapak hayñita pakinkapa munakkunata 
shayachinkapapash. Haykata killpaychinkapak uchilla kamachiykunata 
rikushpa shinanakunata kunami kankatichichun Hayñi Rikuk Kiti 
ukumatakuna, shinallatak Tenencia Políticapi llamkakuna, integridad 
personal hayñita pakinkapak munakpi.shinallatak warmipak alli kawsayta 
kichunkapa munakpi.

Ishkay chunka chusku pachatallami charin, chayta rikushpa kuk kamaywa-
sikuna killpaychinkapak uchilla kamachiyta katishpakamachiy paktachiywa-
siman rikuchichun shinallkakunata shinallatak imashinanakunatarurachun, 
shinapash churashpa rurachun mana kashpaka ñakutin kallarichun.

56 Niki.- Haykata killpaychinkapak uchilla kamachiykunata katishpa 
shinanakuna mana chayachun llakichiy-wakllichiy tukushkakuna 
warmikunapak hayñita pakishpa. Junta cantonal de protección de 
derechos ukumanta mañayta haykata killpaychinkapa uchilla kamachiyta 
riksikpika, pakta shinashkakunata rikunkami mana runakunapak integridadta 
hayñita pakishpa kachun shinallatak warmikunapak alli kawsayta kunkami 

mana kashpaka haykatami mana ninka.

Junta cantonal de protección de derechos ukumanta kunkami hayka-

ta killpaychinkapa uchilla kamachiy katishpa chaytalla rikuchishpa shina-

llatak shukmanlla tikrachishpa uchilla kamaychikkunata ashtawanpash 
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pachakunata rikushpa, imashnata ruranata shinallatak maypita rurarinata 

rikushpa kachun mana maklluy tiyachun llinallata llakichiy-wakllichiy tukus-

hkakunapak kalakyashka kakpi.

Kimsa punchapilla kamaywasi haykata killpaychinkapa uchilla kamachiyta 

kushkakunamanwillachinami kan paktachik kamaywasikunaman, shinallatak 

churashka uchilla kamachiykunata shinallpa kachun, shuk shimikunata 

churachun manakashpaka mañakashpaka ñakutin kallarichun.

57 Niki.- Uchilla kamachiy killkashpa kushka pankakuna. 

Shinapashyachikkunata shinallatak uchilla kamachiy kushkakunata, killkana-

mi kan warmikunata llakichiy-wakllichiy kipuy willachik pankakunapi.

58 Niki.- Impugnabilidad kallariy. Haykata killpaychinkapa uchilla 

kamachiy katishpa ruraykunataka kunami kan warmikuna llakichiy-wakllichiy 

tukushkakunaman, mana shuk paktachiy pankata paskashka charikpipash, 

kay kayta ushanmi runakunapak paktachiypi manakashpaka mamallaktapa 

paktachiypi.

II KATIKKAPAK NIKI

KALLARIY PACHAPI SISTEMA DE ALERTA

59 Niki.- Kallariy pachapi sistema de alerta. Kallariy pachapi sistema 

de alertaka kanmi shuk sumak ruray warmikunata llakichiy-wakllichiy 

tukushkakunata mana wañuchichun, femicidio mana paktarichun, 

Registro Único warmikunata wakllichiy pankakunapi willachikkunata 

maskashpa-rikushpa chay ruraykunata shakachinkapak.shinallatak ñapash 

killpaychinkapak shinallatak kamachiyta rikushpa yanapayta kunkapa.

60 Niki.- Rikushpa-riksina ñalla llakichiy-wakllichiytukushkakunata. 
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Runakunapak ikayta Apuk Apak mashi shinallatak alli apakmi, shinanka shi-

nallatak ruranka rikushpa-riksina ñalla paypak kawsayta shinallatak integri-

dadta llakichiy-wakllichiytukushkamanta, warmikunata wakllichiy kipuy 

pankakunapi willachikkunata maskashpa-rikushpa.

Kay rikukkunaka charinami kan chaytapacha rikuk-rurakkunata 

manakashpaka imahna rurarishkata rikushpa manakashpaka imash 

rurashishka yupaykunatapash rikushpa, rikushpa-riksina ñalla llakichiy-

wakllichiytukushkakunata, kaytaka churanami kan uchillamanta yayakaman 

llakichiy-wakllichiytukushkakunata rikushpa.

61 Niki.- Shuk tantanakuykunawan llamkay. Runakunapak ikayta apak 

shinallatak tukuyllapak alli kawsayta rikuk mashi shuk tantanakuykunawan 

kallarichinkami sistema de alerta nishkata Kay tantanakuykunawan kanmi: 

1. 	 Runakunapak hayñita shinallatak paktachiy Apuk Apak kamaywasiwan

2. 	 Yachana Wasi Apuk Apak kamaywasiwan

3. 	 Hampik uku Apuk Apak kamaywasiwan

4. 	 Runakunapak llamkana uku Apuk Apak kamaywasiwan

5. 	 Inclusión Económica Social Apuk Apak kamaywasiwan

6. 	 ECU 911 ikayta rikuk Apuk Apak kamaywasiwan

7. 	 Paykuna rikushpa Shuk shuk kamaywasiwan pash llamkayta ushanmi.
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WANKURIY VI

KALLARIY CHAWPI RURAY ÑAN ARI NISHKA 
UCHILLA KAMACHIYTA KATISHPA

62 Niki.- Shuk shuk ruraykuna shinallashpa alliyachinkapak. 

Providencia hawa warmikuta llakichiy-wakllichiy rurayta shinashkakashpaka; 

wawakunatapash, kuytsa-wampakunatapash shinallatak tayta-mamakuna-

tapash, paktachiy Apuk Apakmi kachanka alliyachichun tiyak-charishka ima-

ykunata wakllichishkakashpaka.

Wakllichishkakunata alliyachinkapakka katita ushanmi, hayñita ñakutin 

alliyachishpa, kullkita kushpa, alli kawsaymnan tikrachita kushpa, alli 

kayta kushpa, mana ñakutin chaykunata ñakutin kawsachunta kushpa, 

mayhan kak Apuk Apakman rikuchishpa paykuna maskashpa shinallatak 

imatapash alliyachikta mañashpa kachun, uchilla kamachiy kamukpi 

nishkata nanayashpa katinata, runakunapak ñawpapi diskulpata mañashpa, 

tukuyllapak ruray ukukunapi yanapashpa, hampik wasi ukukunapi 

yanapashpa,shuk ruraykunatapash,

Wakllichishkakunata alliyachinkapak rurtayta munashpaka, tiyak-charishka 

imaykunata chinkachishka kakpika, kullkita kuyta ushanmi, shuk ruraykuna-

pi kullkita illachishkakunamantapash shinallatak imapash chay chinkachi-

shkakunawan pakta ruraykunata kullkita illachishkakashpapash.

Yuyakunata wakllichishka alliyachinkapak kakpika, kaykunaka kayta ushanmi 

wakaykuna tiyashka hawa manakashpaka llakilla purishkakunapash llakichiy-

wakllichiy tukushkakuna manakashpaka paktalla paywan kawsakkuna, 

runakunapak yuyaykunata uchillayachispa kay, mana kullkiwanpash haykata 

ruraykuna, warmipa llakichiy-wakllichiypa kawsaykunapi.
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63 Niki.- Wakllichishkakunata alliyachinkapak uchilla kamachiy- 
kuna. Kaykunata ruranata munashpaka shinallatak wakllichishkakunata 

alliyachinkapak munashpaka, kamachiy paktachikkunami hapta ushan kay 

uchilla kamachiypi nishkakunata:

1. 	 Riksina kan imata warmikuna llakichiy-wakllichiy tukushkakuna 

munakta, mana paykunata riksichik pankata mañashpa shinallatak 

imatapash mana mañashpa;

2. 	 Willachina warmikuna llakichiy-wakllichiy tukushkakunaman mayka-

manta yachayta ushan wakllichishkakunata alliyachinkapak ruraykuna 

shinallatak imashna rurarinakunata;

3. 	 Wakllichishkakunata alliyachinkapakka katinami kan uchilla kamachiypi 

nishkakunata integrdadta maskashpa;

4. 	 Mana riksichina mayhan kamaywasimi wakllichishkakunata alliya-

chinkapak apakkunta, mashna puncha-pachapita wakllichishkakunata 

alliyachinkapak tukushkakunata shinallatak ima pachapi kayachishkaku-

nata wakllichishkakunata alliyachinkapak rurankapak.

64 Niki.- Uchilla kamachiyta katishpa wakllichishkakunata 
alliyachinkapak ari nishka ruraykuna. Código Orgánico Integral Penal 

nishka ukupita mana pakishpa, Apuk Apakka hapita ushanmi tukuyllapak 

kamaywasipi rurakkunata.

65 Niki.- Sistemapi kak kamaywasikunapak ruraykuna. Mama- 

llaktapak kamaywasikuna, paykunapak rikuna kaymanta, haykatami 

rurana kan wakllichishka hayñikunta alliyachinkapak, llakichiy-wakllichiy 

tukushkakunapatak, kay kamachiypi mañashkata katishpa.



242

WANKURIY VII

CONTROL SOCIALTA SHINALLATA PAKTAKAYTA 
CHARISHPA KAY KAMACHIYTA RURANKAPAK

66 Niki.- Riksichina paktakayta charichun shinallatak tantanaku-
ykunata sinchichinkapak. Kay kamachiyta katichunka, warmikunata kay 

ruraykunawan paktakachunta mañana, runakunapak tantanakuykunata-

pash, ayllullaktakunatapash shinallatak shuk shuk mamallaktapi pushak 

runakuntapash shinallatak tukuyllapak kamaywasipi kay rimaywan llamkaku-

natapash, kay kamachiyta apakuymanta.

Chaypaka, mana shuk uchilla kamachiykunta pakishpami shinana kan, 

paktachirinkami kan kay nishkakunata:

a)	 Kamaywasikuna willachinkapak nishkakunami ukumanta hawakaman 

willachi paktachita ruranakan shinallatak tukuylla warmi tantanakuyku-

napakta kachun, ayllukunatapash; shinallatak willachinkapak comité 

nacional nishka tantanakuykunata, Kay yanapak hapikkunata, rikushpa 

shinallatak rurarishpa kachun Kay kamachiypi killkashkata

b)	 Awashka tantanakuykuna, colectivokuna, warmi tantanakuykuna, rura-

nami kan katichiyta rikuyta Kay kamachiyta paktachiy kamaywasikunata.

TUKUYLLA MAÑASHKATA RURAYKUNA

SHUK.- Sistema Nacional Integralpi pakta kay kamaywasikunapipash 

ñawparikuk shinallatak warmikuna llakichiy-wakllichiyta illachinkapak 

tantanakuymi, kullki mutsurishkata killkana kan clasificador orientador de 

gasto en políticas de igualdad de género kamaywasi ukupi, Kay ñawparikuk 

shinallatak hari-warmikunapak llakichiy-wakllichiyta illachik ukupi.
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ISHKAY.- Ecuador mamallakta, ministeryo de economía y finanzas 

ukumantami, paktachinkapa llamkanka shinallatak kullki mutsurishkata 

kunnkapa ruranakunata shinachun shinallatak Kay kamichiyta paktachichun.

KIMSA.- Sistema Nacional Integral warmipak llakichiy-wakllichiyta tuku-

chinkapak kamaywasikunami, warmikuta llakichiy-wakllichiy llamkak 

mashikunami, tantanakushpa warmikunapak llakichiy-wakllichiy yana-

pakkunata, paykunapak tantanakuypi charinami hampinata yachakushkaku-

nata, huma-yuyay hawa yachakushkakunata, tantanakuykunapi llamkashpa 

yachakushkakunata, shukkunapipash.

CHUSKU.- Ecuador mamallaktapa kamaywasikuna rurana kan willachikku-

nata watan watan, tukuyllapak kamaywasipi llamkakkuna nanayarishpa 

makipurarichun warmikunapak llakichiy-wakllichiy tukuchinkapak.

PICHKA.- Consejos Nacionales para la Igualdad ukupi, paykunapak 

ruranakunapi, shinkami rikuy apaykunata kay kamachiypi killkashkata.

SUKTA.- Tukuyllapak kamaywasikunapi llamkakkuna mana kay kamichiy 

nishkata katishpaka manakashpaka kaypi nikukta shinapash shinashpaka, 

paypak uchilla kamaychi nishkatapash, protocolo nishkatapash, 

chimpapurashka kaymaykunatapash mana uyaytukushpa pakikpika; uchilla 

kamachiypi nikta katishpa llamkaykunapi llakichiy tukunka, siwil llakichiy 

nishkakunata mana pakishpa manakashpaka chay ruraymantallatak, 

paktachiy ukupi mana takuriy tukushpa. 

Ecuador mamallaktapa kamaychiypi churashka Apuk Apakkuna, mana 

nishkata rurakpika shinallatak Kay kamaychiypi nishkata mana rurakpika, 

charita ushanmi kayachiy políticota, Asamblea tantanakuywan.

KANCHIS.- Ñawparikuk shinallatak warmikuna llakichiy-wakllichiyta illachik 

Sistema Nacional Integral ukuka, paypak Apuk Apakwan, watan watan mi 

rikuchina tukuyllaman imata shinashkata planes hawa, proyektos hawa 
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chay llamkaypi kamaywasikuna rurarshkakunata kay kamachiyta katishpa.

PUSAK.- Gobiernos Autónomos Descentralizados Kitikunapak ukumanta 

kachana kan Juntas Cantonales de Protección de Derechos ukupi rurachun 

haykata killpaychinkapa uchilla kamachiy katishpa.

Policía Intendencia Generalkuna shinallatak Policía Comisaríakuna 

kamaywaskunami rurashpa paktachina kan haykata killpaychinkapa uchilla 

kamachiy katishpa, juntas cantonales de protección kamaywasi kitipi 

illakpika.

TUKUYLLA MAÑASHKATA ASHA PACHAPALLA RURAYKUNA

SHUK.- Iskun Chunka punchapi yupashpa kay kamachiy wayraman 

shukllishkamanta, killharinkami shuk uchilla kamachiyta tukuylla nishkata 

rurankapak.

ISHKAY.- Consejo Nacional para la igualdad de Género ukupi, Ministerio 

de Justicia Ukupi, runakunapak hayñikunapi shinallatak apunchikpa wasi 

tantanakuy ukupi, Ministerio de Economía y Finanzas ukupi shinallatak 

Ministerio de trabajo ukupipash, chunka ishkay killakunapi kay kamachiyta 

riksichiska pachamanta, shinarinkami shinallatak rurarinkami shuk plan de 

transición nillkata paktayrurankapa ñawparikuk shinallatak warmikunapak 

llakichiy-wakllichiyta illachik Sistema Nacional ukupi. 

KIMSA.- Sistema Nacional Integralpi pakta Kay kamaywasikunapipash 

ñawparikuk shinallatak warmikuna llakichiy-wakllichiyta illachinkapak 

tantanakuymi, willachinka shuk katik uchilla kamachiyta shinallatak imashna 

shinanakunata shinallatak kay kamachiyta llamkachun kallarichinkapak, 

paypak paktachirina ukupi, charirinkami iskun chunka (90) punchakunata 

yupashpa katichinkapak kay kamachiypi Reglamento General nishka 

pankata wayraman willachik-rikuchishkamanta Kamachiy kipuy ukupi.
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CHUSKU.- Sistema Nacional Integralpi pakta Kay kamaywasikunapipash 

ñawparikuk shinallatak warmikuna llakichiy-wakllichiyta illachinkapak 

tantanakuymi, charinka chunka ishkay (12) killata yupashpa kay kamachiyta 

wayraman willachik-rikuchishkamanta, kallarichinkapak planes nichkata, 

proyekto nishkakunta, tukuyllapak ruray ukukunatapash, kunkapak 

runakunawan paktak llamkakkunata shinallatak kullki chariyta kuyuchichun, 

killkashka pankakunata achikyachichun, bases de datos nishkta manakash-

paka mayhan shukllapak willachiy pankata manakashpaka tecnologías 

nishkakunata, kay kamachiypi nishkakunta katichishpa.

PICHKA.- Llamkay Ministerio ukumi nishpa kachana kan tukuypak 

shinallatak shukpalla kamaywasikunaman, sukta (6) killapi kay kamachiy 

wayraman willachik-rikuchishkamanta, alliyachishpa kachun enfoquespa 

uchilla kamachiykunata, principiosmantapash, ambitokunamantapash, 

kay kamachiypi nishkakunata katishpa, chaypaka katichiykunata 

rurarinkami shinallatak asesoria nishkata kurinkami maykan yanapayta 

mutsurikkunaman.

SUKTA.- Ecuador mamallaktapak Asamblea tantanakuy ukumi makitakuri-

shpa shinana kan Comision Especializada Permanentes Justicia y Estructura 

del Estado kamaywasiwan, llamkakkunapak hayñikunawan shinallatak 

seguridad Social ukuwan, hampitukuna hayñiwan, Gobiernos Autonomos 

Descentralizados kamaywasi ukuwan, shinallatak Competensya del terri-

torio nishkawan, shinallatak Yachana, Runakay, Yachay, Tecnología ukuku-

nawan, mañankami willachichun sukta killayallikpi, Sistema Nacional 

Integralpi pakta Kay kamaywasikunapipash ñawparikuk shinallatak warmi-

kuna llakichiy-wakllichiyta illachinkapak tantanakuywan, kay kamachiyta 

paktachichun.

KANCHIS.- Warmikunapak llakichiy kipuy rikuk ukuta wiñachinkapak shuk 

tantakuyta rurapaychi, tukuylla sistemapi kak kamaywasikunawan, sukta 

killawan rikuchinkapak Warmikunapak llakichiy kipuy rikuk ukuta, kay 



246

kamachiypi nishkata katishpa, kaytaka hawamanta apankami Ministerio 
rector en Seguridad Social shinallatak Orden públicomanta llamkakkuna.

PUSAK.- Mamallakta Asamblea tantanakuy, chrinmi patsak ishkay chunka 
(120) punchakunata kay kamachiyta wayraman llukchilka pachamanta, 
rikunkami chimpapushpa churanata Código Orgánico Integral Penal ukupi, 
imashnallami kay kamachiypi rimakta, llakichiy-wakllichiy tukushkakunata.

ISKUN.- Kay kamachiyta wayraman willachik-rikuchishkamanta shuya-
nami patsak pusak chunka (180) punchakunata, Concejos Cantonales de 
Protección de Derechos ukumanta churanka ordenanzakunata ñawpa-
rikushpa shinallatak warmikuna llakichiy-wakllichiyta illachinkapak 
tantanakuywan.

CHUNKA.- Gobiernos Autonomos Descentralizados kamaywasikuna, 
mayhan nikipipash, patsak pusak chunka (180) punchakunata mana yallishpa, 
kay kamachik wayraman willachik-rikuchishkamanta mushukyachishpa 
katirinkami Plan de Desarrollo shinashkakunata, chaypimi kana uchilla 
kamaychikkuna shinallatak mutsurishka runa ruraykuna, chay pachapi 
shinallatak alli rurashka kana kay kamachiyta alli apashpa kankapa, mana 

charinkapa katichik nanayaykunata shinallatak impunidadtapash.

TUKUYLLA MAÑASHKATA SHINAPASH 
KILLKASHPA RURAYKUNA

SHUK.- Llamkaymanta kamachiymanta churay iskun (9) iñu-yupaypi, Niki 
chusku chunka ishkaypi (42) churay, kay iñu yupayta kimichiy “10. llakichiy-
wakllichiy tukushkakuna warmikunama kuna, achalla pachata pankakunata 
shinachun shinashpa yaykuyta ushachun uchilla kamachiy rurashkaman 
manakashpaka kamachiy paktachikunaman chayta Apak Apukwan, 
chayka mana imapash rikurinkachu llamkashka kullki hawawan, shinallatak 

vacaciones nishkata”.
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ISHKAY.- Ley Orgánica de Servicio público Niki kimsa chunka kimsa 

Nikipi ishkay inciso nishkapi, kayta yapachina: “Churashka Apuk Apak, 

kamaywasipi llamkakkunaman kuna kan, warmikunata llakichiy-wakllichiy 

tukushkakunamanpash, kuna kan permiso pankata shinapash mana 

vacación nishkata hapita ushanchu, tukuylla pacha mutsurishkata paypak 

pankakunta, yaykunkapak shinallatak rurankapa uchilla kamaypi apuk 

apakkuna”

KIMSA.- Ley Orgánica de Servicio público kamachiy ukupi Niki 48 (I) llikapi, 

“discriminación” shimipa katipi churana shuk comata, “violencia de género” 

shimikunawan.

CHUSKU.- Código Orgánico Integral penal kamaychiypi Niki 558 katipilla 

kay nishkata “Niki 558.1.-Warmikunata llakichiy-wakllichiy tukushkakuna 

killpaychinkapa uchilla kamachiy.-“ warmikunapak uchulla kamachiypi 

nishkakunata rurashpapash ashtawan, chimpupurachiskpa paktachiy Apuk 

Apakkuna kunkami kaykunata:

1.	 Policía ukupi llamkak mashikunta kumpayta mañayta usharinmi rinkapa 

wasipi tiyak-charishka imaykunata hapinkapak. Llakichiy-wakllichiy 

tukushkakunapak shukshika paykunapillami tiyan, wakllikik runapa 

kimirilla kumpakuna chaypi kakpi, ashtawanpash kawsay wasipi mana 

alli wakyta ushakpi shinallatak paypak makipi kak ayllukunapash; 

shinallatak,

2.	 Mañana haykata tikrachichun paypak wasipi tiyak-charishka imaykunata 

kay wakllichiy runata, shinallatak mañanami kan, shukllapak kawsay 

pankakunata shinallatak ima shuk warmipa manakashpaka paypak 

makipi kak ayllukunapak mutsurishka pankakunatapash wakllichiy runa 

charikukpika.

3.	 Warmi-hari llakichiy-wakllichiy tukushkakuna mañayta ushanmi ñaw- 

pa pachapi, chay pachapi shinallatak hipak procso penal pachapi.  
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Sistema de protección y asistencia a victimas pankapi yaykuchikpika, 

willachik mashi tukukpika shinallatak shuk shuk paktakay mashi tukuyta 

ushanmi, rikushpa imashna katichinakunata rikushpa.

PICHKA.- Código Orgánico Integral penal kamaychiypi Niki 78 katipilla kay 
nishkata “ 78.1. Shuk shuk ruraykuna shinallashpa alliyachinkapak warmi-ha-
ri llakichiy-wakllichiy tukushkakunapak.- Warmikuna llakichiy-wakllichiy  
tukushkakuna kakpika, paktachiy Apuk Apakmi mañayta ushan uchilla kama-
chiy kashna katita, mana pitapash karullama sakillpashukpalla manakas-
hpaka tantanakushka runakunapi wakllichishkakunata alliyachinkapak.

1.	 Charinami kan aycha ukku allichirina nishkata, humayuyaykunapak 
allikkaychita,llamkak manakashpaka yachakushpa katikukpika llakichiy-
wakllichiy tukushka mashi shinallatak paypak makipi kak ayllukunapak; 
shinallatak,

2.	 Wakllichishkakunata alliyachinkapak kawsayta ista-karu mamallaktapi 
hayñikunata katishpa runakuapa hayñiwan chimpapurarishkatapash.

SUKTA.- Código Orgánico Integral penal kamaychiypi Niki 157 shinapash 
killkana kay nishkata “Art. 157.- warmipak manakashpaka paypak makipi kak 
ayllukunapash humayuyayta llakichiy-wakllichiy tukushkakuna: visolencia 
psicológica nishka delitopi urmashka kan, mayhan warmita manakashpaka 
paypak makipi kak ayllukunatapash shinakpika, chantajekunawan, manipu-
lación nishkakunawan, llakiychiykunawan, wakllichiy rimaykunawanpash, 
humayuyayka wakllichiy kallarikukpika shinallatak carcelman rita ushanmi 
sukta killamanta shuk watakaman.

Kay humayuyayta llakichiy-wakllichiyta kallarichikpika, ashtawanpash 
irkiyashpa manakashpaka trastornosmentales nishkakunata kallarikukpika, 

carcelman rita ushanmi shuk watamanta kimsa watakaman.

Atención prioritaria tantanakuy ukumanta shuk runa mana allita rurashka 

kakpika; sinchi irkiyayta charikpika mana kashpaka mana imatapash haykata 
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rurayta ushakpi, sanción nishkaka yalli hatunmi kanka, ashtawanharin un 

tercio nishkata yapachishpa kanka.

KANCHIS.- Niki 159, Código Orgánico Integral Penalpi killkashkata, 

shinapash churashpa killkana kashna: “Art 159 warmikuna llakichiy-

wakllichiyta shinallatak paypak ayllukunatama mana alli yanapashpa, 

shinallatak pakishpa kakpika mana kimsa punchata llamkayta ushakpika. 

Chunka (10) punchata kimsa chunka (30) punchakamanmi, carcelpi churay 

tukuyta ushan,

Llakichiy runa, tukuyllata pakishpa manakashpaka paypak makipi kay 

ayllukunata makiwan waktashpa, chakiwan haytashpa, tankashpa, 

manakashpaka Sinchi waktaykunata-llapikunata rurashpa, shinapash mana 

lesionashpa kakpika, picha (5) punchamanta, chunka (10) punchakamanmi, 

carcelman rita ushan manakashpaka sukta chunkamanta (60), patsak ishkay 

chunka (120) pachakamanmi ayllulaktapi yanapakkunata ruranka shinallatak 

wakllichiyshkakunata alliyachispa.

Shuk runa shuwashpa, wakllichiyshpa, ikaykunata mana kushpa, 

llamkanapak ikaykunatapash, shukpalla pankakunata, manakashpaka 

sawarishpa imatapash tiyak-charishka ikaykunatapash Kay kamaychiypi 

mana nikukpika, ayllulaktapi yanapakkunata shinanka chusku chunka (40) 

pusak chunkakaman (80) pachakunakaman, shinallatak tikrachina charishka 

ikaykunata manakashpaka kullkitapash kuyta ushanmi, alliyachispa uchilla 

Integral kamachiyta.

Mayhanpash runakuna mana alli shimikunata warmikunman manakashpaka 

paypak ayllukunaman nikushpaka, mana kay kamachiypi nikkunapi 

urmashpaka, shinanami kan picha chunka patsak pachakaman ayllullaktapi 

yanapayta shinallatak humayuyaypi llakichiytukullkata tratamiento 

psicologico nishkata katichun churana, allikaychinkapak.
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PUSAK.- Código Orgánico de la Función Judicial kamaychiypi Niki 232 

shinapash killkana kay nishkata “Art. 232. Chimpapurachishpa paktachiy 

Apuk Apakkunami warmikunapak shinallatak paypak ayllukunata llakichiy-

wakllichiy tukushkakunata. Mayhan kitipipash acha acha runakuna tiyakta 

rikushpa, shinallatak sinchi llakichiy-wakllichiy tukushkakunata rikushpami, 

Paktachiy chumpapurachishpa Apuk Apakkunapak mashna llamkakunata 

rikunka, Concejo de la judicatura kamaywasi ukupimi chayta rikunka, paypak 

maypi kawsanatapash rikushpa.

Concejo de la Judicatura ukumiwiñachinka oficinas teknicas nishkata, 

hampik yachay mashikunawan, humayuyayta allichik mashikunawan, 

trabajo Socialkunawanpash alli paktachiyta kunkapak.

Kaykunata rurayta ushakrin:

1.	 Riksina warmikunapak shinallatak paypak ayllukunapak llakichiy-

wakllichiy tukushkakunapak shinashka rurashkakunata.

2.	 Killpaychinkapa uchilla kamachiy katishpa paktachikpi, chimpapurashpa 

paktachiy apuk apakmi pensión de alimentosta kunka, kay katichikkuna 

tyakpika llakichiy-wakllichiy tukushkakuna kashpaka. Chimpapurashpa 

paktachiy apuk apakpash ruranakanmi mana kaykunata paktachikpipash; 

shinallatak, 

3.	 Paktachina kan tukuylla kamachiypi nikushkakunata.

ISKUN.- Código Orgánico Rikuk kamaychiypi Niki 109 yupay pusakpi 

(8) shinapash killkana kay nishkata “Art. 109 Sinchipacha sinchi pakishpa 

ruraykuna. Función Judicialmanta llamkakkunaman, llukchinkapa sancionta 

churayta usharin, kaykunata pakikpi: (...) 8. Delitota shinashkashna, 

coautor kashpaka manakashpaka pakak kashpapash, Karselpi churay 

tukushkakashpaka warmikunata shinallatak paypak ayllukunata llakichiy-

wakllichiyta rurashkakashpaka, charita ushanmi carcelpi sukta killata.
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CHUNKA.- Niki 570, Código Orgánico Integral Penalpi killkashkata, shinapash 

churashpa killkana kashna: “ Art 570. Chimpapurachishpa paktachiy Apuk 

Apakkunami uchilla kamaychikunata warmikunata shinallatak paypak 

ayllukunata llakichiy-wakllichiyta rurashkata rikushpa katichiykuna.

1.	 Chimpapurachishpa paktachiy Apuk Apakkunami rurana kan 

warmikunata shinallatak paypak ayllukunata llakichiy-wakllichiyta 

tukushkakunapak ruraykunata shinallatak mayhan llakta ukupi mana 

chaypapacha unidades especializadasta charikpika, garantias penalesta 

Chimpapurachishpa paktachiy Apuk Apakmi katichinka.

2.	 Fiscalkuna, defensor públicokuna; shinallatak,

3.	 Sistema Nacional de Protección Asistencia de victimas ukuman chayayta 

ushanmi llakichiy-wakllichiyta tukushkakuna, penal ñanpi kashpa mana 

kashpaka hipamanpash, rikushpa imashina katichinakukta.

CHUNKA SHUK.- Código Orgánico de la Organización Territorial 

Autonomía Descentralización kamachiypi Niki 333, literal g katichiy ukupi 

shinapash killkana kay nishkata “h) Atención prioritaria tantanakuy ukupi 

llakichiy-wakllichiyta tukushkakunapak ruraykunamanta”.

TUKUYLLA MAÑASHKATA URMACHIK-TUKUYTA RURAYKUNA

SHUK.- Warmikunata, ayllukunata wakaychina kamachiyta urmachina 

kan, 1995 watapi 11 Kapak killapi Kamachiy Kipuy. 839pi shinashkakunata, 

tukuylla reformashkakunanti

ISHKAY.- Urmachishka sakirin tukuylla nikipi sinchitukushka kamachiykuna.
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TUKUYLLA MAÑASHKATA PUCHUKAY RURAYKUNA

Kay kamachiytaka paktachishpa ruray kallaririnkami Kamachiy kipuy ukupi 

wayraman llukchispa-rikuchishpa pacha-punchamanta.

Asamblea tantanakuypi kushpa killkachishka, Quito Distrito Metropolitano 

kuskapi, Pichincha markapi, ishkay chunka kimsa (23) Kulla killapi, ishkay 

waranka chunka pusak (2018) watapi.

f.) DR. JOSE SERRANO SALGADO

Apuk Apak

f.) DR. LIBIA RIVAS ORDOÑEZ 

Killkak
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WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA 
RIMAY KAMACHIY

Mamallakta Pushakpak Killkashka 397 

Kamachiy Kipuy Suplemento 254, 24 puncha, Raymi killa, 2018 wata. 

Mushuk rurashka: 14 puncha, Karwa killa, 2018 wata. 

No. 397

Lenín Moreno Garcés 

ECUADOR MAMALLAKTAPAK PUSHAK

Riksichiy: 

Ecuador mamallaktapak mama kamachiypi, 2 yupay Niki 11pi, shinallatak 

4 yupay Niki 66pi, paktachichin runakunapak yuyaykunata shinallatak 

hayñikunatapash paktalla ama llakichiriy tukushka kawsachun;

Kallari rimaypi, yupay 3 Niki 11 Ecuador mamallaktapak mama kamachiypi nin; 

mama kamachiypi rimashka hayñikuna, shinallatak garantyakuna, shinallatak 

shuk mamallaktakunawan rimarishka hayñikunapi killkashkakunaka kanmi 

kunanta, ñata ruraypi churana tukuy estadopak llamkak runakunapak 

ñawpapi, rikuk ukupi, kamachiy paktachiy ukupi kashpapash, killkashkapi, 

mañashkapi kashpapash;

Ecuador mamallaktapak mama kamachiypi, 4 yupay Niki 11pi willachin kayta; 

mana shuk norma juridica suchuchiy ushan kay misharishka hayñikunata, 

shinallatak mamakamachiypi rimashka yuyaykunatapash;

Kallari rimaypi, yupay 8 Niki 11 Ecuador mamallaktapak mama kamachiypi 

paktachichun nin; kay hayñikunaka kallarishpa katichishpa paktachina 

kan, normakunata, tukuyllapak chayachun, shinallatak chay paktachunka 
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Estadomi kallarina, wiñachina kay rimashkakuna tukuyllapak riksirishpa 

kachun shinallatak kawsachunpash;

Ecuador mamallaktapak mama kamachiypi, 9 yupay Niki 11pi willachin 
kayta; Estadopak llamkaymi kana kan respetana, respetachina kay runaku-
napak mishashka hayñikunata, mamakamachiypi, shinallatak shuk ista llak-
takunawan ari nishka hayñikunatapash;

Niki 35, Ecuador mamallaktapak mamakamachiypi willachin; warmi 
wawakuna, malta kuytsakuna, wasi uku llachichiy tukushka, yukuy waklichiy 
tukushka, shinallatak llakichiy tukushka wawakunaka alli rikuy tukushkami 
kanka publiko, shinallatak kullkipak rikuk ukukunapi, chaypika Estadomi 
ashtawan rikushpa katinka nishpa fankalla llaki tukuy ushak runakunataka;

Niki 66pi, 1, 2, 3, 4, shinallatak 9 yupaykuna, Ecuadorpak mamakamachiypika 
riksichin shinallatak garantyata kun runakunaka mana paykunapak 
kawsaypi pipash satiriy ushanchu, sumak kawsayta charichun, integridad, 
paktakay, mana anchuchiy tukuna, yuyaykunata hapi ushana yuyaywan, 
shinallatak paykunapak piwan kana, pitak munana, shinallatak wawakunta 
charinakunapi nishpa; 

Niki 75, Ecuador mamallaktapak mamakamachiypi riksichin, tukuylla 
runakunami charin kamachiy paktachiy tukunata, kayka gratis kay ushan, 
shinallatak pipash kumpachun, mana imatapash rikuspalla paykunapak 
hayñikuna wakaychishka kachun, kaytaka tukuy kamachiy, yuyaykuna, alli 
katichishka kachun, mana pipash wakcha sakichiy tukushka kanachu nishpa; 

Niki 76, Ecuador mamallaktapak mamakamachiypi riksichin, tukuy rura-
nakunapi maypimi riksichin hayñikuna, shinallatak paktachinakuna kakpi-
ka, imapash kachun, tukuy runakunapak debido procesota katichun nishpa; 

Niki 78, Ecuador mamallaktapak mamakamachiypi riksichin, pipash llaki-
chiy tukushka kashpaka charikrin shuk allipacha wakaychita, shinallatak 
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ashtawan llakichiy tukuchun harkachishka kanka, ashtawanpash, ima riksi-
china, rikuchina kakpipash, ama ashtawan llakichiy tukuchun. Chayta alli-
chinkapakka shuk integral allichitami rikuchina kanka, kay shina, kashkata 
riksichina, tikrachichina, kullkita charichina, allichina, kutin ama llakichiy 
tukuna, shinallatak hayñikunata sinchiyachina;

Niki 84, Ecuador mamallaktapak mamakamachiypi riman, Asamblea uku, 
shinallatak shuk kamachiy rurak ukukunapash maymanta charinka allichinata, 
mushukyachinata kamachiykunata shinallatak shuk normakunatapash 
ima shina mamakamachiypi rimakun shina, karu llaktakunawan rimashka 
hayñikunatapask kimichishpa, runakunapak dignidadta sinchiyachinkapak;

Niki 85pi, yupay 1, Ecuador mamallaktapak mamakamachiypi riksichin, 
tukuy política pública ruraykuna, paktachikuna, alliruray tupuykuna 
runakunapak hayñikuna mamakamachiypi riksichishkakunaka sumak 
kawsayta charichunmi kan, shinallatak hayñikunata charichun;

Niki 147pi, yupay 13, Ecuador mamallaktapak mamakamachiuypi rikuchin, 
mamallataktata hatun pushakpak llamkay kanmi, mushuk reglamentokunata 
riksichina kay kamachiykuna paktachishka kachun, ima kashkata katishpa, 
shinallatak makiwan rishka kachun Estadopak ruraykunawan;

Niki 341pi, yuyay 1, Ecuador mamallaktapak mamakamachiypi nin, Estadomi 
tukuy ñankunata alli rurashka kanka runakunakuna wakaychishka kachun 
paykunapak tukuy kawsaykunapi, paykunapak hayñikuna, shinallatak 
yuyaykuna mamakamachiypi riksirishka kachun, ashtawanpachaka maypimi 
paktalla kana, mana llakichiy tukuna, shinallatak pankalla llakichiy tukuy 
ushan runakuna ama anchuchiy, llakichiy, makay tukuchun;

Niki 341pi, yuyay 2, rimanmi kay tukuy wakaychiy ruraykunaka alli sistema 
rurashkapimi katichishka kanka ima shina kamachiy rimashka shina;

Niki 424pi, yuyay 2, Norma Suprema rimashka nin, mamakamachiy ruray, 

shinallatak hayñi hawa shuk ista llaktakunawan tratadokunapi Estado ari 
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nishkakunaka, mamakamachiyta ashtawan alli rurashka yuyaykunami 

ashtawan hawapi ari nishka kanka;

Niki 280, Ecuador mamallaktapak mamakamachiy riksichink, mamallaktapak 

Wiñashpa ñawpaman kati Plan ruraymi kanka maypimi tukuy ruraykuna 

warkurinka, kayka política, programa, proyektokuna, shinallatak kullki-

kamachiy ruraykuna Estadopak, shinallatak kullki charichiy, ruray, 

llamkaykuna Estadowan, markakunawan, kitikunawan, kitillikunawanpash. 

Kay ruraykunaka maymanta paktachishkami kana nishpa kan, tukuy 

llamkakkunapakllata;

Mamallakta pushak killkashka 1109, killkashka Kamachiy Kipuy 358pi, 12 

puncha, Raymi killa, 2008 watapi, mamallakta pushakka kunmi Justiciata, 

runakunapa hayñikunata shinallatak Cultos Ministerioman apachun, 

riksichichun Ecuador muyunti Plan Warmikunata, wawakunata llakichiy 

ruraykuna tukuchishka kachun; 

Asamblea tantanakuy llukchirka shuk Warmikunata Llakichiy Ruraykuna 

Chinkarichun kamachiyta, Kamachiy Kipuy 175pi killkashka, 5 puncha, 

Panchi killa, 2018 watapi;

Kay kamachiypi kallari rimayka kunmi, iskun chunka punchakunata, 

killkashka punchamanta kay Reglamentota rurashka kachun;

Kay Sistema Integral Warmikunata Llakichiyta rikuk ukumi shuk-shuk 

tantanakuykunawan, normakuna, plankuna, programakuna, políticakuna, 

ruraykunata ñawpaman apanka llamkashpa ama warmikuna llakichiy 

tukuchun. Kaytaka rurankami wakaychishpa, rikushpa, tikrachishpa pipash 

llaki-apashka kakpi; 

Kay Sistema ruray shunkupimi kan, yuyana, rurana, paktachichina, katichina, 

rikuna, shinallatak yuyaychina normakunata, políticakunata, programaku-

nata, shinallatak ruraykunata tukuy llakta-pushay rikuykunapi allipacha 
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rimashpa, kay warmikunata llakichikunata wakachinkapak ashtawanpash 

tukuchinkapak;

Maymantami mutsurishka kan kay ruraykunaka normakunawan kachun 

katichinkapak, shinallatak kay warmikunata llakichiy ruraykuna killkashka, 

katichishka kachun tukuy llamkak ukukuna kay Sistema Integral Warmikunata 

Llakichiy Ruraykuna Chinkarichun;

Tukuykunapak llamkay yuyaykuna kay Sistema Integral Warmikunata 

Llakichiy Ruraykuna Chinkarichun ukumantami rikuna tukuy ruraykuna 

paktalla richun tukuylla kay llamkaypi pakta kakkunawan, kayka 

mamallaktapi, shinallatak kitikunapi kashpapash, kullkikunata kuskakunata 

allipacha wakaychinkapak;

Killkashka MEF-MINFIN-2018-0300-O, 4 puncha, Aymuray killa, 2018 watapi, 

Kullkimakamachik Uku pushak, Maria Elsa Viteri Acaiturri ari nishka kay 

Reglamento yuyayta, kay ruraykunaka kullkitaka mana yapa mutsurinchu, 

ashtawanpash paykunapak yuyayka kanmi kamachiykunata, normakunata 

rurana kay llakichiy tukushka warmikunata yanapankapak; shinallatak,

Mutsurinmi nishka Tukuyllapak kamachiy ukupi kimichina nishpa, alli 

ruraykunawan kay yuyaykunata ñawpaman apankapak.

Chayka, Niki 147pi, yupay 13 Ecuador mamallaktapak Mamakamachiypi 

nishka shinaka, kay  kamachiyta riksichin:
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WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA RIMAY 
KAMACHIY

KAMACHIY

KALLARIY KAPAKNIKI

RIKSICHIKUNA

1 Niki.- Yuyay.- Kay  kamachiypak hatun yuyayka charinmi alli normakuna 

rurarishka kachun kay WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA RIMAY 

KAMACHIY; shinallatak kay rimaypi ima shina wakaychina, rikuna, allichina, 

tikrachina rimaykuna paktashka kachun pi llakichiy tukushka warmikunapak.

2 Niki.- Maypi.- Kay  kamachiyka tukuy muyuntin Ecuador mamallaktapimi 

rurarishka kanka.

Ecuadormanta warmikuna, karu llaktapi kakkunapashmi kay kamachiypi 

rimaykunawan wakaychishka kanka, paykunaka mañay ushanmi 

yanapaykunata Ecuadorpak consulado ukukunapi ima shina paykunapak 

kawsay karu llaktapi kakpipash.

3 Niki.- Kallariy Yuyaykuna.- Paktalla, Ecuador mallallaktapak 

Mamakamachiypi nishka shina, shinallatak Warmikunata Mana 

Llakichinamanta Rimay Kamachiy nishka shina, Ecuador mamallaktaka 

kanmi, mana shuk apunchiktalla rimak, katiklla, paktalla, chimpapuraylla, 

paskarishkalla, chushaklla, tukuylla kimirishka, fankalla ruray, shuk shuk 

runakaykunata allikachik.

4 Niki.- Ari nishpa rimay kamachiykuna, shinallatak ima shina wakaychina 

yuyaykuna.- Kay kamachiypi imapash mana pankalla hamuktay kakpika, 

kaykunaka llakichiy tukushka runapak yuyaypimi ashtawan kimirinka.
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KAMU I

IMA SHINA RURANATA SHUK SISTEMA INTEGRAL 
WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA SHINALLATAK 

WAKAYCHINAMANTA

WANKURIY 1

RIKSICHIY

5 Niki.- Mamallakta ruraykunawan paktalla.- Kay Sistema Integral 

Warmikunata Mana Llakichinamanta Shinallatak Wakaychinamanta rimay 

yuyayka paktallami rina kan Kay Llaktamuyuntin Ruraykunawan paktalla.

Mayhan yanapakwasikuna kay Sistema ukupi kakkunami tukuy yuyaykunata, 

rimaykunata, ñankunata, kimichinka kay ruraykuna paktarishka kachun, 

Ecuador wiñashpa ñawpaman katichun llamkaykunawan.

Kay llaktapak wiñashpa ñawpaman kati ruraykunapash kimichinka paykuna-

pak yuyaykunapi, ruraykunapi, ñankunapi ima shina warmikunata llakichiy 

ruraykuna chinkachun.

6 Niki.- Allpapachawan paktalla ruraykuna.- Kay llaktamuyunyin Wiñashpa 

ñawpaman kati shinallatak Allpapacha ruraykunawan paktallami rina kan 

kay warmikunata llakichiy ruraykuna chinkashpa kachun. Kay ruraykunaka 

paktallami rina kan marka, kiti, kitilli llamkaykunapipash.

Kay Warmikunata Mana Llakichinamanta Shinallatak Wakaychinamanta 

ruraykunaka kamachiy hawa allipacha chimpapurashpa ruray paktallami 

rina kan. 
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WANKURIY II

SISTEMA INTEGRAL WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA 
SHINALLATAK WAKAYCHINAMANTA RIKUNAMANTA

7 Niki.- Sistemata pushakmanta.- Kay sistemata pushak ukumi kamachiy 

hawa, shinallatak kay katiy ruraykunata rikushka kanka:

1. 	 Rurana, ari nichina shuk Hatun Plan Warmikunata Mana Llakichinamanta 

Shinallatak Wakaychinamanta.

2. 	 Kay sistema alli llamkachun ñankunata rurana.

3.	 Kay yuyaykunamanta llamkana ukukunawan paktalla alli llamkana 

ñankunata rurana.

4.	 Tukuylla sistemapi llamkak ukukunaman yachachina paktachinkapak kay 

Plan Warmikunata Mana Llakichinamanta Shinallatak Wakaychinamanta 

rimaykunata.

5. 	 Watantin rurana willachikunata ima shina llamkashpa shamushkamanta 

kay Warmikunata Mana Llakichinamanta Shinallatak Wakaychinamanta 

llamkaykunapi shuk-shuk sistema ukupi kakkunawan paktalla. 

6. 	 Shuk ñanta rurana kay sistema ukupi alli llamkaykuna katishka kachun, 

shinallatak kayshun sistema ukupi kan kumpakunawanpash.

7. 	 Paktalla llamkanata maskana tukuyllapak llamkak ukukunawan shinalla-

tak shukpalla llamkakkunawanpash kay llakichiy tukushka warmikuna 

shinallatak paykunapak ayllukunamanpash.

8.	 Paktalla llamkanata maskana llaktapi runakunapak tantanakuy 

ukukunawan pankalla richun, maskachun, rikuy tukunkapak, shinallatak 

yanapariy tukunkapakpash.
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9. 	 Yachana wasi ukukunawan paktalla llamkana kay warmikunata llakichiy 

ruraykunamanta yachakushpa katinkapak.

8 Niki. Paktalla llamkanamanta.- Kay sistemata pushak ukumi kayachinka 

tukuylla yanapakwasikunata, tantanakuykunata, shinallatak pipash 

munakpika tantanakuykunaman kay Hatun Plan Warmikunata Mana 

Llakichinamanta Shinallatak Wakaychinamanta yuyaykunapi llamkankapak.

Shinallatak kay Sistema pushak kayachiy ushan shuk mana kay sistema 

ukupi kan yanapakwasikunatapash imapipash mutsurishka kakpika kay 

warmikunata llakichiy ruraykunata chinkachinkapak munaywan.

WANKURIY II

IMAWAN, IMASHINA SISTEMAPI LLAMKANAMANTA

YUYAYPAKUNA I

Imashinamanta willay

9 Niki.- Willay.- Tukuylla sistema ukupi kay yanapakwasikunami maymantami 

willanka Sistema pushakman tukuy willaykunata, kay willashka hawa 

llamkankapak yuyaykunawan, paktalla, katichishpa, rikushpa kay Hatun 

Plan Warmikunata Mana Llakichinamanta Shinallatak Wakaychinamanta 

llamkayta.

Kay sistema ukupi kak yanapakwasikunamanta shamushka willaykunaka 

allipachami yanapanka warmikunata llakichina ruraykunata karkashka 

kachun, wakaychichun, sinchiyachichun.

Tukuyllapak llamkak ukukunaka maymantami willanka imapash mutsurishka 
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yachana willay tiyakpika Sistema pushakman utkalla.

10 Niki.- Ima shina willaykunata maskanamanta.- Tukuylla Sistema ukupi 

kak yanapakwasikunami maymanta wakaychinka pi willashka shutita, 

shinallatak utkalla willanka ima tiyakpipash.

Ima shina willana, riksichina ñankunataka kay Sistemata pushak ukumantami 

riksichinka, kay ñankunatami katinka tukuylla kay Sistema ukupi kak 

yanapakwasikuna.

YUYAYPAKUNA II

Kipuy Killkay Warmikunata Llakichikkunamanta

11 Niki.- Willachiy.- Kay Kipuy Killkay Warmikunata Llakichikkunamanta 

ukupimi tukuy willaykuna allichisha kanka. Kay kipuy rurayka 

maskankami riksinkapak, mushukyachinkapak tukuylla Sistema ukupi 

kak yanapakwasikunamanta, shinallatak kaypi rikushpami ima rurana 

yuyaykunata wiñachishka kanka ima shinalla kay políticakunata, ruraykunata 

katinata warmikunata llakichikunata tukurichun.

12 Niki.- Pi rikunamanta.- kay Kipuy Killkay Warmikunata Llakichikku-

namanta rikuk ukuka kankami kay Kamachiy Paktachiy, Runakunapak Hayñi, 

shinallatak Apunchik Rikuk uku, shinallatak paktalla Seguridad Ciudadana 

Orden Público shinallatak Judicatura uku. 

13 Niki.- Ruraykuna.- Kay Kipuy Killkay Warmikunata Llakichikkunamanta 

rikuk ukunami charin kay llamkaykunata:

a)	 Rurana, ñawpaman apana, purichina tukuylla Sistema ukupi kakkunata, 

yuyaykunata, ñankunata, rimaykunata ima shina kay ruraykunata 
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ñawpaman apanamanta, willachinamantapash.

b)	 Shuk mapa rikchakta rurana tukuylla mamallaktapi warmikunata 

llakichishkakunata. 

c) 	 Willaykunata wiñachina ima llakichikuna mi ashtawan tiyan kamachiypi 

rimashkakunamanta, chimpapurashpa kipuykunapi killkashkakunawan.

d)	 Paktalla chimpapurachina, yuyaykunata, ruraykunata, kipuyta 

wiñachinkapak.

e) 	 Wiñachina ima shina yupaykunata kipuypi ruranakunata warmikunata 

llakichishkakunamanta.

f) 	 Wiñachina paktalla rimay ukukunata shuk shuk tantanakuykunawan, 

llaktakunawan, runawakunawan, shinallatak llakta pushakkunawan kay 

kipuykunata wiñachinkapak.

g) Rurana normakunata, mana ñanmanta llukshishpa ruranakunata 

mamallakta muyuntin shuyukunata maypilla warmikunata llakichikuna 

tiyankta yachankapak.

14 Niki.- Warmikunata llakichiyta Yupay Kipuykunamanta.- Kay 

Warmikunata Llakichita Yupay Kipuykunaka charinkami, watakunata, 

mayhan ayllu-runakuna kakta, hari, warmi, yachay, charik, mana charik, 

ushak, mana ushak, mamallaktamanta ista-karu llaktaman rikkuna 

shinallatak mana rikkuna, sawarishka, mana sawarishka, llakichikpa, 

shinallatak llakichiy tukukpatapash, imashina llakichishkata, riksichu, mana 

riksichu llakichishkapak, punta willashkakuna, shinallatak ashtawan shuk 

mutsurishka willaykuna imashinami tiksimuyu muyuntin runakunapak 

hayñita rikuk ukukuna nishka shina. 

15 Niki.- Shukllapi Warmikunata Llakichishkamanta Kipuy Pataku 

Nishka.- Kay Sistemata pushakka shyachinkami shuk llamkaypak tecnica 
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pataku nishka, tantarinmi Ministerio del Interiorpi llamkakkuna, Paktakay 

kamay wasimantapash, Runahayñi, Secretaria Nacional de Planificación y 

Desarrollo nishka; Kamachik Tantanakuy; Instituto Nacional de Estadística 

y Censosnishkamanta; Fiscalia General del Estadonishka, Tukuyllakunata 

kamachik; Tukuy Ayllullaktakunata Kamachik; chasnallatak, Consejo Nacional 

para la Igualdad de Géneronishka, tecniconishka yuyaykunata chashnallatak 

ima shina Shukllapi Warmikunata Llakishkamanta Killkayta rurankapak kan-. 

Seguridad Ciudadana y Orden Públiconishkapak pushakmi kay patakuta 

ñawpaman apanka.

Sistemata pushakka ushanmi shutak sistemapi kakkunaman kay Shukllapi 

Warmikunata Llakirishkakunata Killkaytaka minkankapak.

16 Niki.- Sistemakunapak paktaruray.- Tukuy Shukllapi Warmikunata 

Llakirishkakunata Killkay yachaykuna, llakirushka warmikunapak 

kakpi, pakallami rurarinka. Tukuy sistemapi kakkunaka yachaykunata 

paktachinkapak usharinmi, chaymanta kayta katinkakuna:

1.	 Ima shina pushakkuna yachachishka rurana kan yachaykunata, chas-

hnallatak mutsurishkakunata kay warmikunata Mana Llakichinamanta 

Rimay Kamachiypi chashnallaktak kutush sistemapak hillaykunapi

2.	 Pushakman rikuchinakan paktalla tukuy uchilla kamachita chashnallatak 

ima shinatak willaykunata rurana, paktachina kunata.

3.	 Sinchiyachina kan willaykunata rurankapak chashnallatak imashina 

paktachinata.
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YUYAYPAKUNA III

Warmikunata Llakichikkunamanta Mamallaktapak 
Hatunrikuy

17 Niki.- Paktayuyay.- Warmikunata Llakichikkunamanta Mallaktapak 

Hatunrikuyka paktalla rikunakan, kamachinka, yuyaypaktachinka chashna-

llatak ima shinatak kay kamachik cashnallatak normative Nishka paktalla 

churarinkuna.

18 Niki.- Asesoria Técnica nishka.- Kariwarmi rikchakamak mamatan-

tanakuy, mamallaktapak kipuy kamak, paktalla rikushpa Warmikunata 

Llakichikkunamanta Mallaktapak Hatunrikuyta yanapanka.

19 Niki.- Shinanakuna.- Warmikunata Llakichikkunamanta Mallaktapak 

Hatunrikuyka, kaykunata rikunka:

Kipuykunata paktalla rikuna kan yupaykunawan rikunka ima shina kakun 

warmi llakikuna tukuy mamallaktapi chashnallatak ayllullaktakunapi.

b) 	 Watanta watanta rikuchinka pankakunapi ima shinatak tukuy 

tukuyllakunapak políticanishkakuna rikunakukun, kamachinakukun, 

allichinakun, tukuylla warmi llakirikkunapak mamallaktapi chashnallatak 

ayllullapi; willachinka ima shina paktalla kanata.

c)	 Tukuylla ima shina warmita llakichikkunata paktalla rikuna kan kay 

kamachikpi killkashkata rikushpa.

d)	 Istak karu llaktakuna runahayñimanta nishkakunata paktalla rikuna kan 

mashna paykuna nishka rurashpa paktachishkata.

e)	 Yuyayshpa rikuchikkunata sayachina kan Hatun mamallaktapak 

warmikunapa llkita harkay anchuchikman.
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f)	 Watanta watanta rikurana kan mashna paktalla tukuy yuyaykuna 

rurarishkakunata, warmi llakikuna mashnalla karkarishkakunata kay 

Gobiernos descentralizados nishkakunapi.

g)	 Alli ruraykunata hapina kan kay warmi llakichikunata harkaymanta 

rikushpa paktalla rurankapak.

h)	 Tantanakushpa llankaykunata purichina kan chashnallatak allin 

ruraykunata tikuy paktachishpa sistemapikak wasikunaman.

i)	 Runranka codificasion nishkaman ima shina rurayta, Nikinka chash-

nallatak chakchurinka tukuy yachaykunata kay Ecuador mamallaktapi 

warmikuna llakirikta yachaymanta hapishpa. 

j)	 Yachaykunata ruranrina kan kay Tukuyllapak política warmi llakimari-

manta rikurashpa harkaykunamanta mashnalla paktay usharishkakunata 

rikunkapak. 

YUYAYPAKUNA IV

Warmikunata wañuchik llaki Rikunarak Paktayuyay

20 Niki.- Ñapash willachik llika.- kay ñapash willachik llikaka tukuy paktalla 

rurarik tantanakuymi kan ñapash rikunkapak warmipak llakichikunata, 

mana chayrak achka llakipi urmarikpi, paktalla rikunka warmita wañuchik 

munaykunapi, pushkami kanka Seguridad ciudadana nishka chashnallatak 

Orden Publiconishka, paykuna ruranka tukuy hillaykunata chashnallatak 

metodolofianishkakunata ashtawan pakta pakta llkirikkunata tarinkapak.

21 Niki.- Ukukamaywasipi Tarishka Llakirikkunapak Willay Mañaymaskay.- 

Ñalla tukuy wakllichina tukunakunata yacharichishka kipa, Seguridad 
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Ciudadananishka chashnallatak Orden Publiconishka willachinkami kutishuk 

sistemapi kakkunata, ñawinchik ñapash kallarichun warkllirishkamanta 

chashnallatak wakllichik runawan. 

YUYAYPAKUNA V

Warmikunata llakichita rikurana chashnallatak anchuchina 
mamallaktapak hatun paktayuyay

22 Niki.- Warmikunata llakichita rikurana chashnallatak anchuchina 

mamallaktapak hatun paktayuyay.- Kaymi kan tukuy pakta rurayman 

hillay, tantachin tukuy ushaykunata, kapakkamaykunata, rurarikkunata 

chashnallatak rukuranapak yanapaykuna, chashnallatak warmikunapak 

llakikunata chinkachinkapak, punta rikuna kan wawakunata chasnllatak 

mutsu wambrakunaman.

Kay yuyaytaka mushukyachinami chusku watan watan hipa, tukuyllata 

rimachichishpa.

Kay yuyayka Shukllapi Warmikunata Llakichishkamanta Kipuymanta nish- 

kawan paktana kan.

23 Niki.- Tiyakkuna.- Warmikunata llakichita rikurana chashnallatak 

anchuchik mamallaktapak hatun paktayuyayka sistemapak pushakwanmi 

tantarishpa rurankakuna, shamuk yuyaykunawan:

1.	 Warmikuna llakirishkakunata pakta yupayna kan

2.	 Kay políticas chashnallatak ruray yuyaykunata shamuklla pachaman 

karu shamuk pachaman rurana kan

3.	 Pakta ruraykunapak Chayanakuna chasnallatak rikuchikkuna
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4.	 Ima shina tantarishpa rurana kuskakunapi chashnallatak llakta ukukunapi 

warmi llakirishkamanta

5.	 Modelo de gestión chashnallatak estrategias nishkakuna 

paktachinkapak.

Kayta pushakka rikuna kan ashtawan paktalla tukuy servicio nishkakuna 

warmi llakirishkakunaman chayanakama chashna yuyaypaktaywan katishpa.

YUYAYPAKUNA VI

Pushayyachay rurayta ñamparina, llakita anchuchik chash-
nallatak pakta gad wichiyana yuyaykuna.

24 Niki.- Ñawpárikushpa imashna shinanakuna- Wiñay yuyashkakuna 

chashnallatak allpa kamachik kay Gobieno autónomo descentralizado 

nishakka churarinka tukuy pushayyachaykunata Rurayta Ñamparina, Llakita 

warmikunamanta Anchuchik, hatun mamallaktapak rikchak yuyaykunawan 

kana kan.

Pushayyachykuna Rurayta Ñamparina, Llakita warmikunamanta Anchuchik, 

Gobiernos Autónomos Descentralizadosnishka kunapi charinami kan, 

shamuk yuyaykunata:

1.	 Llakta ukupi ima shina kay warmi llakikunata tiyashkata rikuchina kan

2.	 Tukuy mashnalla warmikuna mutsurikunata tarinakan 

3.	 Kay modelo de gestionishkaka paktalla kana kan Warmikunata lla- 

kichita rikurana chashnallatak anchuchina mamallaktapak hatun 

paktayuyaykunawan
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4.	 Yuyaykachaykuna Katik chashnallatak paktay, Nikikuna rukunayan 

kan sistemata pushak, warmikunata llakichiyta mamallaktapi 

Hatun rikurayakwan chashnallatak mamallaktapak secretaria de 

planificacionnishkawan.

Gobiernos Autonomos Descentralizados nishkakunaka, tukuy kamachiyta 

paktankapakka alli llankakkunata churankami.

WANKURIY III

LLAKTAYUK CHAYPIKAY

25 Niki.- Llankayñan aynikuy.- Estadoka paktalla rikuna kan ima shinatak 

llaktayukkuna chaypikaykuna kamachikunata paktankapak.

Sistemapi kuskakunaka llaktayuk chaypikaykunata wiñachinka, marka kiti 

patakukuna sumaklla shuk yuyayta hapinkapak kay warmi llakichikunata 

anchuchinkapak, chuyalla tukuyta rikuchina kan chashnallatak ima lankas-

hkata rikuchina kan.

26 Niki.- Llaktayukkunapak rikuy tantanakuy.- Sistemapak kuskunaka, ima 

shina ruray ushaykunata rikushpa kanka, Llaktayukkunapak rikuy tantanakuy 

shayachiyta ushankunami kamachikunata paktayman tukuy chaypikay 

Orgánica Kamachik llaktayukkuna aynikuy nishkapi china.

Llaktayukkunapak rikuy tantanakuykunaka chashnallatak kuska kimirishka-

manta rikuchinakan tukuy yachaykunata chashnallatak ima allichinata 

Warmi Llakichitakunata Mamallaktapi Hatun Rikuy rikuchikpi.
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WANKURIY IV

KAMAYKU KATIY

27 Niki.- Kamayku Katiy.- Sistemata pushak paktalla rikurana kan tukuy kimi-

rishkakunata tukuy yuyaykachayta kamayku katina kann kay mamallaktapa 

warmi llakichikunata rikunata, chinkachinkapak hatun yuyayta rikushpa.

Watapi paktashka rikuchik pankata mamallaktapa warmi llakichikunata 

rikunata, chinkachinkapak hatun yuyayka rikuchina kan. Tukuyllakunapak 

chayana kan.

28 Niki.- Taktishkata rikuchik panka.- Tukuy Sistemapi kakkunaka paktalla 

katirana kan hatun yuyayta, ushaypakama chashnallatak paktachinka 

rikuchik pankakunata pushakman.

Pushakka rikuna kan mashnalla kutin rikuchik pankakunata kan aripaktachi-

kkunawan mamallaktapi yuyaykunata warmi llakikunata rikunkapak chash-

nallatak anchuchik shina.

29 Niki.- Katik tantarikuna.- Pushak kushkaka sistema kakunawan tantarishpa 

wiñachinka shuk ashtawan kutishuk katik tantarikunata chashnallatak 

kamaykuta rurashpa paktalla mamallaktapa yuyay warmi llakikunata 

rikunkapak chashnallatak anchuchinkapak rikunkapak.
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KAMU II

WARMI LLAKIKUNATA ANCHUCHINKAPAK SAPI

WANKURIY I

RIKURAYANA

30 Niki.- Hatun kataranañan.- Ama kamachipi tiyashkata chikanyachishpa, 

sistemapi kakkuna pushayyachaykunata shayachinka, shamuk yuyaykuna 

shina:

a.	 Punta rikurayanata yuyaykachayta paktachinakan ama warmi llakichi-

kuna tiyankapak

b.	 Rurashpa chashnallatak tukuyllaman paktachina kan tukuy willayku-

nawan, yankinkapak kay kari yuyaylla charishkakunata, estereotipis 

nishkakunata, kari warmi kunata, warmiman llakita wiñachik yuyayta 

kakpi;

c.	 Rurashpa paktachina kan katik rikurayak yuyaykachaykunata ñalla pakta 

llakirik warmikunata yuyashpa;

d.	 Rurashpa paktachina kan yuyaykachaykunata pakta rikuy llakirikkunata, 

variablekunata rikuna kan Shukllapi warmi llakishkakunata killkay 

kipuypi kakkunata;

e.	 Wiñachinka kimsaNiki rikuranata paktalla rikunapak tukuy llakirishka 

warmikuna ama kutin kachun;

f.	 Paktalla kanka katinkapak, rikunkapak llakiyukkunata; chashnallatak 

g.	 Ruranka yuyaykachaykunata ashtwan llakiyukkuna kutin allin kawsayta 

taririnaman.
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WANKURIY II

PAKTA RIKUNA

31 Niki.- Hatun ñankuna.- sistemapi kakkuna, gobiernos autónos descen-

tralizados nishkakunawan tantarishpa, paktalla rikurana kan tukuy rikuyku-

nata llakirik warmikunata, tukuy llakirikkunapak mitachikunata paktachishpa, 

shamuk yuyakuna shina: 

a)	 Paktachinka mitachikunata kari warmikunata rikushapa, intergenera-

cionalnishkata, chikanyachishkakuna, runakuna kuyuriy chashnallatak 

yukuyllakawsaykunata rikushpa.

b)	 Mana kutin kutin llakirichun sakinkakuna, tukuy mitachikunapi.

c)	 Haykata mitachikunata tarina kan llakiyuk warmikunaka, charina kan 

pakta samachik, llakita anchuchik, hampikunata paktachinkapak, 

huma yuyaymanta, charina ushaymanta pay kawsaymanta urmarikpi 

chashnallatak punta rikurayaywan.

d)	 Huma yuyay hampikunamanta mitachikuna, jurudicanishkamanta 

chashnallatak tukuy Hampik wasikunawan, mana kullkita mañanka, 

ima llakiyuk charishkata katishpa rikuna kanka, sumaklla, allilla, paktaylla 

kana kanka, pakallapipash.

e)	 Paktalla alli kakta rikuranka huma yuyay hampiwan, conductanishkata, 

emocional nishkata chashnallatak cognitivanishkata warmikunamanta 

llaki llakiyukkuna.

f)	 Paktalla hampikunata chayachinka aychakunata alliyachinkapa, yukuyta 

tukuy llakirishkakunata.
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g)	 Paktachina kan juridiconishka yanapaykunata chashnallatak patrocinio 

legal nishkata hayñita tikrachinkapak tukuy lakiyukkunaman.

h)	 Paktachina kan tukuy mitachikunata ashtwan ama llakiyukkuna 

wasimanta kutishuk kuskakunaman llukshirichun. Wakin pachakunapi 

achka hampik wasita mutsurirpika normatipata rikuspa kanka Red de 

Salud Publicanishkapi.

i)	 Tukuylla yuyaykachaykunata paktachina kan tukuy haykata rikuykunata 

kay 24 pachakunapi rikukkunata tukuylla wata punchakunapi kakchun

j)	 Paypak llamkakkunata sinchiyachinkapak chashnallatak usuario 

usuariakuna nishkatapash runahayñikuna yuyaykunamanta, kari-

warmimanta, warmita llakichiymanta, tukuylla yukuymanta, yukuy 

hampikunamanta, rolnishka yankiykunamanta, ukukawsaykuna kashka-

manta, estereotiponiskakunamanta.

k)	 Wilachinka paktachinka tukuy shinalayakunata chashnallatak tukuylla 

warmi lakikunamanta llakiyukkunata rikuranakuna kan, achka puntalla 

rikuna kan wawa warmikunata, kuysakunata, legalnishkata, huma 

yuyaymanta, hampimanta chashnallatak socialnishkata.

l)	 Kuna kan tukuy mitachikunata kamana administrativakuna nishka 

yanapaykunata, mana ima denuncia willayta churashka kapipash, asha 

ima tukushka willaykunallami mutsurinka.

m)	 Tukuyllapak Hampimanta pakta rurana kan, willay pushayyachaykunata 

chasnallatak ukuhaway anticonceptivonishkakunata pakta kuna kan; 

ashtawan, ruran kan tukuy mashnalla profiláctivonishkakunata chas-

hnallatak terapéutico nishkakunata, ñapash ama yukuy unkuykunata 

wacharichun, VIH nishka chashnallatak Hepatitis B nishka, llakiyukman 

tukuyta willachishka ari nishka kipa killkashka hawa. 
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WANKURIY III

KAMAK

YUYAYPAKUNA I

Ñapash ruraykuna

32 Niki.- Ñapash ruraykuna.- Kanmi tukuy Mamallaktapak Chapakkuna 

ruraykunata, runahayñi respetonishkawan, ñapash rurana kan, panka 

mañaywan ashtawan shimiwan mañashkakakpi, shuk yuyaywan ama 

llakirishka warmikuna yapa sakishkalla yallipachun.

33 Niki.- Tukuy mashnalla ñapash ruraykuna.- Tukuy mamallaktapi 

chapakwasipi llankakkuna shamuk nishkanunata ruranakan:

a)	 Ñapash paktalla kayashkamanta rina kan chashnallatak kay kayashka-

mantaman: botónnishak kamakpi, ECU911 nishkaman kayakpi, rikuy 

uyari kamakpi, charakpi, chapakkuna rikurayakpi chashnallatak tukuy 

mashnalla kayaykuna tiyakpi, runa hayñikunata rikushpa paktalla 

ruranakan.

b)	 Chapak ruraykunata rikushpa paktachina kann chashnallatak 

kamankapak tukuy warimi llakikunamanta llakirishkakakpi.

c)	 Yallikiyukkunata wasiman paktalla apana kan paypak pankakunata 

hapipachun, ashtawan kutishuk charikunata hapinkapak, paypak ayllu 

ukukawsaykunatapash, mutsurishpakunata, paykunapak integridadni-

shka ñalla waklichishka kakpi.

d)	 Llakiyukkunawan rina kan hatun kiti tantanakuy hayñikamak wasi-

kunaman, tenencia política nishkaman, maykan mamallaktamanta 

chapak comisarianishka manyallakunaman rina kann boleta de auxilio 
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nishakunata llukshichinkapak, maykan llakichik mashi ama manyalla-

chun llakuyukman. Chapak runakakunaka chaypi llallina kann llakiyuk 

paktalla kamachikkunata taririna kama, tukuy pachakunapi rukurana 

kann paykunapak alli kayta.

e)	 Yakichikta hapinkapak rinakunka flagrancia nishkapi hapitukukpi kamak 

pushakkunaman chayachinka.

f)	 Tukuy mashnalla yachanakunata willachinkakuna llkiyukkunaman ima 

shina paktalla yanapayta taririnakama, kay Mamallakta pakta warmi-

kuna llakiyta harkay anchuchikpi wasikunawan, tukuy rikuykunata 

paktachinkapak, tukuy Ministerio de Interior nishkawan rurankapak.

Willay pankakunata shayachina kan mamallaktapi chapak mashikuna tukuy 

paktalla rurashkamanta, pakta pakta.

34 Niki.- Mañay.- Maykan mashikuna sapalla ashtawan tantarishkakuna 

warmi llakirik yachaykunata charishpaka pakta willana kan shimi sitashpa 

ashtawan panka killka sitashpapipash, mana mutsurinchu shuk kamachik 

yachayta, llakirik mañaytapash. 

35 Niki.- Yachak runakuna.- Tukuyllapak llaktayuk kamak pushak 

chashnallatak Tukuyllapak kasillachik pushak paktalla rikuna kan ayllu 

ukupi llakirishkamanta rikuy departamentonishkakuna yukuy mashnalla 

markanunapi chashnallatak yachana uchilla wasikunata paktalla kanka 

warmi llakikunamanta ima shina allilla ruranakunata, chashnallatak kay 

ayllullaktapi chapak mashinunapak, ayllullaktapi rikuk mashikunapak 

ayllumanta.
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YUYAYPAKUNA II 

Ishkay Niki Willachiy

Ñapash kamaykamachik ñankuna

36 Niki.- Paktayuyay.- kay ñapash kamaykamachik ñankun kanmi.- ashtaka 

ruraykuna kay sistema ukukuna, shinallatak kay hayñikunata rikuk Juntas 

cantonales de Protección ukupi llamkan runakuna ashtawnapash tenientes 

políticos, Comisarias Nacionales de policías rurashpa kana kay llakiyapashka 

warmikunata yanapashpa kachun, imapash paykunapa llakichikuna rikuri-

shpa kakpi shinallatak paykunapa hayñikunata mana paktachishpa kakpi. 

37 Niki.- Imakay.-  kay ñapash yanapashpa kana ñankunami kan:

a)	 Asha pachakunapalla 

b)	 Chay pachapi shinanakuna

c)	 Mana ñawpashpa rimaykuna tiyana kan

d)	 Mana mutsurin rurashpa rikuchikunakuna chayta shinashpa kankapak 

e)	 Imawra kushkamanta paktachishpa kayta ushan.

f)	 Mana kanchu paktachichiy ukupa rikushpa kana kay llakichishka 

runakpak ruraykunapi.

g)	 Kaykunaka ama llakichikuna tiyachunmi kan mana ashtawanpash 

llakichinkapak.

h)	 Mana paktachispa kakpika, kay kamachikamay ukumanta rikushpa 

kana shinallatak kay civil ukumanata ashtawanpash penal.

38 Niki.- Shuk shuk ñapash wakaychiy ñankuna: chay wakaychiy 

ñankunami kan:
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a)	 Ñapash Kamachikamaypa wakaychina ñankuna imashina kay Ley 

Orgánica Integral ukumanta killkashka kay warmikunapa ama llakichi-

kuna tiyachun ashtawanpash tukuy llakikuna tukurishpa kachun.

b)	 Shinallatak ashtawan shuk rurana yuyaykuna rikurishpayman kakpipash 

rurashpa paktachinalla kan kay warmikunata yanapan ukukunamanta 

kay llakikuna ama tiyachun ashtawanpash tukurishpa kachun, 

shinallatak kay warmipa hayñikunata mana paktachishkamanta 

imapash llakichikunata rikurishpa kakpi shinallatak kay warmikunata 

yanapanakunapi ama llakichispa kachun kay yanpay llamkaykunapi 

ashtawanpash tukuy runakunapa hayñikunapi mana takarishpa kana.

I ACAPITE 

Kamachiykamaypa wakaychiy ñan

39. Niki.- Paktayuyay.- kay Kamachiykamaypa wakaychiy Ñankunami 

kan.- kay hayñikuna hawa rikuk Juntas Cantonales de Protección, Tenientes 

Politicos, Comisarios Nacionales de Policia ukukumanta rikuchishka 

ñankuna paktarinakuna ama llakichiy tukushka warmikunapa hayñikuna 

shitashka sakirichun shinallatak kay warmikunata yanapachun, llakikuna 

tukurishpa sumak kawsay ñankunata rurashpa paktachichun imashina kay 

kamachikunapi killkashka willakun shina.

40 Niki.- Mañay.- maykanpash runa shinallatak runakuna warmikunata 

llakichiykuna tiyakta yachashpa kashpaka shimilla kashpa mana kashpaka 

killkashpa mañana kan ama kay llakichikuna katichun ashtawanpash kay 

warmikunata rikushpa kachun   kayta rurankapaka mana mutsurinchu 

pipash alli yachakkuna yanapaykunata, tukuy kaykunataka paktachina 

kan kay   hayñikunata rikuk Juntas Cantonales de Protección ukukunapi 
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shinallatak Tenencias Politicas   ashtawanpash Comisarías Nacionales de 

Policía ukukunapi.

41 Niki.- Kay Kamachiykamaypa wakaychiy Ñanta   apak apuk rikuna kan. 

Kay Kamachiykamaypa wakaychiy Ñanta   rikuk apukkunaka kana kan 

kay Hayñikunata rikuk Junta Cantonal de Protección, tukuylla kitikunapi 

shinallatak kay Tenencias Politicas tukuylla ayllu llaktakunapi.

Maykan kuskakunapi mana kay hayñikunata rikuk Junta Cantonal de 

Protección tiyakpika, kay Comisarías Nacionales de Policías rikushpa kana 

kan imashina kay kamachikunapi killkashka shina.

Kamachiykamaypa wakaychiy Ñankunaka imapipash kimirinallakan.

42 Niki.- Kamachiykamaypa wakaychiy Ñanpa kamachik. Kayta rikuk 

apukkuna rikuchina kan Kamachiykamaypa wakaychiy Ñankunata ñapash 

paktarichun, shuklla shuklla alliman rikushpa rikushpa kana nishpapash, 

tukuy kaykunata paktachishpa pachakunata, imashina llakikuna rikurishkata 

shinallatak maykan kuskakunapi llakiyapashkata kay kamachita rikushpa:   

a)	 Kaykunata rikuk apukkuna, kay llakiyapashkakunapa  shuyuta rikushpa-

llata mana kashpaka kay llakiyapashkakunata yanapachun mañashka 

runamantapash ñapash rikushpa kachun mañayta churay ushan mana 

ashtawan shuk rikuchikunata mañashpalla.

b)	 Kay llakiyapashkakunata yanapachun Kamachiykamaypa wakaychiy 

Ñanta mañankapaka, alli rikua kan imashina shinallatak imashpa kay 

llakikuna rikurishkata.

c)	 Kamachiykamaypa wakaychiy Ñantaka rikuchinallakan imashina kay 

kamachikunapi killkashka shina ashtawanpash kay wawakunapa shina-

llatak wampra, kuytsakunapa killkashka kamachikunapi rikushpa.

d)	 Kay Kamachiykamaypa wakaychiy ñankunata rikuchinalla kan mashna 

kay paktachichik ukukuna ña yanapanakukpipash.
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e)	 Shinallatak paktachichun rikuchinalla kan kan kay Kamachiykamaypa 

wakaychiy Ñankunata kay pipash llakiyapashka kakpi shinallatak 

shukshuk llakikunapi imashina mutsurishka shina.

f) 	 Kay kamachiykamaypa wakaychiy Ñankuna paktarichun rikuchina kan 

mana maypi kaswak kuskata rikushpalla maypi llakiyapashka kakpipash, 

chaypami kayta ñawpaman apak apukka rimarishpa kana kan kay 

llakiyapashka warmi kawsak kuskata ñawpaman pushak apukwan.

g) 	 Shinallatak kayta apan apukkuna maykan llakikuna tiyakpipash mana 

mitsarita ushan kay kamachiykamaypa wakaychiy nanta rikuchinkapak 

mana kaykunata paktachikpika kay apukpa llaki kan mana paypa 

hayñikunata paktachimanta.

h) 	 Kayta ñawpaman apak apuk mana kay llakikunata kutin kutin 

tapuna kan, shinallatak mana huchachina, mana allikunata rimashpa 

shinallatak mana ashtawan llakichishpa kay llakiyashpaka warmikunata, 

ashtwanpash llakiyapay ushan warmikunapi yuyashpa shinallatak 

paykunapa llamkaykunapi mana mancharishpa rimaykunata nishpa 

yanapana kan ama ashtawan llaki kawsaykuna tiyachun runakunapi 

ashtwanpachaka warmikunapi.

i)	 Kamachiykamaypa wakaychiy Ñankunaka paktarishpa kana kan imawara 

rikuchishkamanta shinallatak imawra ñana ninkakaman, mana kashpaka 

mushukyachinkakaman shinallatak anchuchishpa kankamanpash.

43 Niki.- llakikunata rikushpa kankapak rikuchina.- kay kamachiykamaypa 

wakaychiy ñanta rikuchinkapaka kallaripika  rikushpa kana kan imashpa kay 

warmikunata llakichikuna tiyakta ama ashtawan llakikuna tiyashpa kachun 

chaykunami kan:

a)	 Kallaripi rikuna imapash kay llaki hawa wakaychiy ñankunata mañaykuna 

tiyakta, Kamachiykamaypi shinallatak paktachichik ukukunapi mana 

kashpaka kaykunata ñapash yanapak ukukunapi.
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b)	 Llakichishka runa imapash manchachishpayman kashkakunata rikuna 

kan kay llakichiy tukushkata warmipa kaswaypi shinallatak paypa 

ayllukunapipash.

c)	 Shinallatak kay llakichishka runa kay llakiyapashka warmipa wawakunata 

apasha nishpa manchachikuna tiyaktapash rikuna kan.

d)	 Shinallatak kay llakichishka runa kay llakiyapashka warmipak wasipi 

kawsak wiwakunata apasha nishpa mana kashpaka shuk wakllichikunata 

rikuchisha nishpa manchachikukpi shinallatak manchachishpayman 

kashka kakkuna tiyashkata yachana, shinallatak wasipik tiyak imakunapi 

llakichinkapak kashkayman kakpipash.

e)	 Kay manchachik runa hayak yakuta upiyashkata mana kashpaka mana 

alli hakukunata samay aysashpa kashkakunatapash rikuna kan.

f)	 Shinallatak kancha kuskakunapi wawakunapak ñawpapi makashpayman 

kashkakunata shinallatak maykanpash ayllukunapak ñawpakunapi.

g)	 Kay manchachishka runa wañunchinkapak munashka kakta shinallatak 

wanuchisha nishpa manchachikuna tiyashkakunata mana kashkapaka 

ashtawan shuk llakichikunawan manchachikuna tiyshpa kashkakunata 

rikuna.

h)	 Shinallatak rikuna kay manchachik runa imapash uma yuyaypi unkuyta 

charishkakunata.

i)	 Shinallatak kay manchachishka runapa awkamishu mana kashpaka 

chapak shina yachakushkakuna tiyakta rikuna kan.

j)	 Kay manchachik runa, tukyachina illapa ayñi charishkata ashtawanpash 

imashina tukyachinakunata yachakta rikuna kan.

44 Niki.- Llakichiy tukushkapa llakikunata rikushpa kankapak rikuchina.- kay 

Kamachiykamaypa wakaychiy Ñankunata kay llakiyapashka warmikunaman 
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kunkapak shinallatak ñapash yanapashpa kachun kaykuna paktarichun kay 

ñankunata katina kan:

a)	 Llakichiy tukushka warmipi paypa kawsay tukurina manchay ti- 

yakpi, shinallatak paypa ayllukunapak alli kawsaykunapi llakichiy 

manchaykunatapash.

b)	 Llakilla kawsayta charishka warmikunata, mana kullkita charikpi, shina-

llatak shuk kuskamanta llukshishpa shuk kuskaman rishka warmikuna, 

shinallatak warmi kashkamanta, kari kashkamanta shinallatak kariwar-

mikaykunata rikushpa kana.

c)	 Kay llakichiy tukushka warmi sapalla anchurishka tiyakukpi shinallatak 

pay mana munashka hawa kay llakichik runapak makipi kashka kakpi, 

chashnallata kakpipash rikuna kan.

d)	 Kay llakichiy tukushka warmi makaytukuymanta hampik wasipi 

hampirikukpi chashnallata hampirishka kakpi, shinallatak uma yuyayta 

hampirikukpipash yanapana kan.

e)	 Llakichiy tukushka warmi wañunkapak munashpa kashka kakpipash 

rikushpa kana.

f)S	 hinallatak kay llakichiy tukushkka warmi mana kay makashka runata saki 

ushakpipash.

45 Niki.- kay ñapash kamachiykamaypa ñankunaka tukuy llakikuna ama 

ashtawan katichun shinallatak tukurichun yuyashpami kan, chaymantami 

kay ñapash yanapan ñankunata rikushpa kana kan, kay llakikuna ama 

ashtawan katichun shinallatak tukurichun yuyashpaka:

1.	 Llakikuna rikurikpi yanapachun nishka pankakunata kuna kan shinallatak 

kay llakichishka runa ama kimirishpa kachun kay llakichiy tukushka 

warmipaman, maykan kuskakunapi kakpipash.
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2.	 Shinallatak kay llakiyapashka warmi paypa wasiman tikray ushashpa 

kachun rikuna, maykan llakikunamanta llukshishka kashpapash kutin 

wasiman tikrakpika paypa alli kawsay tiyachun yanapana kan.

3.	 Llakichiy tukushka warmi mañakpi, kay yanapay hawa yachachik 

ukukunaman kachana kan tukuylla ayllukunanti paykunapa alli kawsay 

tiyachun kaytaka paktalla llamkana kan kay paktachichik ukuta ñawpa-

man apak apukkunawan, shinallatak runakunapak hayñikunata apan 

apukkunawanpash, ashtawnapash kay llakiyashpaka warmikunata 

chaskik wasikunawan shinallatak ashtawan shuk shuk yanapakwasiku-

nawanpash tukuy Ecuador mamallakta ukupi.

4.	 Kay llakichik runa ama pakakushpa richun rikuriyana, shinallatak shuk 

kuskakunaman kawsankapak ama richunpash, shinallatak paypa 

ayllukunapash, ama ashtawan shuk llakikuna rikurichun.

5.	 Kay llakichik runata rikushpa kana, ama ashtawan manchachishpa 

kachun shinallatak ama shuk runakunata minkashpa kachachun, kay 

llakiyapashka warmita manchachichun shinallatak kay warmipak 

ayllukanamanpash ama kimirichun.

6.	 Shinallatak kay llakichiy tukushka warmipak kawsak wasimanta llukshi-

shpa kachun mañana, imapash manchachikuna, shinallatak llakichikuna 

tiyakpi, chaykuna kay warmita ashtawan llakichikukpi shinallatak paypa 

ayllukunata llakichikukpipash.

7.	 Kay llakiyapashka warmipak wasipi charina kan shuk shuk wakachina 

antakunata ñapash willayta ushachun.

8.	 Mana sakina kan kay llakichik runa llakiyapashka warmipak mutsurishka 

kikinyari pankakunata pakachun mana kashpaka pay hapishpa kashka 

kakpi shinallatak wasipi charin imakunatapash hapikpi chay llakikunata 

shinakpika mañana kan kay hapishkakunata ñapash tikrachichun kay 

warmiman shinallatak paypa ayllukunapata hapishka kakpipash.



WARMIKUNATA MANA LLAKICHINAMANTA RIMAY KAMACHIY

285

9.	 Shinallatak kay llakiyapashka warmikunaman rikuchishpa yanapana 

kan paykunaka llamkaykunapi asha pachakunatalla llamkashpa 

kachun shinata kay llamkay ukukunapipash imakunata rurankapak 

mutsurikpipash pankalla yanapana kan mana paykunapa llamkay 

hayñikunata llakichishpalla chashnallata kay llamkashkamanta mana 

kullkita pishiyachishpa kuchun rikuna kan.

10.	 Ashtawanpash kay llakichik runata paypa ruraykunamanta anchuchishpa 

kana kan ñachari pukllay ukukunamanta, shuk rikuchik ukukunamanta 

shinallatak shuk shuk yachana wasikunamanatapash.

11.	 Shinallatakl tukuy ashtawan imapash kay llakiyashpaka warmikunata 

yanapakkunatapash.

46 Niki.- Wakaychina Ñan.- kaykunami kan kay wakaychina ñankunamanta 

rikunakuna:

1.	 Mañana kan shuk pankapi killkachun tukuy imata kay warmi llakiyashpa 

paypa wasipi charikkunata.

2.	 Ashtawanpash kay yanapay kamaykunata paktachichun mañana kan 

shinallatak kay Sistema Nacional Integral ukumantapash paktachichun 

kay warmikunapa llakikuna ama tiyachun shinallatak tukurishpapash 

kachun.

3.	 Kay llakiyapashka warmikuna shinallatak paykunapak ayllukuna kay 

Inclusion Social y Economica, ukupi, hampik ukukunapi, yachana wasi-

kunapi, llamkay ukukunapi yachakushpa kachun rikuriyana shinallatak 

shuk shuk yanapakwasikunapi maypi kay política publicasta ñawpaman 

apak apuk rikunakuk wasikunapipash kay llakikunapi yanapashka 

kakkunata.

4.	 Kay llakiyashpa warmikuna tukuy paykunapa alli kawsayta rikushpa 

kachun mañana kan kay yanapak wasikuna paktachishpa kachun 
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shinallatak políticas publicas ukuta apak apuk kay Inclusion socialpi, 

hampik   ukukinapi shinallatak shuk shuk yanapak wasikunapash kay 

llakikunapi yanapashpa kakkuna shuk pankapi alli yuyaykunawan 

killkashpa rikuchichuna kan.

Kay shutikillkashkunata rurankapaka, kay kamachiykamayta ñawpaman 

apan apuk akllana kan shuk alli yanapak runata kay Consejo de la Judicatura 

ari nishka shutikillkashkunata shinachun.

SHUKLLA KASHKA WILLAY

Imashina kay kamachiykamay yanapay ñankunata ñapash 
rikuchinakunamata:

47 Niki.- Mañay.- maykan kashpapash kay kamachiykamay ñapash yanapay 

ñankunata paykunapak mañanalla kan shinallatakl shukkunapapash kay 

llakichikunata charishka kakta yachashpaka kay Hayñikunata paktachik 

Juntas Cantonales de Protección ukukunapi shinallatak Tenencias Politicas 

ukukunapi ashtawanpash Comisarías Nacionales de Policia ukukunapipash.

Kay kamachiykamay ñapash yanapay ñankunata mañak runakunaka mana 

pipash shuk alli yachakta mutsunchu.

Kay kamachiykamay ñapash yanapay ñankunata mañashkakunapika kay 

willaykunata charina kan chaykunataka mana pimanpash willashpa kana kan:

i.	 kay kamachiykamay ñapash yanapay ñankunata mañakkuna kuna 

kan tukuy shutikunata, maypi kawsak shutita shinallatak willi willipa 

yupaykunatapash.

ii.	 llakichiy tukushka warmikuna Shinallatak llakichiy tukushpa kay ushan 

warmikuna paykunapak tukuy shutikunata willana kan, mashna watata 
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charikta, maykan runallakta runa kaktapash, kullkita charik mana chari-

kta, imashina runa kayta warmi, kari shinallatak kariwarmikayta, ima 

patakaman yachana wasipi kashkata, discapacidadta charikunamanta-

pash, sawarishka, sapallakaykunatapash. Shinallatak kay llakiyapashka 

warmipak willayta willakushpaka willana imapi llamkashpa yanapakta 

shinallatak paypa makipi mashnakuna rikushpa kana tiyakpipash.

iii.	 Maykanpash kay llakichik runata riksishpaka tukuy shutikunata willana 

kan, maypi kawsakta, willi willipa yupaykunata, mashna watata charikta, 

maykan runallakta runa kaktapash, kullkita charik mana charikta, imashina 

runa kayta warmi, kari shinallatak kariwarmikayta, ima patakaman 

yachana wasipi kashkata, discapacidadta charikunamantapash, 

sawarishka, sapallakaykunatapash.  

iv.	 llakichiy tukushkawan, llakichik runakunawan ayllu kan mana ayllu kan 

rikuna.

v.	 Llakiyapashkata willachik.

vi.	 Shuk laya llakichikuna.

vii.	 Rikushpa kana ima llakikunapi kawsakta kay llakiyapashka warmikuna 

chaymanta kay warmikuna yanapaykunata ñapash chaskishpa kachun.

viii.	 kay kamachiykamay yanapay ñankuna tukuylla paktarishpa kachun 

tukuyta mañana kan kaykunawan kay llakiyapashka warmikuna alli 

kawsayta charichun ama ashtawan llakikuna rikurichun. 

ix.	 Kay llakikunapi yanapachun mañakun runapa warawata aspina kan 

mana kashpaka rukawa llapichishpa kana.

Mana tukuylla pankakunata paktachikpipash, mana kay yanapaykunata 

kichuy ushanchu, ashtawanpash kaykunata ñawpaman apak apukkuna kay 

hayñikuna paktarishpa kachun rikuna kan, kay llakiyapashka willaykunata 

uyashpa.
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Kay Juntas Cantonales de Protección de Derechos, kay Tenencias Políticas 

shinallatak Comisarías Nacionales de Policías ukumanta kay warmikunapak 

llakikuna rikurikpi yanapayta mañankapak chayakpika ñapash kay llakikunapi 

yanapashpa kana, manara kay llaki hawa pankakunata willaykunawan 

mañashkata killkashka kakpipash.

Kay ukuta ñawpaman apak apuk rikuchina kan shuklla ñanta kay llakikunapi 

yanapashpa kachun willaykunata mañashpa chayashkakunata, yallichishpa 

kachun kay warmikuna llakiyapashkata shukllapi killkak chaskik rikuk ukuman

48. Niki.- kay kamachiykamay yanapay ñankunata mañaykunata chaskik.- 

kay mañaykunata kamachiykamay ñapash yanapachun ñankunata chaya-

china kan kay Junatas Cantonales de Protección de Derechos shinallatak 

Tenencias Politicas mana kashpaka Comisarías Nacionales de Policía.

Kay Junta Cantonal de Protección de Derechos ukupi ima mañaykunata 

rurakpipash, kallariy yanpashka runa chaskishpa kana kan, paymi 

yanapashpa kanka kay llakichiy tukushka warmikunata paypa pankakunapi 

mutsurishkata killkashpa huntachita chaymanta chay pankakunata kay 

Juntakunapi llamkan runakunaman kachana kan ñapash yanapashpa 

kachun.

Kay Tenencias Políticas shinallatak Comisarías Nacionales de Policía ukuku-

napi mañaykunata churakpika killkakamak chaskishpa kana kan, paymi 

yanapashpa kanka kay llakichiy tukushka warmikunata paypa pankakuna-

pi mutsurishkata killkashpa huntachita chaymanta chay pankakunata kay 

Teniente Político mana kashpaka Comisario Nacional de Policíaman kacha-

na kan ñapash yanapashpa kachun.

Kay mañaykunata chaskishka hipaka, ñawpaman apak apuk imalla llaki 

kakta riksishpa kanka chaymanta ña rikuchinka maykan ñañkunata katinata 

kay kamachiykamay yanapaykuna paktarichun shinallatak llakiyapashka 

warmiman, llakichishka nishka runaman shuk willachik pankata chayachina 

kan ashtawanpash shuk shuk yanapak wasikunaman.
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Maykan kamachiykamay ñanta rikuchishpa kakpipash kaykunaka alli yanapak 

yuyaykunata charina kan ashtawanpash chay pankakunapika willachina kan 

kay allichi ñankunaka ama ashtawan llakikuna tiyachun kan mana kashpaka 

ñapash kamashpa kanakunamanta kaykunawan kay llakikuna tukurishpa 

kachun.

Maykan  llakikunapi kay kamachiykamay ñanta rikushpa kachun mañaypika 

ñachariy kan kay llakikunapi yanapana pankkakunata mutsukpi shinallatak 

kay llakichishka runa ama kay llakiyapashka warmipaman kimirichun 

maykan kuskakunapi kashpapash, kay mutsurishka pankakunata kay kallaripi 

mañayta churashka runamanmi kuna kan manara kaky yanapak ukumanta 

llukshikpillata.

Shinallatak shuk yanapaykunapipash 48 saylla pachakunapimi ashta- 

wanpash kay pankakunata kuna kan imawra kay mañaykunata 

chaskishkamantapacha.

Kay allichiy ñankunata rikuchishkamantaka, kay kamachikamaypa apuk 

kachana kan kaykunata yanapak paktachichik apukma 24 saylla pachaku-

napimi ashtawanpash imapachamanta ña kay kamaykamachik yanapan 

ñankunata rikuchishkamanta chaykunawan kay llakikuna ama ashtawan 

katichun shinallatak tukurishpapash kachun; shinallatak 3 punchakunapilla 

kay pankakunapi ama ashtawan llakikuna katichun nishpa churashka kakpi.

49 Niki.- Willachinkapak panka. killpaychinkapak uchilla kamachiytaka   

willachinakapak pankataka haykatami charichina kan llakichiy-wakllichiy 

runaman, shinallatak ñawparikukman chashnallata warmikunapak 

llakichiy-wakllichiy tukuchinkapak munak Sistema Nacional Integral 

kamaywasiwanpash, uchilla kamachiyta katishpa.

Kay llakichiy-wakllichiy runamanka tukuylla willachinkapak pankakunatami 

charichina kan, 51 Nikipi tukuylla imashna killpaychinakunata, kushpa 

kikinpak chimpapi, 51 Nikipillata, c, i, j, shinallatak m llikakunapitaka mana 

shinashpa.
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Willachinkapak pankata haykatami charichina kan llakichiy-wakllichiy runa-

man, kaytaka kunkami kamaywasikunapi llankak mashi, juntas cantona-

les de protecciónmanta, Tenencia Políticamanta shinallatak Comisaría 

Nacional de Policíakunamantapash, shinapash kallariypi ishkay kamaywasi 

killkashkakuna mañakpika Policía Nacionalman kuyta ushanmi shuk chayta 

rikuk Apuk Apak kukpika.  

Willachinkapak pankataka kachaytapash usharinmi ñapash takarikta ushakta 

shinallatak electronicamentepash, paypa shutikunata llakichiy tukushka 

willachishkamanta manakashpaka mañashkapak.

Ñawita rikushpa boleta nishka willachinkapak pankataka kushka kashpaka, 

shuk churashka rikuk mashi Juntas cantonales de protecciónmanta, 

Tenencia Políticamanta manakashpaka policía nacional ukumanta, llakichiy-

wakllichiy runaman willachinkami, imashna killpaynata shuk boleta nishka 

pankata kushpa paypaypa kawsak wasipi manakashpaka paypak llankay 

ukupi, manakashpaka kimsa (3) boleta nishkata kushpa paypak kawsak 

wasipi manakashpaka llankay ukupi.

Llakichiy-wakllichiy runapa maypi kawsak wasita mana riksishpaka   

manakashpaka maypi llankakta mana yachashpaka, churarinkami 

killpaychinkapa tiyak pushak, kamay kuskapa willachik pirkapi.

Llakichiy-wakllichiy runa, mana hapinkapa willachik pankataka munakpika, 

kamaywasipi llankak mashika killkankami imashpa-imashna mana 

hapishkata.

Chayta pushak Mashi, kay llikakunapi i), j) shinallatak k) 51 Nikipi kamachiy 

ukupi, nikkunata shinay nishpa mañakpi, chimpapurashkata killpaychiwan 

shinallatak yanapanawan, ñawparikuk shinallatak warmikunapak llakichiy-

wakllichiy tukuchinkapak Sistema Nacional Integral ukuwan, willachinkami 

kan kayta kushkakunata, ñawparikuk shinallatak warmikunapak llakichiy-

wakllichiy tukuchinkapak   Sistema Nacional Integral ukuman, ñawpashpa 

rikunkapak killpaychikta shinallatak yanapakta kamaywasikunapi.
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Sistemapi tiyak kamaywasikunaman willachinkapak pankata kunkapakka 

correo electrónico nishkatami mutsurinka. Chashnallata willachinkapak 

pankata manakashpaka judicialta pushakkunaman willachinkapak 

la killkashka pankatami sakina Kan paykunapak llankak kuskakunpi, 

katichinkapa kamachiy piman urmakta rikunkapa.

Tukuylla uchilla kamachiyta katishpa killpayta kunkapakka, Defensoría del 

Pueblo nishka kamaywasi ukupimi willachinkapak pankata sakikrina kan, 

katichishpa yanapayta kuchun shinallatak alli ñanta katichun, kamachiypi 

nikukta rurashpa.

Nishuk ruraypi llakichiy-wakllichiy tukushkaka sakikrita ushanchu willa-

chinkapak pankata.

50 Niki.- Judicial Pushakmanta Uchilla kamachiyta rikushpa killpayta 

kuy.- Chimpapurashpa paktachik pushakkuna maypi warmikunata 

llakichiy-wakllichiyshkata yachashpaka, paykunami killpaychinkapa uchilla 

kamachiyta katishpa rikushpa ari nishpa katinka, mana katichinka manakash-

paka shukta churashpa katichinka. 

Judicial pushakmi, haykata, mañayta churakpi, manakashpaka 

mutsurishkapacha mañay panka tiyakpi, kayachita ushan shuk 

chimpapurayman. Tukuylla shinanakunapimi mana sakina makanakuchun 

llakichiy-wakllichiy runawan llakichiy-wakllichiy tukukukwan, kamachiypi 

imashna nikukta katishpa.

Killpaychiy uchilla kamachiyta rikushka hawa, Judicial pushakka tikrachinkami 

ima nik pankakunata, kamaywasi pushakman, kallarikpi uchilla kamachiyta 

rikushkaman.

Tikrashpa rikushka jusdicialpa paktachinakuna shinanakuna kushkamanta 

llukshin, mayman tikrachishka kamaywasipi pushakmi shinana kan chayku-

nata katichiyta.
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Chimpapurashpa paktachiyta rurakmi rikushpa ima shinanata katiy ninka, 

churayta ushanmi mikunapa ashtawanpash shuk rantinakunapa kullkita 

kunata, llakichiy-wakllichiy runaka tukuy llakichiy-wakllichiy tukushkapa   

mutsirishkatami rikuna kan, imashna kamachiypi nikukta katishpa. 

Paktachiykunata tikrashpa rikushpa, mana imatapash shinana tiyakukpika, 

kamaywasipi pushak llankakkmi tikrachishka killkashka pankakunata 

hapishpa allichina kan, hipa punchakunapi llakichiy-wakllichiy tukushkakuna 

mañayta ushachun yanapayta chay llakimanta kamaywasikunamanta 

pushak mashita manakashpaka mañayta ushachun shuk llakimanta.

Judicial pushak mashi wakin rikuykunapi delito tiyan nishka kakpika, Fiscalía 

kamaywasimanmi yallichina kan, kallarichun tramite pankakunta. Judicial 

pushak mashi wakin ruraykunapi contravención tiyan nikpika, kallarinami 

ñanta katishpa ruraykunata. Kaykunataka ruranami kan killpaychishpa 

uchilla kamachiy kushkakunata katishpa.

Uchilla kamachiyta katishpa killáychinkapa controversia tiyakkpika, llakichiy-

wakllichiy tukushkaman yalli alli yanapaytami kunka.

Judicial kamaywasimanta pushakmi uchilla kamachiyta katita ushan 

killpayta kunkapa, kay kamachikpi killkashakata katishpa.

Judicial kamaywasimanta pushak tukuylla uchilla kamachiyta killpay-

chinkapak killkashkata rikunkapakka mana mutsunchu patrocinio juridico 

nishkata.

51 Niki.- Sistemapi kak mashikunapa maymanta shinanakuna.- Sistemapi 

chimpapurashka kamaywasikuna maymantami shinana kan haykata 

shinallatak shuk pushak nishkata katichishpa, chaymantami warmikuna 

llakichiy-wakllichiy tukushkakunapa yalli alli yanapaytami kunka.

52 Niki.- Juntas Cantonales de Protección de Derechos kamaywasi 

sumak yachakuyta charina.- Gobiernos Autónomos Descentralizados 
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kamaywasikuna paktachiyta charina kan Junta Cantonal de Protección 

de Derechos kamaywasiwan, chay uku charichun runakunapa hayñita 

sumak yachakushka rikukta shinallatak warmikunapak llakichiyta yachakta, 

paykunapak katik llankakkunawan, kushpa , Shinashpa kachun shinallatak 

katishpa kachun kay shinanakunata. 

53 Niki.- Uchilla kamachiyta rikushpa killpayta kuna.- Mana shuk kamachiy-

kunapi killkashka pakishpa, Defensoria del Pueblo kamaywasimanta:

Tenencia Política kamaywasikunata yanapanami, Comisaria Nacional 

de Policía shinallatak Junta cantonal de protección de derechos 

kamaywasikunatapash, katichiyta rurachun shinana ñankunata katishpa 

wakachiyta karachun. 

Shinana ñanta katishpa wakaychiyta kuhukta willachina Kimsa killakunapi 

shinallatak Sistemata pushak mashimanpash. 

Ñanta katishpa shinanakunata watan watanmi rikushpa allimi nita ushanka 

shinallatak maymanta shinanakunata, irkilla shinallatak sinchilla kakta 

rikunka, Sitemata pushak mashiman ñawpapi, shuk kamaywasikunatapash, 

imata ruranata hapishpa kachun. 

Pankapimi killkashpa allichinka, ñanta katishpa haykata yanapayta kunka 

wakaychiy hawa shinallatak warmikunapak llakichiyta ukuman Kipuy 

Killkaypi yaykuchinami killkashka yuyaykunata.

II ACAPITE

Wakaychiypi yanapankapak,  ñanta katishpa ruraykuna.

54 Niki.- Sistemawan chimpapurashpa llankay kamaywasikunapak ñanta 

katishpa ruraykuna.- Sistemawan chimpapurashpa llankay kamaywasikunami 
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ñawparikuyta shinallatak warmikuna llakichiy tukushkakunata, wakaychiyta 

kushpa maymanta shinana kan, chaypami katichinka yachakuykunata 

katichun shinallatak nanayayta rikuchinata yachakuchun. 

Sistemawan chimpapurashpa llankay kamaywasikunami riksina shinallatak 

allilla rikushpa, imapash warmikunata llakichiy tiyakrikukta ñawparikuna 

kan, paykunapak kawsayta shinallatak integridadta maná chinkachichun, 

Shinashpa willachinami ñanta katishpa hayta wakaychina ruraykuna, 

Shinashpa rikuchina maypimi chay yanapayta kukta, katichiytapashmi kuna 

shinallatak killkashka yuyay pankakunatami warmikata llakichiy Kipuy Killkay 

kamaywasimanmi sakikrina. 

 WANKURIY IV

ALLIYACHINKAPAK RURAY

55 Niki.- Wakllichiyshkata alliyachinkapak rikuy. Wakllichiyshkata alliya-

chinkapakka Kay shinanakunatami rikuna kan:

Wakllichiyshkata alliyachinkapakka paktami rina, integralmi kana, shinallatak 

warmikuna llakichiy-wakllichiy tukushkakunapa imatallata yallikukta uchilla-

pash kachunmi rikuna.

Wakllichiyshkata alliyachinkapaka rikunama maykaman warmikunata 

llakichiyshkata chayakta shinallpa wankuriy tantanakuyta kuna, rikushpa 

shuk llakichiy tukushkakuna chaypi kachun shinallata ayllullaktakunata 

pushakkunapash. 

56 Niki.- Sistemapi kak kamaywasikunapa, yanapay kamuk. Sistema 

kamaywasipa pushakmi shinana shuk yanapak ñawparikushpa kamukta 

shinallatak pi sistemamanta  kamaywasikuna yanapashkata yachankapa.
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Yanapak kamukka mushukyachirishpami katina suxta Killa yallishkapi shina-

llatak pi sistemamanta  kamaywasikuna hapishpa rimashkata yachankapa. 

Ashtawanpash yanapak kamukka wayraman llukchispa-rikuchishpami kana. 

TUKUYLLA MAÑASHKA ASHA PACHAPALLA RURAYKUNA

SHUK.- Chapurishka kamaywasikunapa rimarinkapa, Kipuy Killkay   

warmikunata llakichiy tantanakuypi, churarinkami paykunapak ranti 

tantanahuykunapi rimakta sistemata pushakpa ñawpapi, pichka (5) 

pincha yallishkakunapi kay kamachiy wayraman llukchispa-rikuchishka 

punchamantan.

ISHKAY.- Sistemata pushakka kaykunatami shinana:

a) 	 Shinankami shinallatak ari ninkami uchilla kamachiyta, shuk tantanakuy 

wiñarishka kachun shinallatak warmikunapak llakichiyta Observatorio 

de violencia purita kallarichun, iskun chunka (90) punchakunapi 

kay tukuyllapak kamachiy wayraman Kipuy Killkaymanta llukchispa-

rikuchishpa kashkamanta.

b) 	 Ñanta katishpa ruraykunata kachankami, shinachun shinallatak allichu 

shinashkata, nanayarishpa shinallatak hari-warmikunamanta yachakuyta 

katichichun, chashnallata warmikunapak hayñikunata, ñawparikuyta 

yachakushpa, shayachita shinallatak warmikunapak llakichiyta illachiyta, 

iskun chunka (90) punchakunapi kay tukuyllapak kamachiy wayraman 

Kipuy Killkaymanta llukchispa-rikuchishpa kashkamanta

c)	  Shinashpa shinallatak willachina ñanta katishpa tantachinata shinallatak 

willachinata tukuylla killkashkakunata iskun chunka (90) punchakunapi 

kay tukuyllapak kamachiy wayraman Kipuy Killkay man llukchispa-

rikuchishpa kashkamanta.

d) Shinankami ñanta katishpa ruraykunata femicidiopi shakichiy 

tukushkakunapa, kumpashpa yanapachun paykunapa hayñikunata 
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mushukyachishpa kachun, iskun chunka (90) punchakunapi kay 

tukuyllapak kamachiy wayraman Kipuy Killkaymanta llukchispa-

rikuchishpa kashkamanta.

KIMSA.- Tukuyllapak shinallatak Sistemawan llankak kamaywasikunawan 

mana imatapash pakishpa shinanakuna:

a) 	 Rikuchina nanaywan shinanakunata shinallatak yachakushpa katichun 

hari-warmi kawsaykunata, warmikunapa hayñikunata tukuyllapi, 

ñawparikuy, shayachi, shinallatak llakichiyta illachiy, sistemata pushakpa 

ñawpapi, kimsa chunka (30) punchakunapi, ñantakatishpa ruraykuna 

shukshishka pachamanta.

b) Kunami kan, ñanta katishpa ruraykunata, imashna ruraykunata 

shinallatak killkashka kamukpi imashna katinakunata warmkuna 

llakichiy tukushkakunata alli yanapayta karachun, kay kamachiypi 

imashna nikukta katishpa, patsak ishkay chunka (120) punchakunapi, 

kay tukuyllapak kamachiy wayraman Kipuy Killkaymanta llukchispa-

rikuchishpa kashkamanta.

c) 	 Kunami killkachun kati uchilla kamachiyta, allipacha rurachun haykata 

wakaychita kuchun ñanta katishpa ruraykunta, kamaywasi ukupi, 

patsak ishkay chunka (120) punchakunapi, kay tukuyllapak kamachiy 

wayraman Kipuy Killkaymanta llukchispa-rikuchishpa kashkamanta

d)	 Paktachinami kan Shuk shuk kamaywasikunawan ñanta katishpa 

ruraykunata, warmikuna llakichiy tukushkakunata rikushpa yanapayta 

ushachun, sukta chunka (60) punchakunapi, kay tukuyllapak kamachiy 

wayraman Kipuy Killkaymanta llukchispa-rikuchishpa kashkamanta.

CHUSKU.- Runakunaman ikayta kushpa pushak Mashi shinallatak orden 

público kamaywasiwan kaytami shinana kan:

a)	 Kayta shinashun ninkami sistemata pushak mashiman, mutsurishka 

uchilla kamachiyta katishpa imashna ñanta katishpa ruranata 
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shinallata warmikunata llakichiy hawa Kipuy Killkay ukuta paktachiyta 

kallarichinkapak. Imashna kay kamachiypi 11 Nikipi imashna nikukta 

katishpa, iskun chunka (90) punchakunapi kay tukuyllapak kamachiy 

wayraman Kipuy Killkay man llukchispa-rikuchishpa kashkamanta.

b) 	 Shinankami ñanmanta mana llukchishpa ruraykunata shinana policía 

nacionalman, haykata ruraykunata imashna shinanata rikunkapak 

Kay kamachiykunapi nishkata rurankapak patsak pusak chunka (180) 

punchakunapi kay tukuyllapak kamachiy wayraman Kipuy Killkay man 

llukchispa-rikuchishpa kashkamanta.

c) 	 Comisarías Nacionales de Policía shinallata Tenencias Políticas mushuk 

yachayta wiñachina. allipacha yanapayta kunkapa warmimukuna 

llakichiy tukushkakunaman manakashpaka llakichiy tukukrikukkunaman 

kimsa patsak sukta chunka pichka (365) punchakunapi, kay tukuyllapak 

kamachiy wayraman Kipuy Killkaymanta llukchispa-rikuchishpa 

kashkamanta.

d) 	 Shinanami kan yachakushpa katichun ñanta katishpa wakay-

chiyta rurachun warmikuna llakichiy tukushkakunapi, Tenencias 

Nacionaleskunaman shinallata Comisaría Nacionales de policíakuna-

manpash, ñawpapi churashpa kitipi Junta cantonal de protección de 

derechos kamaywasikuna illakkunapi. Kay yachakushpa katiykaka chayta 

rikushpa pushakmi ari nina patsak ishkay chunka (120) punchakunapi, 

kay tukuyllapak kamachiy wayraman Kipuy Killkaymanta llukchispa-ri-

kuchishpa kashkamanta.

e) 	 Shinanami Tenencias Políticas shinallata Comisaría Nacionales de 

policía ukumanta imashna shinanakunata ruraykunata, pankalla ñanta 

katillpa wakaychiyta kuchun tukuylla pachakunapi. Sistemata pushak 

mashimi Ari ninka patsak ishkay chunka (120) punchakunapi, kay tuku-

yllapak kamachiy wayraman Kipuy Killkaymanta llukchispa-rikuchishpa 

kashkamanta.
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f) 	 Rurarinami imashna Shinashpa katinata mana imapash wakllichikuna 

tiyachun femicidio nishka hawa shinallata ñapash Sistema de alerta 

nishka kallarichun mana imapash femicidio nishka tiyakpillata 

kaytaka rurarinami kan patsak pusak chunka (180) punchakunapi, 

kay tukuyllapak kamachiy wayraman Kipuy Killkaymanta llukchispa-

rikuchishpa kashkamanta.

PICHKA.- Yachana wasikunata pushak mashikuna, kaytami shinana:

a)	 Mallas Curriculares nishkata mushukyachina kan, tukuylla Nikikunapa 

shinallatak kamukkunapipash shinallatak yachachikpa katichik kamukku-

napipash, pakta kachun harikunapa shinallatak warmikunapapash, 

tukuylla politicakunapi, kullki rimaykunapi shinallatak runakawsa-

ykunapi, imashna wiñachiñachinata harikuna mana warmikunata 

llakichichun, ñawparikuy shinallatak warmikunata llakichiykunata 

illachinkapak, wiñachina mana discriminación tiyachun, shinallatak 

tukuylla estereotipokuna illarichunpash, chaypaka patsak pusak chunka 

(180) punchakunapi, kay tukuyllapak kamachiy wayraman Kipuy 

Killkaymanta llukchispa-rikuchishpa kashkamanta.

b) 	 Ñanta katishpa yanapayta paktachiy, yachana wasikunapi yachakushpa 

purik warmi llakichiy tukullkakunaman,   patsak ishkay chunka (120) 

punchakunapi, kay tukuyllapak kamachiy wayraman Kipuy Killkaymanta 

llukchispa-rikuchishpa kashkamanta.

Willachiy: Llika a), Decreto Ejecutivo No. 460 shuklla Nikipi shukta 

churashka, wayraman llukshishka kimsa patsak chusku Registro Oficialpi 

churashkamanta, 14 Karwa killa 2018 watapi.

SUKTA: Justiciata pushak shinallatak runakunapa hayñita rikukka, kaykuna-

tami shinana kan:

a) 	 Wiñachinami ñanta katishpa ruranakunata shinallatak imashna yalli 

alli yanapayta kunata carcelpi  llakichiy-wakllichiy runaman shinallatak 
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wamprakunamanpash, iskun chunka (90) punchakunapi, kay tukuy-

llapak kamachiy wayraman Kipuy Killkaymanta llukchispa-rikuchishpa 

kashkamanta

b)	 Yaykunkapak shinanami ñantakatishpa ruraykunata shinallatak ista 

wasikunapi yanapayta, llakichiytukushka warmikunapak yanapak 

wasikunapi shinallatak sumak wakaychishpa yanapay wasikunapi,patsak 

ishkay chunka (120) punchakunapi, kay tukuyllapak kamachiy wayraman 

Kipuy Killkaymanta llukchispa-rikuchishpa kashkamanta.

KANCHIS.- Chaypi llankashpa pushakmi shinanka shinallatak ari ninka 

imashna haykata killpayta kushpa katinata uchilla kamachiyta rikushpa, 51 

Nikipi llika m) tiyakta rikushpa, chaytaka iskun chunka (90) punchakunapimi 

paktachinka, Kay kamachiy panka wayraman llukchispa-rikuchishpa Registro 

Oficialpi kashkamanta. 

PUSAK.- Gobiernos Autonomos descentralizados kaykunatami rurana kan:

a)	 Tukuyllapak uchilla kamachiy wayraman llukchispa-rikuchishpa 

Registro Oficialpi willachishka pachamanta,  kimsa patsak pichka (365) 

punchakunatami charin, Juntas Cantonales de Proteccion de derechos 

uku mushukyachishpa kachun, sumak killpayta llakichiy-wakllichiyku-

naman kunkapak manakashpaka ñalla warmikuna llakichiy-wakllichiy 

tukukrinakukkunaman.

b) 	 Ecuador mamallaktapi Municipio kamaywasikunawan makipurarishpa, 

Juntas Cantonales de Proteccion de derechos ukuwan shinanami   

kan shuk rurayta, paktachinkapa uchilla kamachiyta katishpa   

killpaychinkapak yallishka pachakunapi. Kay ruraytaka ari nishkami kana 

kan shuk kayta rikuk pushakwan, iskun chunka (90) punchata shuyashpa, 

uchilla kamachiyka wayraman llukchispa-rikuchishpa Registro Oficialpi 

pacha-punchamanta.
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c) 	 Ecuador mamallaktapi Municipio kamaywasikunawan makipurarishpa, 

ruranka ima shinanakunata Junta cantonal de protección de derechos 

ukumantakuna yachakushpa katichun imashna alli killpayta kunata 

uchilla kamachiypi nishkata katishpa. Kay yachakuytaka chayta rikuk 

pushakmi, patsak ishkay chunka (120) punchapi Ari nota ushan, Kay 

kamachiy wayraman llukchispa-rikuchishpa punchamanta; tukuylla 

Ecuador mamallaktapi yachachishpa kallarinkapaka kimsa chunka (30) 

punchami yallina kan, ari nishka punchamanta. 

PUCHUKAY MAÑAY-RURAYKUNA

SHUKLLA.- Tukuyllapak uchilla kamachiyka, paktachishpa ruray kallaririnkami, 

wayraman llukchispa-rikuchishpa Registro Oficialpi pacha-punchamanta.

Kitu, Palacio Nacionalpi kushka, 15 Aymuray Killapi, 2018 watapi.

f.) Lenín Moreno Garcés

ECUADOR MAMALLAKTAPAK PUSHAK

Kitu, 22 Aymuray Killa, 2018 wata, willachinchikmi kay killkashkaka kallariy 

killkashkashnallatami kan. 

Kay killkashkaka, electronicamente warawashkami kan.

Dra. Johana Pesantez Benítez

ECUADOR MAMALLAKTAPA PUSHAKPA, JURIDICA KILLKAK KAMAK
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Control = control

Política = politica

Pública = publica

Normativa = normativa

Niki = articulo

Kamachiy Paktachichik Hatun Uku = Cortes Superiores de Justicia

Kamachiy kipuy = Registro oficial

Paktakay = igualdad

Pacto = pacto 

yukuy-waklichiy tukushka = violencia sexual

Llakichiy-tikrachy = reparaciones a las victimas

Mamallakta pushak killkashka = Decreto ejecutivo 

Código Orgánico Integral Penal = Código orgánico

Ista-karu mamallakta = internacional

Panka = hoja

Sistema Integral = sistema integral 

Tukuyllapak kamay wasi = Insticuciones publicas 

Mamallaktapak Rikchak paktaykuna = Agendas Nacionales 

para la Igualdad

Kipu = Registro

Kamachiy kipuy = registro único 

Yukuy = sexo (acto)

Kamachik paktachik uku = judicial

Sibernetiko = Cibernético

Social llika = Red Social 

Niki = artículo

Normativa = normativa

Política Pública = Política Pública



304

Paktakay = igualdad

Policía = policía

Tukuyllapa llaktay ruray = politicas publica

Chimpapuray paktachik = juicio

Tecnología = tecnología

Wakaychiy ñan = Eje de prevención

Tukuyllapa kamay wasi = instituciones públicas

Yukuy wakllichiy = violencia sexual

Ista karu mamallaktakunapi = internacional

Fiscalía: Fiscalía

Warmikuna llakichiy tukushkapa kamachiy kipuy =  

Registro Único de Violencia contra las Mujeres

Estado = estado 

Wayraman willachik-rikuchishkamanta = desde la publicación 

Asha pachapalla = transitorio, momentaneo

Wakllichishkakunata alliyachinkapak = medidas de reparación

Wasipi tiyak-charishka imaykunata = Cosas de la casa

Llakichiy-wakllichiy tukushkakuna = Víctimas de violencia

Haykata killpaychinkapa uchilla kamachiy katishpa =  

medidas administrativas de protección inmediata

Shinapashyachikkuna = los casos

Paktachiy = justicia

llamkay-ruraykuna = Funciones

killpaychinkapak uchilla kamachiykuna = medidas de protección 

maklluy = riesgo

ashtawanpash = asi como 

chawpi ruray-ñan = eje

paykunapa rikuy-rurakkunawan = conforme a sus competencias
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imakkuna =medios

hariwarmiyay = sexualidad

katikachay = acoso

karupi kikinllatak kamachik = gobierno autónomo decentralizado

kawsayllapik = racismo

killpay = proteccion

kishpiriy = libertad

llakichiy = abuso

llakichishka = victima

llika willay = sistema de comunicación

millayyumay = violencia sexual

sumakkay = dignidad

pakiychi = vilación

runakuna = sociedad

sapsikuna = colectivos

shukpaklla hayni = derecho individual

sumaychay = respeto

tiksiyuyay = principios

tukuykamay hayñi = protección integral de derechos

tukuylla kakkuna = entidades públicas

tukuylla = público

uchilla kamachiy = reglamento, normas

ukllay = protección

ukukamachiy = reglamento interno

ukukawsay = privacidad

utkay = emergencia

willanakuy = comunicación

willay = información
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willay kachay = propaganda

yanantin = pareja

yukuy = sexual

shunku, chawpi = eje

yanapay, uyarichiy, chaskichiy = atención

apuk, kamachik, kuraka = autoridad

millay, atinakuy = violencia

siwil llakichiy = acciones civiles

Willackiy = disclaimer

Kay killkaypi tikrachishka shimikunaka rurashkami kan ima shina ashtawan 

pankalla hamuktarinata maskashpa tukuy Kichwa rimakkunawan. Kaypika 

katishkanchikmi Shukllyachishka Kichwa killkayta, shinapash mushuk 

shimikuna, Kastilla shimimanta mana tikrachiy ushashkakunataka, 

tinkichishpa kimichishkanchik ima shina rimarin, shinallatak. 

El formato utilizado para la traducción de este documento sigue las pautas 

establecidas en el sistema de escritura del Kichwa Unificado. Sin embargo, 

existen palabras nuevas que no tienen una traducción al Kichwa, estos 

términos han sido adaptados al sistema Kichwa, preservado su significado y 

esencia en la lengua de origen. 
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